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Yleistä
Turvallisuus

1.6	 Tekijänoikeus
Electrostar GmbH omistaa käyttöohjeen 
tekijänoikeudet.
Käyttöohje sisältää määräyksiä ja teknisiä 
piirustuksia, joita ei saa kopioida kokonaan 
tai osittain eikä jakaa tai käyttää hyväksi 
kilpailutarkoituksiin, eikä niitä saa luovuttaa 
kolmansille osapuolille.
Julkaisujen käyttöön tai niiden kopiointiin tai niihin 
sisältyvien tietojen luovuttamiseen kolmansille 
osapuolille vaaditaan Electrostar GmbH:n lupa.
Valmistaja vaatii korvauksen määräysten 
rikkomisesta. Muut oikeudet pidätetään.

1.7	 Kohderyhmä
Käyttöohje on tarkoitettu lakaisukoneen 
käyttäjille.

2.	 Turvallisuus
Vältä toimintavirheet, vauriot ja terveyshaitat 
noudattamalla seuraavia ohjeita!

2.1	 Määräysten mukainen käyttö
Lakaisukoneet DuroSweep 77 pro ja DuroSweep 
77 pro 18 V on tarkoitettu yksinomaan tielian 
poistamiseen. Tällaista likaa on esim. lehdet, 
ruoho, hiekka, sora ja vastaava lika tasaisilla ja 
kovilla pinnoilla.
Laite soveltuu kaupalliseen käyttöön esim. 
hotelleissa, kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa ja 
toimistoissa.

2.2	 Muu kuin määräystenmukainen käyttö.
Muuta kuin kohdassa ”Määräysten mukainen 
käyttö” kuvattua käyttöä pidetään määräysten 
vastaisena. Niistä aiheutuvista vaurioista vastaa 
yksin laitteen käyttäjä.
Lakaisukonetta ei saa käyttää vaarallisen, 
syttyvän tai hehkuvan materiaalin (savukkeet 
ja tulitikut), metallilastujen, nesteiden, 
räjähdysherkän tai vaarallisen pölyn (Ex), 
happojen tai liuottimien lakaisuun.
Lakaisukonetta ei saa myöskään käyttää veden, 
betonin, laastin, sementin ja kipsiä, olkia, heinää 
tai hevosenkarvoja sisältävän pölyn lakaisuun.
Lakaisukoneella ei saa lakaista kosteita aineita 
kuten lunta, navettojen lantaa, lehmän lantaa tai 
mutaisia materiaaleja.
Lakaisukonetta ei saa käyttää räjähdysvaarallisilla 
alueilla eikä kuljetusvälineenä.
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2.3 Käyttäjän vastuu
Käyttäjä on kuka tahansa luonnollinen tai 
juridinen henkilö, joka käyttää lakaisukonetta itse 
tai luovuttaa sen kolmannen osapuolen käyttöön 
ja vastaa käyttäjän tai kolmannen osapuolen 
turvallisuudesta.
• Huolehdi siitä, että työympäristössä oleskele-

vat lapset eivät leiki laitteella.
• Alaikäiset eivät saa työskennellä laitteella. Ei 

koske yli 16-vuotiaita nuoria, joita koulutetaan 
valvonnan alaisena.

• Henkilöt, joiden reaktiokyky on alentunut esim. 
huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden vaikutuk-
sesta, eivät saa käsitellä laitetta.

• Jos terveyden tila estää rasituksen, henkilö ei 
saa työskennellä koneella.

• Uusi lakaisukoneen lukukelvottomat kilvet.

2.4 Yleisiä turvallisuusohjeita
• Säilytä pakkausmateriaali lasten 

ulottumattomissa. Tukehtumisen vaara!
• Suojaa pitkät hiukset, älä käytä solmiota, 

väljiä vaatteita tai koruja, sormukset mukaan 
luettuna.

• Huomaa laitteeseen kiinni jäämisen tai siihen 
tarttumisen aiheuttama loukkaantumisriski, 
kun käsittelet lakaisukonetta.

2.5 Yleiset akkua koskevat 
turvallisuustiedot

VAARA
Sähköiskun aiheuttama hengenvaara!
Laturin vääränlainen käsittely voi johtaa 
sähköiskuun ja siten hengenvaaraan.
• Älä koskaan käytä viallista tai vaurioitunutta 

laturia.
• Älä koskaan avaa tai pura laturia.
• Tarkista laturin liitäntäkaapeli säännöllisesti 

vaurioiden varalta. Jos liitäntäkaapeli on 
vaurioitunut, vedä verkkopistoke pois 
välittömästi.

VAARA
Räjähdysriskin aiheuttama hengenvaara!
Laturi ja lakaisukone voivat aiheuttaa kipinöitä, 
jotka voivat sytyttää pölyn tai höyryt. Kun 
virtakytkintä painetaan, voi esimerkiksi syntyä 
kytkentäkipinöitä.
• Älä koskaan käytä laturia ja lakaisukonetta 

räjähdysherkässä ympäristössä, eli 
ympäristössä, jossa on syttyviä nesteitä 
(höyryjä), kaasuja tai pölyjä (EX-alueet).

Sähköiskun aiheuttama hengenvaara!
Laturin vääränlainen käsittely voi johtaa 
sähköiskuun ja siten hengenvaaraan.
• Älä koskaan käytä viallista tai vaurioitunutta 

laturia.
• Älä koskaan avaa tai pura laturia.
• Tarkista laturin liitäntäkaapeli säännöllisesti 

vaurioiden varalta. Jos liitäntäkaapeli on 
vaurioitunut, vedä verkkopistoke pois 
välittömästi.

Räjähdysriskin aiheuttama hengenvaara!
Laturi ja lakaisukone voivat aiheuttaa kipinöitä, 
jotka voivat sytyttää pölyn tai höyryt. Kun 
virtakytkintä painetaan, voi esimerkiksi syntyä 
kytkentäkipinöitä.
• Älä koskaan käytä laturia ja lakaisukonetta 

räjähdysherkässä ympäristössä, eli 
ympäristössä, jossa on syttyviä nesteitä 
(höyryjä), kaasuja tai pölyjä (EX-alueet).

Turvallisuus
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VAROITUS
Loukkaantumis- tai tapaturmariski akkua 
käsiteltäessä!
Akun vääränlainen käsittely voi johtaa erilaisiin 
vaarallisiin tilanteisiin. Seuraavat seikat on 
otettava huomioon:
• Noudata akun ja akkulaturin mukana 

toimitettuja ohjeita.
• Suojaa akku suoralta auringonvalolta, 

kuumuudelta, avotulelta ja sähkökipinöiltä.
• Älä tupakoi akun välittömässä läheisyydessä.
• Älä koskaan altista akkua mikroaalloille tai 

korkealle paineelle.
• Älä lataa akkua alle 0 °C:n lämpötilassa.
• Älä koskaan heitä akkua tuleen.
• Älä koskaan lataa tai käytä viallista, 

vaurioitunutta tai epämuodostunutta akkua.
• Älä koskaan avaa, vahingoita tai pudota 

akkua.
• Pidä akku poissa lasten ulottuvilta.

VAROITUS
Akusta karkaavien hiukkasten aiheuttama 
loukkaantumis- tai onnettomuusvaara !
Ulos pääsevät akkuhiukkaset voivat aiheuttaa 
ihoärsytystä, palovammoja ja kemiallisia 
palovammoja. 
• Jos olet koskenut aineisiin vahingossa, pese 

kosketuksiin joutuneet ruumiinosat runsaalla 
vedellä ja saippualla.

• Jos hiukkasia joutuu silmiin, älä hiero silmiä 
vaan huuhtele silmiä runsaalla vedellä 
vähintään 15 minuutin ajan. Hanki lisäksi 
lääkinnällistä apua.

• Varmista, että käsittelet akkua turvallisesti

Loukkaantumis- tai tapaturmariski akkua 
käsiteltäessä!
Akun vääränlainen käsittely voi johtaa erilaisiin 
vaarallisiin tilanteisiin. Seuraavat seikat on 
otettava huomioon:
• Noudata akun ja akkulaturin mukana 

toimitettuja ohjeita.
• Suojaa akku suoralta auringonvalolta, 

kuumuudelta, avotulelta ja sähkökipinöiltä.
• Älä tupakoi akun välittömässä läheisyydessä.
• Älä koskaan altista akkua mikroaalloille tai 

korkealle paineelle.
• Älä lataa akkua alle 0 °C:n lämpötilassa.
• Älä koskaan heitä akkua tuleen.
• Älä koskaan lataa tai käytä viallista, 

vaurioitunutta tai epämuodostunutta akkua.
• Älä koskaan avaa, vahingoita tai pudota 

akkua.
• Pidä akku poissa lasten ulottuvilta.

Akusta karkaavien hiukkasten aiheuttama 
loukkaantumis- tai onnettomuusvaara !
Ulos pääsevät akkuhiukkaset voivat aiheuttaa 
ihoärsytystä, palovammoja ja kemiallisia 
palovammoja. 
• Jos olet koskenut aineisiin vahingossa, pese 

kosketuksiin joutuneet ruumiinosat runsaalla 
vedellä ja saippualla.

• Jos hiukkasia joutuu silmiin, älä hiero silmiä 
vaan huuhtele silmiä runsaalla vedellä 
vähintään 15 minuutin ajan. Hanki lisäksi 
lääkinnällistä apua.

• Varmista, että käsittelet akkua turvallisesti

OHJE
Akun ja laturin virheellinen käsittely ja väärä 
käyttö voivat johtaa omaisuusvahinkoihin tai 
laitteen vaurioitumiseen. Seuraavat seikat on 
otettava huomioon:
• Käytä lakaisukonetta vain valmistajan luvun 

”3. Tekniset tiedot” mukaisesti ja määritetyllä 
akulla.

• Käytä määritellylle akulle vain valmistajan 
suosittelemaa laturia.

• Liitä laturi vain tyyppikilvessä ilmoitettuun 
verkkojännitteeseen ja verkkotaajuuteen.

• Älä vedä virtapistoketta pistorasiasta 
vetämällä liitäntäkaapelista, vaan vedä aina 
virtapistokkeesta.

• Anna pätevän sähköasentajan korjata 
vaurioitunut liitäntäkaapeli.

• Käytä ja säilytä laturia vain suljetuissa ja 
kuivissa tiloissa. Suojaa laturi sateelta ja 
kosteudelta.

• Käytä laturia ja akkua vain määritetyillä 
lämpötila-alueilla luvun ”3. Tekniset tiedot” 
arvojen mukaisesti.

• Älä koskaan yhdistä (aiheuta oikosulkua) 
laturin koskettimia metalliesineisiin (esim. 
nauloihin, kolikoihin, koruihin). Laturi voi 
vaurioitua oikosulusta.

• Älä kuljeta akkua metallisissa 
kuljetuslaatikoissa.

• Suojaa akku sateelta ja kosteudelta.
• Akun syväpurkauksen estämiseksi akku 

on poistettava lakaisukoneesta, jos sitä 
varastoidaan yli 2 kuukautta. Lisätietoja 
varastoinnista ja akun poistamisesta on 
tämän oppaan ”10.2 Akun poistaminen” 
-osiossa.

• Noin kuuden kuukauden tai sitä pidempien 
varastointiaikojen aikana akun on oltava 
ladattu täyteen etukäteen, jotta akun 
suorituskyky säilyy. Lisätietoja akun 
lataamisesta on tämän oppaan ”6.4 Akun 
lataus” -osiossa.

Akun ja laturin virheellinen käsittely ja väärä 
käyttö voivat johtaa omaisuusvahinkoihin tai 
laitteen vaurioitumiseen. Seuraavat seikat on 
otettava huomioon:
• Käytä lakaisukonetta vain valmistajan luvun 

”3. Tekniset tiedot” mukaisesti ja määritetyllä 
akulla.

• Käytä määritellylle akulle vain valmistajan 
suosittelemaa laturia.

• Liitä laturi vain tyyppikilvessä ilmoitettuun 
verkkojännitteeseen ja verkkotaajuuteen.

• Älä vedä virtapistoketta pistorasiasta 
vetämällä liitäntäkaapelista, vaan vedä aina 
virtapistokkeesta.

• Anna pätevän sähköasentajan korjata 
vaurioitunut liitäntäkaapeli.

• Käytä ja säilytä laturia vain suljetuissa ja 
kuivissa tiloissa. Suojaa laturi sateelta ja 
kosteudelta.

• Käytä laturia ja akkua vain määritetyillä 
lämpötila-alueilla luvun ”3. Tekniset tiedot” 
arvojen mukaisesti.

• Älä koskaan yhdistä (aiheuta oikosulkua) 
laturin koskettimia metalliesineisiin (esim. 
nauloihin, kolikoihin, koruihin). Laturi voi 
vaurioitua oikosulusta.

• Älä kuljeta akkua metallisissa 
kuljetuslaatikoissa.

• Suojaa akku sateelta ja kosteudelta.
• Akun syväpurkauksen estämiseksi akku 

on poistettava lakaisukoneesta, jos sitä 
varastoidaan yli 2 kuukautta. Lisätietoja 
varastoinnista ja akun poistamisesta on 
tämän oppaan ”10.2 Akun poistaminen” 
-osiossa.

• Noin kuuden kuukauden tai sitä pidempien 
varastointiaikojen aikana akun on oltava 
ladattu täyteen etukäteen, jotta akun 
suorituskyky säilyy. Lisätietoja akun 
lataamisesta on tämän oppaan ”6.4 Akun 
lataus” -osiossa.

Turvallisuus
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2.6 Laitteen varoitusmerkinnät
Lakaisukoneessa eli tyyppikilvessä on seuraavat 
kuvakkeet:

VARO
Noudata käyttöohjeeseen sisältyviä 
turvallisuusohjeita.

Käyttöohje
Lue käyttöohje huolellisesti ennen laitteen 
käyttöä.

Tarttumis- ja puristusvaara
Kun työskentelet koneella käytön, 
vianmäärityksen, huollon ja puhdistuksen 
yhteydessä, on olemassa vaara, että 
pyörivät osat aiheuttavat tarttumis- ja 
loukkaantumisvaaran. Huomioi käyttöohjeessa 
kuvatut turvaohjeet. 

Laturi ja akku
Käytä akun lataamiseen vain valmistajan 
hyväksymää laturia.

2.7 Henkilökohtaiset suojavarusteet
Työskenneltäessä on käytettävä henkilökohtaisia 
suojavarusteita terveysvaarojen minimoimiseksi. 
Siksi:
• Pue tarvittavat suojavarusteet ennen 

aloittamista ja käytä työskentelyn aikana.

Umpijalkineet
Käytä umpijalkineita, joiden pohja ei luista.

Suojakäsineet
Käytä suojakäsineitä.

Pölysuojanaamari
Käytä pölysuojanaamaria.

Turvallisuus
Kuljetus

3.  Tekniset tiedot
DuroSweep-lakaisukoneen perustiedot 
77 pro / 77 pro 18 V

Tekniset tiedot 77 pro 77 pro 18 V

Työleveys millimetriä [mm] 770 770
Lakaisuteho neliömetriä 
tunnissa [m²/h] 3000 3600

Likasäiliön kokonaistilavuus 
litroina [l] 40 40

Kiloa [kg] 15 16 (ilman 
akkua)

Käyttöaika täydellä akulla* 
väh. noin

(Li-Power-akku 18 V 5,2 Ah)

/ 120

Suurin käyttölämpötila -10 °C - 40 °C

Melua ja tärinää 
koskevat tiedot 
(mitattu EN 60335-72:n 
mukaisesti)

mitattu EN 60745-2-6:n 
mukaisesti

77 pro 77 pro 18 V**

Äänenpainetaso Lp
(EN 60335-2-72)* / 64 dB (A)

Äänitehotaso Lw (EN 
60335-2-72)* / 80 dB (A) 

Epävarmuus mainituille 
äänitasoille (2006/42/EY) / 2,5 dB (A) 

*Määritetty nimellisen maksiminopeuden käyttötilassa ja ympäristön lämpötilan 

ollessa 20 °C tai ympäristön lämpötilan riippuessa lattianpäällysteestä.

**Mittaus laitteessa Li-Power-akulla 18 V 5,2 Ah
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Tärinätiedot (mitattu EN 
60335-2-72 mukaan)

77 pro 77 pro 18 V

Vasen käsikahva, ah
/ < 2,5 m/s²

Oikea käsikahva, ah

Epävarmuus (K) 
(RL 2006/42/EG) / 2,0 m/s²

Akku 77 pro 18 V
Jännite [V] 18
Suorituskyky ja paino riippuvat käytetystä akusta. Tietoja 
löytyy akun valmistajan dokumentaatiosta.
Suurin lämpötila-alue
Lakaiseminen -10 °C–40 °C 
Lataus* 5 °C–40 °C
Säilytys -10 °C–40 °C

*Huomioi myös laturin valmistajan ohjeissa olevat tiedot.

4.	 Rakenne ja toiminta
Nro Osa

1 Työntöaisa
2 Säiliö
3 Säiliön kahva
4 Sivuharjan korkeussäätö
5 Kantokahva
6 Sivuharja
7 Sivuohjausrulla
8 Pitolaite
9 Pyörä
10 Kahvan helat
11 Kansi
12 Läpät
13 Nopeuden valintakytkin
14 LED-näyttö
15 Päälle/pois päältä-painike
16 Telaharja
17 Keruulevy
18 Lakaisureuna
19 Kalteva pyörä
20 Kytkin
21 Hammasholkki
22 Pölysuodatin
23 Tyyppikilpi
24 Akku
25 Akun kannatin
26 Lukitus

Tekniset tiedot
Rakenne ja toiminta
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4.1 DuroSweep 77 Pro 18 V
Ennen laitteen käynnistämistä sivuharjan haluttu 
pyörimisnopeus asetetaan nopeudenvalitsimella 
(13). Laite kytketään sitten akkukäyttöön 
painamalla virtapainiketta (15). Jäljellä oleva 
akun varaustila näkyy sitten näytössä (14). 
Sivuharjan pyörimisnopeutta voidaan sitten 
säätää uudelleen nopeuden (13) valintakytkimellä 
(0 -> nopeus 0). 
Lakaisua varten laitetta siirretään eteenpäin 
työntämällä se työntöaisan (1) yli. Sivuharjat 
(6) ja lakaisureuna (18) kuljettavat roskat kohti 
keruusäiliötä (2).
Telaharja (16) kuljettaa loput lakaistut roskat 
keruusäiliöön (2). Virransyöttö tapahtuu sisään 
asetetun akun (24) kautta, jota on ladattava 
riittävästi laitteen optimaalisen toiminnan 
varmistamiseksi.
» Lisätietoja akun lataamisesta on tämän 

oppaan ”6.4 Akun lataus” -osiossa.

Akun käytön aikana lakaisukoneen ajankohtainen 
toimintatila näkyy LED-näytössä (14).
» Tietoja akun toiminnasta ja LED-näytöstä on 

tämän oppaan ”7.4 Akkukäyttö ja LED-näyttö” 
-osiossa.

Lisäksi laitetta voidaan käyttää myös 
väliaikaisesti ilman sähköä, vaikka akun varaus 
olisi vähissä.
» Tietoja manuaalisesta käytöstä on tämän 

oppaan ”7.6 Manuaalinen käyttö” -osiossa.

4.2 DuroSweep 77 Pro
Laitetta liikutetaan eteenpäin työntämällä 
työntöaisasta (1). Sivuharjat (6) ja lakaisureuna 
(18) kuljettavat roskat kohti keruusäiliötä (2).
Telaharja (14) kuljettaa loput lakaistut roskat 
keruusäiliöön (2).

5. Kuljetus
5.1 Toimitus

OHJE
Ilmoita ulkopakkauksen näkyvistä vaurioista 
heti lähetyksen toimittajalle. Jos kuljetusvaurio 
havaitaan vasta purettaessa pakkausta, siitä 
on ilmoitettava kuljetusyritykselle kirjallisesti 
24 tunnin kuluessa, jotta kuljetusyritys vastaa 
vaurioista.

5.2 Kuljetussymbolit

Vaarallisia aineita
Kuljetettavat tavarat, jotka sisältävät 
litiumioniakkuja / ladattavia akkuja (UN 3481).

5.3 Toimituksen sisältö
• Laite
• Työntöaisa
• Kaksi kahvan helaa (esiasennettuja)
• Käyttöohje

» Litiumioniakku (18 V) ei sisälly toimitukseen.

5.4 Pakkausmateriaalien käsittely
• Huomioi aina ympäristö, kun hävität 

pakkausmateriaalia.
• Huomioi voimassa olevat määräykset.

5.5  Lakaisukoneen varastointi

OHJE
Vääränlainen säilytys, esim. laitteen 
säilyttäminen kosteassa ympäristössä tai 
riittämättömästi ladattu akku, voi vaurioittaa 
lakaisukonetta. Tietoja laitteen varastoinnista 
ja säilyttämisestä löytyy luvusta ”10. Käytöstä 
poisto ja varastointi”.

» Työntöaisa voidaan poistaa laitteesta tilan 
säästämiseksi säilytyksen aikana. Lisätietoja 
työntöaisan purkamisesta on tämän oppaan 
”10.1 Työntöaisan poistaminen” -osiossa.

Ilmoita ulkopakkauksen näkyvistä vaurioista 
heti lähetyksen toimittajalle. Jos kuljetusvaurio 
havaitaan vasta purettaessa pakkausta, siitä 
on ilmoitettava kuljetusyritykselle kirjallisesti 
24 tunnin kuluessa, jotta kuljetusyritys vastaa 
vaurioista.

Vääränlainen säilytys, esim. laitteen 
säilyttäminen kosteassa ympäristössä tai 
riittämättömästi ladattu akku, voi vaurioittaa 
lakaisukonetta. Tietoja laitteen varastoinnista 
ja säilyttämisestä löytyy luvusta ”10. Käytöstä 
poisto ja varastointi”.

Rakenne ja toiminta
Kuljetus
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5.6 Laitteen kantaminen

VARO
Loukkaantumisvaara työntöaisan 
kallistuessa!
Työntöaisan kallistuminen voi aiheuttaa käyttä-
jän tai muiden henkilöiden lievän loukkaantu-
misen, esim. sormien jäämisen puristuksiin tai 
verenpurkaumia.
• Pitele kannettava laitetta niin, että työntöaisa 

ei voi kallistua.

1
5

Kuva 1: Laitteen kantaminen

1. Käännä työntöaisa (1) konetta vasten 
eteenpäin.

2. Käytä kantokahvaa (5) laitteen kantamiseen.
3. Kanna laitetta sivuharjat itsestäsi poispäin 

käännettynä.

Loukkaantumisvaara työntöaisan 
kallistuessa!
Työntöaisan kallistuminen voi aiheuttaa käyttä-
jän tai muiden henkilöiden lievän loukkaantu-
misen, esim. sormien jäämisen puristuksiin tai 
verenpurkaumia.
• Pitele kannettava laitetta niin, että työntöaisa 

ei voi kallistua.

Kuljetus

5.7 Laitteen kuljettaminen ajoneuvossa

VARO
Lakaisukoneen virheellinen kuljetus voi 
johtaa loukkaantumiseen!
Sinkoileva, liukuva tai kaatuva laite voi 
vahingoittaa kuljettajaa tai muita henkilöitä.
• Kiinnitä laite sidontahihnalla paikoilleen.

1. Sijoita laite sopivaan paikkaan ajoneuvoon.
2. Varmista laite sidontahihnalla.
» Työntöaisa (1) voidaan irrottaa laitteesta tilaa 

säästävää kuljetusta varten ajoneuvoissa. 
Lisätietoja työntöaisan purkamisesta on tämän 
oppaan ”10.1 Työntöaisan poistaminen” 
-osiossa.

OHJE
• Asiaton kuljetus voi vahingoittaa 

lakaisukonetta.
• Suojataksesi akkua, älä jätä lakaisukonetta 

lämmitettyyn ajoneuvoon.
• Varmista, että laitetta ei ole kytketty päälle 

vahingossa kuljetuksen aikana. Poista akku 
tarvittaessa. Lisätietoja akun poistamisesta 
on tämän oppaan ”10.2 Akun poistaminen” 
-osiossa.

Lakaisukoneen virheellinen kuljetus voi 
johtaa loukkaantumiseen!
Sinkoileva, liukuva tai kaatuva laite voi 
vahingoittaa kuljettajaa tai muita henkilöitä.
• Kiinnitä laite sidontahihnalla paikoilleen.

• Asiaton kuljetus voi vahingoittaa 
lakaisukonetta.

• Suojataksesi akkua, älä jätä lakaisukonetta 
lämmitettyyn ajoneuvoon.

• Varmista, että laitetta ei ole kytketty päälle 
vahingossa kuljetuksen aikana. Poista akku 
tarvittaessa. Lisätietoja akun poistamisesta 
on tämän oppaan ”10.2 Akun poistaminen” 
-osiossa.
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6. Käyttöönotto
6.1 Kahvan helojen asennus

10

A

Kuva 2:  Kahvan helojen asennus

Toimitettaessa luovutetaan kaksi kahvan helaa 
(10) ja työntöaisa (1) erillisinä osina.
1. Aseta aisan kahvan helat (10) kuvan 2 

mukaiseen asentoon.
2. Työnnä tässä asennossa kahvan heloja (10) 

niin pitkälle kuin ne menevät lakaisukoneen 
tarkoitettuun kiinnikkeeseen (A).

3. Kierrä kahvan helat sisäänvientiasentoon 
nähden niin, että niitä ei voi vetää uudelleen 
ulos.

Käyttöönotto

6.2 Työntöaisan asentaminen

VARO
Loukkaantumisvaara työntöaisan 
kallistuessa!
Työntöaisan kallistuminen voi aiheuttaa käyttä-
jän tai muiden henkilöiden lievän loukkaantu-
misen, esim. sormien jäämisen puristuksiin tai 
verenpurkaumia.
• Pitele kannettavaa laitetta niin, että 

työntöaisa ei voi kallistua.

Työntöaisaa (1) voidaan säätää käyttäjän 
pituuden mukaan kahdessa vaiheessa (I) ja (II).
» (I): Ala-asento
» (II): Yläasento

10

I II

1

B

10

1

B

Kuva 3: Työntöaisan kokoaminen

1. Käännä työntöaisan kahvan helat (10) 
pystyasentoon.

2. Paina työntöaisan molemmilla puolilla olevat 
lukitusjouset (B) sisään.

Loukkaantumisvaara työntöaisan 
kallistuessa!
Työntöaisan kallistuminen voi aiheuttaa käyttä-
jän tai muiden henkilöiden lievän loukkaantu-
misen, esim. sormien jäämisen puristuksiin tai 
verenpurkaumia.
• Pitele kannettavaa laitetta niin, että 

työntöaisa ei voi kallistua.
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3. Työnnä työntöaisa (1) samanaikaisesti 
molempiin kahvan heloihin (10).

» Tätä varten työntöaisat on taivutettava noin 
10 cm:n etäisyydelle toisistaan, ennen kuin ne 
työnnetään kahvan helaan.

4. Työnnä työntöaisaa (1) kahvan heloihin (10), 
kunnes lukitusjouset lukittuvat.

6.3  Akun asennus
» Litiumioniakku ei sisälly toimitukseen. Jotta 

akku ei purkautuisi itsestään, se tulee poistaa, 
jos sitä ei käytetä pitkään aikaan.

1. Vedä hupun (11) etureunan pidikkeitä (12) 
hieman eteenpäin.

2. Käännä huppu (11) ylöspäin.

242526

Kuva 4: Akun asennus

3. Työnnä akku (24) akkutelineeseen (25) niin 
pitkälle kuin se menee. 

» Kuulet napsahduksen, kun akku lukittuu 
lukkoon (26).

4. Sulje huppu (11) ja lukitse se pidikkeillä (12).

6.4  Akun lataus
» On suositeltavaa ladata akku (24) täyteen 

ennen kuin käytät sitä ensimmäistä kertaa.
» Katso akun valmistajan asiakirjoista kaikki 

tiedot akun lataamisesta.
» Tietoja akun toiminnasta ja LED-näytöstä on 

tämän oppaan ”7.4 Akkukäyttö ja LED-näyttö” 
-osiossa.

Käyttöönotto

7. Käyttö

VAROITUS
Lasinsirpaleet, metallit tai muut 
teräväreunaiset materiaalit voivat viiltää!
Lasinsirpaleet, metallit tai muut teräväreunai-
set materiaalit voivat viiltää tyhjennettäessä 
säiliötä.
• Käytä ohjeiden mukaisia henkilökohtaisia 

suojavarusteita!

VARO
Lakaistaessa nouseva pöly vaarantaa 
terveyden!
Pölyn hengittäminen voi vaarantaa terveyden.
• Käytä ohjeiden mukaisia henkilökohtaisia 

suojavarusteita!

7.1 Ennen töiden aloittamista
• Tarkasta laitteen toiminta ennen töiden 

aloittamista.
• Tarkista, että työntöaisa (1) on tiukasti 

paikallaan kahvan heloissa (10).
• Tarkista likasäiliön (2) kunto ja että se on 

kiinnitetty tukevasti.
• Tarkasta sivuharja (6) ja hienon lian 

lakaisutela (16) oksien, kierteisten lankojen 
ja narujen, pitkäkuituisten materiaalien tms. 
varalta. Poista ne tarvittaessa.

• Tarkista, ettei sivuharjassa (6) ja hienon lian 
harjassa (16) ole juuttuneita osia tai likaa.

• Tarkasta otepintojen likaisuus ja puhdista 
tarvittaessa.

• Tarkista, voidaanko on/off -painike (15) kytkeä 
päälle milloin tahansa.

• Tarkista, onko akun varaustaso riittävä työn 
suorittamiseen.

Lasinsirpaleet, metallit tai muut 
teräväreunaiset materiaalit voivat viiltää!
Lasinsirpaleet, metallit tai muut teräväreunai-
set materiaalit voivat viiltää tyhjennettäessä 
säiliötä.
• Käytä ohjeiden mukaisia henkilökohtaisia 

suojavarusteita!

Lakaistaessa nouseva pöly vaarantaa 
terveyden!
Pölyn hengittäminen voi vaarantaa terveyden.
• Käytä ohjeiden mukaisia henkilökohtaisia 

suojavarusteita!

Käyttö
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Käyttö

7.2  Sivuharjojen korkeuden säätäminen

OHJE
Korkeutta tulee säätää pystytetyssä tilassa 
(katso kuva 11). Tämä vapauttaa kaltevat 
pyörät ja varmistaa helpon säädön.

Sivuharjojen korkeudensäätökahva on keskellä 
etuosaa. Sivuharjojen korkeus voidaan säätää 
lakaistavan alustan mukaan. Asennot perustuvat 
kokemukseen ja on tarkoitettu ohjeeksi. Harjojen 
korkeutta on tarvittaessa säädettävä alustan 
mukaan.
• Asento 1-2: kaikki tasaiset, kovat pinnat

(esim. asfaltti, betoni, laatat...)
• Asento 3-4: kosteat lehdet, hiekka, 

epätasaiset pinnat (esim. pesubetonilaatat)
• Asento 5-6: runsas lika ja suuret 

epätasaisuudet

OHJE
Älä paina sivuharjoja maata vasten liian lujasti. 
Liian suuri kosketuspaine lisää kulumista 
ja lyhentää akun käyttöikää. Liian korkea 
kosketuspaine lisää myös työntövastusta ja 
voi vaikuttaa puhdistustulokseen negatiivisesti.

Korkeutta tulee säätää pystytetyssä tilassa 
(katso kuva 11). Tämä vapauttaa kaltevat 
pyörät ja varmistaa helpon säädön.

Älä paina sivuharjoja maata vasten liian lujasti. 
Liian suuri kosketuspaine lisää kulumista 
ja lyhentää akun käyttöikää. Liian korkea 
kosketuspaine lisää myös työntövastusta ja 
voi vaikuttaa puhdistustulokseen negatiivisesti.

4

Kuva 5: Sivuharjojen korkeuden säätö

1. Säädä tarvittava asento:
• Säädä korkeusasentoa pienemmäksi 

kääntämällä kahvaa (4) vasemmalle.
• Säädä korkeusasentoa suuremmaksi 

kääntämällä kahvaa (4) oikealle.

7.3 Pitolaitteen säätö
Oikea sivuharja asemoidaan pitolaitteen avulla 
lakaistaville reuna-alueille, esim. seiniin tai 
reunakiveyksiin. Jousivaikutuksensa ansiosta 
pitolaite ottaa aina oikean asennon.

8

Kuva 6: Pitolaitteen säätäminen
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7.4  Akkukäyttö ja LED-näyttö
LED-näyttö (14) antaa tietoa lakaisukoneen 
nykyisestä toimintatilasta akkukäyttötilassa.
1. Aseta lakaisukone lakaistavalle pinnalle.
2. Käytä valintakytkintä (13) valitaksesi 

sähkökäyttöisen sivuharjan nopeuden.
Valittavia asetuksia on asennosta 1 (hidas) 
erittäin kevyttä roskaa varten (esim. 
polystyreenihelmet) asentoon 4 (nopea) raskaille 
roskille (esim. märät lehdet).
3. Kytke lakaisukone päälle painamalla on/off -

painiketta (15).
Sivuharja ja hienon lian lakaisutela alkavat pyöriä 
esivalitulla nopeudella. Jos akkua on ladattu 
riittävästi, LED-näytön (14) vihreä LED syttyy 
akun käytön aikana.
4. Ohjaa laitetta työntöaisan (1) yli molemmin 

käsin.
5. Työnnä konetta eteenpäin normaalia 

kävelyvauhtia.
6. Kytke lakaisukone pois päältä painamalla on/

off -painiketta (15).
7. Tyhjennä likasäiliö (2) tarvittaessa, katso 

tämän käsikirjan ”7.7 Säiliön tyhjentäminen” 
-osio. 

» Tyhjennä keruusäiliö säännöllisin väliajoin 
täydellisen lakaisutuloksen aikaansaamiseksi.

OHJE
• Jos sivuharjat pyörivät hitaammin tai jos 

LED-näytön (14) viimeinen vihreä LED 
vilkkuu käytön aikana, akun varaustaso on 
alhainen. Sammuta laite ja lataa akku.

• Jos akun varaus on liian alhainen, laite 
kytkeytyy pois päältä sisäänrakennetun 
elektroniikan ansiosta. LED-näytön (14) 
vihreä LED vilkkuu. Sammuta laite ja lataa 
akku. Takuu päättyy, jos akun annetaan 
purkautua kokonaan!

8. Puhdista lakaisukone ja pölysuodatin työn 
jälkeen, katso tämän oppaan ”9.5 Laitteen 
puhdistaminen” -osio.

9. Lataa akku tarvittaessa uudelleen täyteen, 
katso tämän oppaan ”6.4 Akun lataus” -osio.

• Jos sivuharjat pyörivät hitaammin tai jos 
LED-näytön (14) viimeinen vihreä LED 
vilkkuu käytön aikana, akun varaustaso on 
alhainen. Sammuta laite ja lataa akku.

• Jos akun varaus on liian alhainen, laite 
kytkeytyy pois päältä sisäänrakennetun 
elektroniikan ansiosta. LED-näytön (14) 
vihreä LED vilkkuu. Sammuta laite ja lataa 
akku. Takuu päättyy, jos akun annetaan 
purkautua kokonaan!

7.5  Ylikuormitussuoja
Vaurioiden välttämiseksi moottorit on varustettu 
ylikuormitussuojalla. Jos lakaisukoneen 
elektroniikka sammuu jo hetken kuluttua, se 
johtuu moottoreiden liiallisesta kuormituksesta. 
Hienon lian lakaisutela ja sivuharjan tukos. Tässä 
tapauksessa akun näyttöön syttyy varoituskolmio 
1. Kun ylikuormitussuoja on lauennut, kytke 

lakaisukoneen elektroniikka pois päältä ja 
uudelleen päälle painamalla on/off -painiketta 
(15). Tämä poistaa koneen lukituksen.

Jos hienon lian lakaisutela ja sivuharjat ovat 
edelleen tukossa, on tarkistettava molempien 
liikkumisvapaus ja tukokset ja poistettava esim. 
juuttuneet kivet, kiertyneet langat ja vastaavat.
2. Kytke lakaisukoneen elektroniikka pois päältä 

painamalla on/off -painiketta (15).

VARO
Loukkaantumisvaara lakaisukoneen 
vahingossa käynnistämisen yhteydessä!
Lakaisukoneella työskenneltäessä on 
olemassa koneeseen tarttumisen vaara, jos se 
kytkeytyy päälle vahingossa.
• Varmista, ettei laitetta käynnistetä 

vahingossa, kun tukosta vapautetaan! Aseta 
nopeudenvalitsin asentoon "0". Irrota akku. 
Lisätietoja akun poistamisesta on tämän 
oppaan ”10.2 Akun poistaminen” -osiossa.

3. Paikanna ja poista tukos, katso tämän oppaan 
”9.3 Esteen poistaminen” -osio.

4. Kytke lakaisukone uudelleen päälle 
painamalla on/off -painiketta (15).

5. Tarkista, toimiiko laite jälleen normaalisti. Jos 
varoitusvalo pysyy punaisena, ota yhteyttä 
asiakaspalveluumme.

Loukkaantumisvaara lakaisukoneen 
vahingossa käynnistämisen yhteydessä!
Lakaisukoneella työskenneltäessä on 
olemassa koneeseen tarttumisen vaara, jos se 
kytkeytyy päälle vahingossa.
• Varmista, ettei laitetta käynnistetä 

vahingossa, kun tukosta vapautetaan! Aseta 
nopeudenvalitsin asentoon "0". Irrota akku. 
Lisätietoja akun poistamisesta on tämän 
oppaan ”10.2 Akun poistaminen” -osiossa.

Käyttö
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7.6  Manuaalinen käyttö
Lakaisukonetta voidaan käyttää väliaikaisesti 
ilman sähköistä apua, kun akun varaus on 
vähissä. Lakaisumekanismia käytetään silloin 
työntämällä laitetta.
1. Ohjaa laitetta työntöaisan (1) yli molemmin 

käsin.
2. Työnnä laitetta eteenpäin kävelynopeudella.
3. Tyhjennä likasäiliö (2) tarvittaessa, katso 

tämän käsikirjan ”7.7 Säiliön tyhjentäminen” 
-osio.

4. Lataa akku uudelleen täyteen, katso tämän 
oppaan ”6.4 Akun lataus” -osio.

» Käytä laitetta manuaalisesti vain väliaikaisesti. 
Akkukäytöllä paremmat lakaisutulokset 
voidaan saavuttaa pienemmällä vaivalla.

7.7  Säiliön tyhjentäminen

VAROITUS
Lasinsirpaleet, metallit tai muut 
teräväreunaiset materiaalit voivat viiltää!
Lasinsirpaleet, metallit tai muut 
teräväreunaiset materiaalit voivat viiltää 
tyhjennettäessä säiliötä.
• Käytä ohjeiden mukaisia henkilökohtaisia 

suojavarusteita!

VARO
Pyörivän telan aiheuttama sisään 
vetämisen vaara!
Jätesäiliötä tyhjennettäessä on olemassa 
pyörivän lakaisutelan aiheuttama sisään 
vetämisen vaara.
• Käytä ohjeiden mukaisia henkilökohtaisia 

suojavarusteita!

Lasinsirpaleet, metallit tai muut 
teräväreunaiset materiaalit voivat viiltää!
Lasinsirpaleet, metallit tai muut 
teräväreunaiset materiaalit voivat viiltää 
tyhjennettäessä säiliötä.
• Käytä ohjeiden mukaisia henkilökohtaisia 

suojavarusteita!

Pyörivän telan aiheuttama sisään 
vetämisen vaara!
Jätesäiliötä tyhjennettäessä on olemassa 
pyörivän lakaisutelan aiheuttama sisään 
vetämisen vaara.
• Käytä ohjeiden mukaisia henkilökohtaisia 

suojavarusteita!

Käyttö

VARO
Lakaistun pölyn aiheuttama terveysvaara!
Lakaistu pöly voi vaarantaa terveyden 
keruusäiliötä tyhjennettäessä.
• Käytä ohjeiden mukaisia henkilökohtaisia 

suojavarusteita!

1

3

2

Kuva 7:  Säiliön tyhjentäminen

• Tyhjennä jätesäiliö (2) jokaisen käytön jälkeen.
• Tyhjennä jätesäiliö (2) säännöllisin väliajoin, 

jotta lakaisujälki olisi täydellistä.
1. Aseta työntöaisa (1) eteenpäin kallistettuun 

asentoon tai lukittuun asentoon (työntöaisa on 
pystysuora).

2. Nosta säiliö (2) ylöspäin kahvasta (2) 
vetämällä.

3. Tyhjennä säiliö (2) täysin.
» Tarkasta, että reunoissakaan ei ole likaa.
4. Aseta tyhjä säiliö (2) takaisin laitteeseen ja 

käännä säädettävä työntöaisa työntöasentoon.
5. Paina säiliön kahva (3) alkuasentoon.
» Säiliön (2) on lukkiuduttava kuuluvasti.
6. Käännä työntöaisa (1) takaisin 

käyttöasentoon.

Lakaistun pölyn aiheuttama terveysvaara!
Lakaistu pöly voi vaarantaa terveyden 
keruusäiliötä tyhjennettäessä.
• Käytä ohjeiden mukaisia henkilökohtaisia 

suojavarusteita!
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8. Ongelmien korjaaminen

VAROITUS
Lasinsirpaleet, metallit tai muut 
teräväreunaiset materiaalit voivat viiltää!
Lasinsirpaleet, metallit tai muut 
teräväreunaiset materiaalit voivat viiltää 
tyhjennettäessä säiliötä.
• Käytä ohjeiden mukaisia henkilökohtaisia 

suojavarusteita!

VARO
Lakaistaessa nouseva pöly vaarantaa 
terveyden!
Pölyn hengittäminen voi vaarantaa terveyden.
• Käytä ohjeiden mukaisia henkilökohtaisia 

suojavarusteita!

VARO
Loukkaantumisvaara työntöaisan 
kallistuessa!
Työntöaisan kallistuminen voi aiheuttaa 
käyttäjän tai muiden henkilöiden lievän 
loukkaantumisen, esim. sormien jäämisen 
puristuksiin tai verenpurkaumia.
• Pitele kannettavaa laitetta niin, että 

työntöaisa ei voi kallistua.

Lasinsirpaleet, metallit tai muut 
teräväreunaiset materiaalit voivat viiltää!
Lasinsirpaleet, metallit tai muut 
teräväreunaiset materiaalit voivat viiltää 
tyhjennettäessä säiliötä.
• Käytä ohjeiden mukaisia henkilökohtaisia 

suojavarusteita!

Lakaistaessa nouseva pöly vaarantaa 
terveyden!
Pölyn hengittäminen voi vaarantaa terveyden.
• Käytä ohjeiden mukaisia henkilökohtaisia 

suojavarusteita!

Loukkaantumisvaara työntöaisan 
kallistuessa!
Työntöaisan kallistuminen voi aiheuttaa 
käyttäjän tai muiden henkilöiden lievän 
loukkaantumisen, esim. sormien jäämisen 
puristuksiin tai verenpurkaumia.
• Pitele kannettavaa laitetta niin, että 

työntöaisa ei voi kallistua.

Ongelmien korjaaminen

VARO
Loukkaantumisvaara lakaisukoneen 
vahingossa käynnistämisen yhteydessä!
Lakaisukoneella työskenneltäessä on 
olemassa koneeseen tarttumisen vaara, jos se 
kytkeytyy päälle vahingossa.
• Varmista, että laitetta ei käynnistetä 

vahingossa vian korjaamisen aikana! Aseta 
nopeudenvalitsin asentoon "0". Poista akku. 
Lisätietoja akun poistamisesta on tämän 
oppaan ”10.2 Akun poistaminen” -osiossa.

Häiriöt ovat mahdollisia vaikka laite huolletaan 
ja tarkastetaan ohjeiden mukaisesti. Mahdolliset 
häiriöt, niiden syyt ja korjaamistoimenpiteet 
luetellaan seuraavassa taulukossa osa 1 ja osa 
2.

Loukkaantumisvaara lakaisukoneen 
vahingossa käynnistämisen yhteydessä!
Lakaisukoneella työskenneltäessä on 
olemassa koneeseen tarttumisen vaara, jos se 
kytkeytyy päälle vahingossa.
• Varmista, että laitetta ei käynnistetä 

vahingossa vian korjaamisen aikana! Aseta 
nopeudenvalitsin asentoon "0". Poista akku. 
Lisätietoja akun poistamisesta on tämän 
oppaan ”10.2 Akun poistaminen” -osiossa.



DuroSweep 77 Pro /  
DuroSweep 77 Pro 18 V

261

FI

8.1	 Häiriötaulukko osa 1

Häiriö Syy Korjaus

Laite liikkuu raskaasti tai 
epätasaisesti

Laite likainen Puhdista lakaisukone, katso kohta ”9.5 
Laitteen puhdistaminen”.

Harjojen pyöriminen estynyt Poista tukos, katso kohta ”9.3 Esteen 
poistaminen”.

Harjojen käyttölaitteet likaiset Puhdista harjojen käyttölaitteet, katso kohta 
”9.5 Laitteen puhdistaminen”.

Korkeuden säätö asetettu liian matalalle
Säädä korkeutta, katso kohta ”7.2 Sivuharjojen 
korkeuden säätäminen”.Sivuharjojen kosketuspaine on liian 

korkea
Akun varaustaso on liian alhainen. LED-
näytön viimeinen LED vilkkuu vihreänä Lataa akku, katso kohta ”6.4 Akun lataus”. 

Sivuharjat eivät pyöri
Ota yhteys huoltoon

Hienon lian lakaisutela ei pyöri.

Laite sammuu

Sivuharjojen kosketuspaine on liian 
korkea

Säädä korkeuden säätö, katso kohta ”7.2 
Sivuharjojen korkeuden säätäminen”.

Harja on tukossa, akun näyttöön syttyy 
varoituskolmio

Puhdista lakaisukone, katso kohta ”9.5 
Laitteen puhdistaminen”.

Ylikuormitussuoja on aktiivinen Poista tukos, katso kohta ”7.5 
Ylikuormitussuoja”.

Akun varaustaso on liian alhainen. LED-
näytön viimeinen LED lakaisukoneessa 
vilkkuu vihreänä. Elektroniikka on 
sammuttanut laitteen

Lataa akku, katso kohta ”6.4 Akun lataus”.

Laite ei enää käynnisty Akku on kytketty pois Tarkista akun asento, katso kohta ”6.3 Akun 
asennus”.

Akku on tyhjä Lataa akku, katso kohta ”6.4 Akun lataus”.

Harjakset ovat vääntyneet Väärä säilytys Kohdista harjakset, katso kohta ”9.4 Harjasten 
oikaiseminen”.

Ongelmien korjaaminen
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8.2	 Häiriötaulukko osa 2

Häiriö Syy Korjaus

Lakaistutulos riittämätön

Lakaisureuna puuttuu, on löysä tai erittäin 
kulunut Uusi lakaisureuna

Sivuharjojen kosketuspaine on liian 
korkea Säädä korkeutta, katso kohta ”7.2 Sivuharjojen 

korkeuden säätäminen”.
Sivuharjat ovat kuluneet merkittävästi

Vaihda sivuharja

Keruusäiliö on täynnä. Tyhjennä jätesäiliö, katso kohta ”7.7 Säiliön 
tyhjentäminen”.

Lakaisukoneen vääränlainen 
käyttö kohdan ”2.2 Muu kuin 
määräystenmukainen käyttö.” tietojen 
perusteella.

Käytä sopivaa puhdistuslaitetta tai 
puhdistusainetta

Roskien poistaminen sivulta. Puhdista keruulevy (17).

Ongelmien korjaaminen
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8.3 Viankorjausprosessi

VARO
Loukkaantumisvaara lakaisukoneen 
vahingossa käynnistämisen yhteydessä!
Lakaisukoneen vianmäärityksen jälkeen on 
olemassa koneeseen tarttumisen vaara, jos se 
kytkeytyy päälle vahingossa.
• Varmista ennen akun asentamista, että laite 

on sammutettu.

1. Kytke laite pois päältä virtapainikkeella (15).
2. Irrota tarvittaessa akku (24) laitteesta. 

Lisätietoja akun poistamisesta on tämän 
oppaan ”10.2 Akun poistaminen” -osiossa.

3. Poista vika vikataulukon mukaisesti.
4. Aseta akku (24) takaisin laitteeseen. 

Lisätietoja akun poistamisesta on tämän 
oppaan ”6.3 Akun asennus” -osiossa.

5. Kytke lakaisukone päälle painamalla on/off -
painiketta (15). Tarkista, toimiiko laite jälleen 
normaalisti.

Loukkaantumisvaara lakaisukoneen 
vahingossa käynnistämisen yhteydessä!
Lakaisukoneen vianmäärityksen jälkeen on 
olemassa koneeseen tarttumisen vaara, jos se 
kytkeytyy päälle vahingossa.
• Varmista ennen akun asentamista, että laite 

on sammutettu.

9.  Huolto ja puhdistaminen

VAROITUS
Lasinsirpaleet, metallit tai muut 
teräväreunaiset materiaalit voivat viiltää!
Lasinsirpaleet, metallit tai muut 
teräväreunaiset materiaalit voivat viiltää 
tyhjennettäessä säiliötä.
• Käytä ohjeiden mukaisia henkilökohtaisia 

suojavarusteita!

VARO
Lakaistaessa nouseva pöly vaarantaa 
terveyden!
Pölyn hengittäminen voi vaarantaa terveyden.
• Käytä ohjeiden mukaisia henkilökohtaisia 

suojavarusteita!

VARO
Loukkaantumisvaara työntöaisan 
kallistuessa!
Työntöaisan kallistuminen voi aiheuttaa 
käyttäjän tai muiden henkilöiden lievän 
loukkaantumisen, esim. sormien jäämisen 
puristuksiin tai verenpurkaumia.
• Pitele kannettava laitetta niin, että työntöaisa 

ei voi kallistua.

VARO
Vaaralliset puhdistusaineet!
Aineet voivat sisältää terveydelle haitallisia 
aineosia ja siten ärsyttää hengitysteitä ja ihoa.
• Huomioi valmistajan 

käyttöturvallisuustiedote.
• Vältä roiskumista ja sumuamista.
• Älä syö, juo, tupakoi työskentelyn aikana.
• Estä aineen joutuminen iholle ja silmiin.

Lasinsirpaleet, metallit tai muut 
teräväreunaiset materiaalit voivat viiltää!
Lasinsirpaleet, metallit tai muut 
teräväreunaiset materiaalit voivat viiltää 
tyhjennettäessä säiliötä.
• Käytä ohjeiden mukaisia henkilökohtaisia 

suojavarusteita!

Lakaistaessa nouseva pöly vaarantaa 
terveyden!
Pölyn hengittäminen voi vaarantaa terveyden.
• Käytä ohjeiden mukaisia henkilökohtaisia 

suojavarusteita!

Loukkaantumisvaara työntöaisan 
kallistuessa!
Työntöaisan kallistuminen voi aiheuttaa 
käyttäjän tai muiden henkilöiden lievän 
loukkaantumisen, esim. sormien jäämisen 
puristuksiin tai verenpurkaumia.
• Pitele kannettava laitetta niin, että työntöaisa 

ei voi kallistua.

Vaaralliset puhdistusaineet!
Aineet voivat sisältää terveydelle haitallisia 
aineosia ja siten ärsyttää hengitysteitä ja ihoa.
• Huomioi valmistajan 

käyttöturvallisuustiedote.
• Vältä roiskumista ja sumuamista.
• Älä syö, juo, tupakoi työskentelyn aikana.
• Estä aineen joutuminen iholle ja silmiin.

Ongelmien korjaaminen 
Huolto
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VARO
Loukkaantumisvaara lakaisukoneen 
vahingossa käynnistämisen yhteydessä!
Lakaisukoneen huolto- ja puhdistustöiden 
aikana on olemassa koneeseen tarttumisen 
vaara, jos kone kytketään päälle vahingossa.
• Laite on kytkettävä pois päältä kaiken työn 

ajaksi.
• Älä tee mitään työtä moottorin käydessä.
• Varmista, että laitetta ei käynnistetä 

vahingossa huolto- ja puhdistustöiden 
aikana! Irrota sitä varten akku laitteesta. 
Katso tämän oppaan kohta ”10.2 Akun 
poistaminen” .

OHJE
Virheellinen huolto voi johtaa vaurioihin ja 
lyhentää lakaisukoneen käyttöikää.

OHJE
Tämän laitteen käyttäjät saavat suorittaa vain 
tässä käyttöohjeessa kuvattuja huolto- ja 
hoitotöitä. Lisäkorjauksia saavat suorittaa vain 
erikoisliikkeet.
Käytä korjaustöihin vain alkuperäisiä 
Electrostar-varaosia. Muuten saattaa olla 
olemassa onnettomuusvaara tai laite voi 
vaurioitua.

Seuraavissa osissa selostetaan huolto- ja 
puhdistustyöt, joilla varmistetaan laitteen 
optimaalinen ja häiriötön toiminta.
Joiden töiden välit riippuvat ajasta ja/tai 
kuormituksesta. Kun väli ilmoitetaan sekä 
määräaikana että käyttötunteita (kt), ensin 
saavutettavaa on noudatettava.
Kysy valmistajalta huoltotöistä ja -väleistä.

Loukkaantumisvaara lakaisukoneen 
vahingossa käynnistämisen yhteydessä!
Lakaisukoneen huolto- ja puhdistustöiden 
aikana on olemassa koneeseen tarttumisen 
vaara, jos kone kytketään päälle vahingossa.
• Laite on kytkettävä pois päältä kaiken työn 

ajaksi.
• Älä tee mitään työtä moottorin käydessä.
• Varmista, että laitetta ei käynnistetä 

vahingossa huolto- ja puhdistustöiden 
aikana! Irrota sitä varten akku laitteesta. 
Katso tämän oppaan kohta ”10.2 Akun 
poistaminen” .

Virheellinen huolto voi johtaa vaurioihin ja 
lyhentää lakaisukoneen käyttöikää.

Tämän laitteen käyttäjät saavat suorittaa vain 
tässä käyttöohjeessa kuvattuja huolto- ja 
hoitotöitä. Lisäkorjauksia saavat suorittaa vain 
erikoisliikkeet.
Käytä korjaustöihin vain alkuperäisiä 
Electrostar-varaosia. Muuten saattaa olla 
olemassa onnettomuusvaara tai laite voi 
vaurioitua.

9.1 Huoltokaavio

Huoltoväli Huoltotyöt

Ennen töiden
aloittamista

Tarkasta laitteen toiminta ja vauriot. Ota 
tarvittaessa yhteys huoltoon.

Tarkasta, että työntöaisa on tiukasti kahvan 
heloissa.

Tarkasta säiliön kiinnitys ja kunto.

Tarkasta, onko sivuharjoihin ja hienon lian 
lakaisutelaan kiertynyt lankoja ja naruja. 
Poista ne tarvittaessa.

Tarkasta, onko sivuharjoihin ja hienon lian 
lakaisutelaan tarttunut osia tai likaa.

Tarkista kahvat lian varalta ja puhdista ne 
tarvittaessa.

Tarkista korkeussäädön oikea korkeus.

Tarkasta lakaisupaineen säätö. Säädä 
tarvittaessa lakaistavan kohteen mukaan.

Tarkista, voidaanko laite kytkeä päälle.
Tarkista riittääkö akun varaustaso 
suoritettavaan lakaisutyöhön. Lataa akkua 
tarvittaessa.

Töiden 
jälkeen

Tyhjennä säiliö.

Puhdista laite.

Puhdista pölysuodatin.
Lataa akku.

8 kt Puhdista harjojen voimansiirto.

Huolto
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9.2  Pölysuodattimen puhdistaminen
1.  Irrota likasäiliö (2) lakaisukoneesta, 

katso tämän oppaan kohta ”7.7 Säiliön 
tyhjentäminen”.

22
B

C

A

Kuva 8: Pölynsuodattimen poistaminen

2. Vedä molemmat pölysuodattimet (22) ylös ja 
ulos ohjaimista (A).

3. Avaa jokaisen pölysuodattimen muovikotelo 
(B) ja irrota vaahtomuoviosa (C).

4. Napauta vaahtomuoviosa (C) ulos ja puhdista 
se vedellä.

5. Aseta kuivat vaahtomuoviosat takaisin 
muovikoteloon.

6. Työnnä pölysuodattimet (22) takaisin 
ohjaimiin.

7. Aseta likasäiliö (2) lakaisukoneeseen.

9.3  Esteen poistaminen
• Poista harjoihin ja akseleihin kiertynyt 

materiaali (esim. narut, langat, pitkät 
kuitumateriaalit...).

• Poista kiinni tarttunut materiaali (esim. kivet, 
oksat, lehdet...).

Huolto

9.4  Harjasten oikaiseminen

VAROITUS
Tulipalon vaara, jos puhallinta käytetään 
huolimattomasti tai puhallin on sopimaton!
Tulipalon vaara, kun oikaistavia harjaksia 
kuumennetaan liikaa.
• Älä käytä avotulta tai poltinta harjasten 

lämmittämiseen!
• Älä käytä kuumailmapuhallinta. Kuuma ilma 

voi sulattaa harjakset.

Vääntyneet harjakset voidaan oikaista 
lämmittämällä niitä esim. hiustenkuivaimella.
1. Suuntaa lämmin ilmavirta harjaksiin.
» Oikaise tarpeeksi lämmenneet harjakset 

yksitellen.

9.5  Laitteen puhdistaminen
• Älä käytä rasvaa liuottavia aineita.
• Älä käytä teräviä puhdistusvälineitä.
• Älä käytä puhdistamiseen painepesuria tai 

juoksevaa vettä. Laitetta ei saa upottaa veteen 
eikä puhdistaa vedellä.

• Suojaa laakeroinnit kosteudelta.
• Älä puhdista sivuharjoja ja hienon lian 

lakaisutelaa paineilmalla.
» Voimakas ilmavirtaa voi vahingoittaa harjaksia.
1. Puhdista sivuharjat, hienon lian lakaisutela ja 

käyttölaitteet märällä rievulla.
2. Puhdista kaikki muoviosat kostealla liinalla.
» Pidä akku puhtaana, koska likainen akku voi 

purkautua ajan myötä napojen läpi kulkevan 
vuotovirran vuoksi.

3. Puhdista pölysuodattimet (katso tämän 
oppaan kohta ”9.2 Pölysuodattimen 
puhdistaminen”)

Tulipalon vaara, jos puhallinta käytetään 
huolimattomasti tai puhallin on sopimaton!
Tulipalon vaara, kun oikaistavia harjaksia 
kuumennetaan liikaa.
• Älä käytä avotulta tai poltinta harjasten 

lämmittämiseen!
• Älä käytä kuumailmapuhallinta. Kuuma ilma 

voi sulattaa harjakset.

Vääntyneet harjakset voidaan oikaista 
lämmittämällä niitä esim. hiustenkuivaimella.
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10.  Käytöstä poisto ja varastointi
10.1  Työntöaisan poistaminen

VARO
Loukkaantumisvaara työntöaisan 
kallistuessa!
Työntöaisan kallistuminen voi aiheuttaa 
käyttäjän tai muiden henkilöiden lievän 
loukkaantumisen, esim. sormien jäämisen 
puristuksiin tai verenpurkaumia.
• Pitele kannettava laitetta niin, että työntöaisa 

ei voi kallistua.

» Työntöaisa (1) voidaan irrottaa laitteesta tilaa 
säästävää säilytystä ja varastointia varten.

10

1

B

1

B

10

Kuva 9: Työntöaisan kokoaminen

1. Aseta työntöaisa (1) pystyasentoon.
2. Paina työntöaisan (1) molemmilla puolilla 

olevia lukitusjousia (B) sisäänpäin.
3. Vedä työntöaisa (1) molemmista kahvan 

heloista (10) ulos samanaikaisesti.
4. Kierrä kahvan heloja (10) niin, että ne ovat 

lähellä koteloa.

Loukkaantumisvaara työntöaisan 
kallistuessa!
Työntöaisan kallistuminen voi aiheuttaa 
käyttäjän tai muiden henkilöiden lievän 
loukkaantumisen, esim. sormien jäämisen 
puristuksiin tai verenpurkaumia.
• Pitele kannettava laitetta niin, että työntöaisa 

ei voi kallistua.

Poistaminen käytöstä

10.2  Akun poistaminen
Lisäksi akku tulee tarvittaessa poistaa 
vianmäärityksen ja tukosten poistamisen 
yhteydessä. Tämä suojaa lakaisukoneen 
tahattomalta käynnistymiseltä.
» Pidä akku puhtaana, koska likainen akku voi 

purkautua ajan myötä napojen läpi kulkevan 
vuotovirran vuoksi.

1. Vedä hupun (11) etureunan pidikkeitä (12) 
hieman eteenpäin.

2. Käännä huppu (11) ylöspäin.

2426

Kuva 10: Poista akku

3. Paina lukkoa (26) akkua (24) kohti.
4. Vedä akku (24) irti akkutelineestä (25) 

osoitettuun suuntaan.
5. Sulje huppu (11) ja lukitse se pidikkeillä (12).
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10.3  Varastointi/säilytys

OHJE
Asiaton säilytys, esimerkiksi varastointi 
kosteassa ympäristössä, voi vahingoittaa 
lakaisukonetta.

» Noudata tämän käyttöoppaan kohdassa ”10.2 
Akun poistaminen” olevia tietoja.

• Varastoi laite vain, kun se on puhdistettu ja 
kun sen jätesäiliö (2) on tyhjä.

» Tietoja jätesäiliön (2) tyhjentämisestä 
löydät tämän oppaan osiosta ”7.7 Säiliön 
tyhjentäminen” sekä puhdistamisesta osiosta 
”9.5 Laitteen puhdistaminen”.

Kuva 11: Säilytysasento

• Aseta laite niin, että harjat eivät taitu tai 
väänny.

• Estä koneen ja työntöaisan kaatuminen ja 
liukuminen ja siten vaurioituminen.

• Älä säilytä laitetta ulkona tai kosteassa 
ympäristössä.

Asiaton säilytys, esimerkiksi varastointi 
kosteassa ympäristössä, voi vahingoittaa 
lakaisukonetta.

10.4 Hävittäminen
• Hävitä lakaisukone, laturi ja akku 

ympäristöystävällisellä tavalla alueellisten 
lakimääräysten mukaisesti.

• Hävitä laite ja akku erikseen.
• Älä hävitä laitetta kotitalousjätteiden mukana.

10.5 Huolto/kuljetus
Li-Ion-akkujen kuljetukseen sovelletaan 
vaarallisia aineita koskevaa lainsäädäntöä 
(UN3480 ja UN3481) ja niihin sovelletaan 
erityismääräyksiä. Selvitä maassasi tällä hetkellä 
voimassa olevat määräykset. 
Jos tarvitaan huoltoa, akkuja ei saa lähettää 
laitteen mukana, älä lähetä myöskään yksittäisiä 
akkuja, ne jäävät sinulle! 
Ota etukäteen yhteyttä myyntipisteeseen, josta 
ostit laitteen, tai maasi huoltokorjaamoon ja 
selvitä menettelytavan yksityiskohdat suoraan.

Poistaminen käytöstä
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11.	 REACH
REACH on kemikaalien rekisteröintiä, arviointia, 
lupia ja rajoituksia koskeva eurooppalainen 
kemikaaliasetus.
Tietoja REACH-asetuksen (EY) nro. 1907/2006 
noudattamisesta löytyy osoitteesta www.starmix.
de

12.	EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Konedirektiivin 2006/42/EY liitteen II 1A 
mukainen vaatimustenmukaisuusvakuu-
tus

Valmistaja:
Electrostar GmbH
Hans-Zinser-Str. 1-3
D-73061 Ebersbach/Fils
Saksa

Teknisten asiakirjojen kokoonpanijaksi on 
valtuutettu:

Electrostar GmbH
Hans-Zinser-Str. 1-3
D-73061 Ebersbach/Fils
Saksa

Tuote:
Akkukäyttöinen lakaisukone 
 
DuroSweep 77 Pro 18 V

Vakuutamme, että edellä mainittu tuote on 
kaikkien asiaankuuluvien konedirektiivin 2006/42/
EY säännösten mukainen. Yllä oleva tuote 
täyttää seuraavien asiaankuuluvien direktiivien 
vaatimukset:
•	 EMC-direktiivi 2014/30/EU
•	 RoHS-direktiivi 2011/65/EU

Seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja 
sovellettiin:
•	 EN ISO 12100:2010, koneturvallisuus - 

Riskien arvioinnin ja vähentämisen yleiset 
suunnitteluperiaatteet

•	 EN 60335-1:2012/A15:2021, kodinkoneiksi 
ja vastaaviin tarkoituksiin tarkoitettujen 
sähkölaitteiden turvallisuus - Osa 1: Yleiset 
vaatimukset

•	 EN 60335-2-72: 2012, kotitalouksia 
ja vastaavia käyttötarkoituksia varten 
suunniteltujen sähkölaitteiden turvallisuus 
- osa 2-72: Erityisvaatimukset kaupalliseen 
käyttöön tarkoitetuille maankäsittelykoneille, 
vetolaitteella tai ilman

REACH / EY-vaatimusten-

•	 EN IEC 55014-1:2021, sähkömagneettinen 
yhteensopivuus - vaatimukset kodinkoneille, 
sähkötyökaluille ja vastaaville sähkölaitteille - 
Osa 1: Häiriöemissio (CISPR 14-1:2020)

•	 EN IEC 55014-2:2021, sähkömagneettinen 
yhteensopivuus - vaatimukset kodinkoneille, 
sähkötyökaluille ja vastaaville sähkölaitteille - 
Osa 2: Häiriönsietokyky - Tuoteperhestandardi 
(IEC/CISPR 14-2:2020)

•	 EN 62233:2008-04, Menetelmä 
kodinkoneiden ja vastaavien sähkölaitteiden 
sähkömagneettisten kenttien mittaamiseksi 
sähkömagneettisissa kentissä olevien 
henkilöiden turvallisuuden kannalta.

•	 EN IEC 63000:2018, tekninen dokumentaatio 
sähkö- ja elektroniikkalaitteiden arvioimiseksi 
vaarallisten aineiden rajoittamisen osalta.

Ebersbach, päivämäärä 09.06.2023
Carsten Gresser

Varmennuspäällikkö

mukaisuusvakuutus
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1. Genel
Bu kullanım kılavuzu DuroSweep 77 Pro yol 
süpürme makinesi (üretim yılı: 2022'den itibaren) 
ve DuroSweep 77 Pro 18V yol süpürme makinesi 
(üretim yılı 2022'den itibaren) cihazının bir 
parçasıdır ve sadece söz konusu cihazlar için 
geçerlidir.
Bu kullanım kılavuzu cihazın güvenli ve verimli 
kullanımı için önemli notlar sağlar.
Belirtilen tüm güvenlik notlarına ve kullanım 
talimatlarına uymak, cihazın güvenli çalışması 
için ön koşul temsil eder.
• Cihazı kullanmadan önce kullanım kılavuzunu 

dikkatle okuyun. 
• Güvenlik notlarını okuyun!
• Kullanım kılavuzunu cihazın ömrü boyunca 

güvenli ve rahat erişebilir bir yerde saklayın. 
• Kullanım kılavuzunu cihazın sonraki 

sahiplerine veya kullanıcılarına verin.

1.1 Adres
Electrostar GmbH
Hans-Zinser-Str. 1-3
73061 Ebersbach/Fils
Almanya
Tel.: +49 (0)7163 9988-100
Faks: +49 (0)7163 9988-155
info@starmix.de
www.starmix.de

1.2 Uzlaşımlar
Kılavuz ile en iyi şekilde çalışabilmek için, 
aşağıdaki açıklanan tipografik uzlaşımlar dikkate 
alınmalıdır.
Sayma	noktaları
• Bu şekilde sunulan metinler sayma 

noktalarıdır.
Çalışma	sekansları
1.  Çalışma sekansının 1. adımı
2.  Çalışma sekansının 2. Adımı
3. Çalışma sekansının 3. adımı
Çalışma sekanslarının sırasına uyulmalıdır.
İpucu
» İpuçları ve notlar (makine hasarları hariç) bu 

şekil belirtilir.

1.3 Semboller	ve	işaretler
Tüm uyarılara ve güvenlik notlarına uyulması 
gerekir! Kazaları, yaralanmaları ve maddi 
hasarları önlemek için çalışırken her zaman 
çevrenize dikkat edin!
Güvenlik	notlarının	yapısı

SİNYAL	SÖZCÜĞÜ
Tehlikenin	türü	ve	kaynağı
Olası sonuçlar
• Tehlikeyi önlemek için tedbirler

Tehlike	seviyesi
Tehlike seviyesi Gerçekleşme

olasılığı
İhmalin sonuçları

TEHLİKE Doğrudan Ölüm, ağır yaralanma

UYARI İmkan Ölüm, ağır yaralanma

DİKKAT İmkan Hafi f yaralanma

NOT İmkan Maddi hasar

1.4 Sorumluluğun	sınırlandırılması
Electrostar GmbH, aşağıda belirtilen durumlardan 
kaynaklı hasarlardan ve müteakip hasarlardan 
hiçbir şekilde sorumlu tutulamaz:
• Kullanım kılavuzuna uyulmaması,
• İzin verilmeyen / yanlış / üretici 

spesifikasyonlarına uymayan yedek parçaların 
kullanımı,

• Cihaz üzerinde yetkisiz değişiklikler, cihaza 
ilaveler veya dönüşümlerin yapılması.

1.5 Teminat
Cihazın satın alındığı ülkenin ilgili yasal hükümleri 
geçerlidir. Lütfen satış makbuzunuzla birlikte 
satıcınıza veya diğer yetkili müşteri hizmetleri 
noktasına başvurun.

Tehlikenin	türü	ve	kaynağı
Olası sonuçlar
• Tehlikeyi önlemek için tedbirler

Genel
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Genel
Güvenlik

1.6	 Telif hakkının korunması
Kullanım kılavuzunun telif hakkı, Electrostar 
GmbH'nın telif hakkına tabiidir.
Kullanım kılavuzu, ne tamamen ne de kısmen 
çoğaltılmasına, aktarılmasına veya rekabet 
amacıyla izinsiz kullanılmasına veya bu amaç ile 
üçüncü şahıslarla paylaşılmasına izin verilmeyen 
teknik yönergelere, çizimlere veya çizim 
kesitlerine sahiptir.
Electrostar GmbH, yayımlamaya veya kopyaların 
yanı sıra bu kullanım kılavuzundaki bilgilerin 
üçüncü kişilere aktarılması amacıyla kullanıma 
izin verme hakkını saklı tutar.
Buna uyulmadığı takdirde üreticinin tazminat 
hakkı doğmaktadır. Diğer haklar saklıdır.

1.7	 Hedef kitle
Bu kullanım kılavuzu bu yol süpürme makinesinin 
kullanıcısına hitap eder.

2.	 Güvenlik
Hatalı fonksiyonları, hasarları ve sağlığa zararlı 
durumları önlemek için aşağıdaki notları dikkate 
alınız!

2.1	 Amacına uygun kullanım
DuroSweep 77 pro ve DuroSweep 77 pro 18 V 
yol süpürme makineleri, düz ve sert zeminler 
üzerinde bulunan yaprak, çim, çakıl, kum ve buna 
benzer kirlerin temizliği için tasarlanmıştır.
Bu cihaz; oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar ve 
bürolar gibi alanlarda ticari kullanıma uygundur.

2.2	 Amacına uygun olmayan kullanım
“Amacına uygun kullanım” bölümünde belirtilen 
kullanımların dışındaki her kullanım, amacına 
uygun olmayan kullanım olarak sayılmaktadır. 
Bundan dolayı oluşan hasarların sorumluluğu 
tamamen kullanıcıya aittir.
Yol süpürme makinesinin; sağlığa zararlı, yanıcı 
veya parlayıcı maddeleri (sigaralar ve kibritler), 
metal talaşları, sıvıları, patlayıcı veya tehlikeli 
tozları (Ex), asitleri veya çözücü maddeleri 
süpürmesine izin verilmemektedir.
Yol süpürme makinesinin su, beton, harç, çimento 
ve alçı içeren toz, hasır, saman ve hayvan kılı 
süpürmesine izin verilmemektedir.
Aynı zamanda kar, gübre, tezek ve örn. dışkı gibi 
çamurlu maddelerin yol süpürme makinesiyle 
süpürülmesine izin verilmez.
Yol süpürme makinesini, patlama tehlikesi 
bulunan bölgelerde çalıştırılmasına ya da 
bir taşıma aracı olarak kullanılmasına izin 
verilmemektedir.
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2.3 Kullanıcının	sorumluluğu
Kullanıcı, yol süpürme makinesini kullanan veya 
üçüncü kişilerin kullanımına sunan ve kullanım 
sırasında kullanıcının veya üçüncü kişilerin 
güvenliğinden sorumlu olan herhangi bir gerçek 
veya tüzel kişidir.
• Çalışma sahasında bulunan çocukların ma-

kine ile oynamadıklarından emin olmak için, 
çocuklara dikkat edin.

• Bu cihazın reşit olmayan kişiler tarafından 
kullanılmasına izin verilmemektedir. Denetim 
altında kullanımı öğrenen 16 yaş ve üzeri 
gençler hariçtir.

• Örneğin uyuşturucu, alkol veya ilaçlardan 
dolayı, tepki yetenekleri kısıtlanmış kişilerin 
cihaz üzerinde hiçbir çalışma yürütmesine izin 
verilmemektedir.

• Sağlık durumlarından dolayı, yorulmamaları 
tavsiye edilen kişilerin yol süpürme makinesi 
ile çalışmasına izin verilmez.

• Yol süpürme makinesi üzerindeki okunmaz 
duruma gelen etiketleri yenileyin.

2.4 Genel	güvenlik	notları
• Ambalaj malzemelerini çocukların 

erişemeyeceği yerde saklayın. Boğulma 
tehlikesi!

• Açık veya uzun saç, kravat, bol kıyafet veya 
yüzük dahil takı gibi cisimler takmayın.

• Yol süpürme makinesi ile çalışma esnasında 
ortaya çıkabilen kıyafet parçalarının veya 
vücut bölümlerinin kapılması ve içeriye 
çekilmesinden dolayı yaralanma tehlikesini 
göz önünde bulundurun.

2.5 Akü	hakkında	genel	güvenlik	notları

TEHLİKE
Elektrik	çarpması	nedeniyle	hayati	tehlike!
Şarj cihazının yanlış kullanımı nedeniyle 
elektrik çarpmasından kaynaklı hayati tehlike 
oluşur.
• Bozuk veya hasarlı şarj cihazını asla 

kullanmayın.
• Şarj cihazını asla açmayın veya parçalarına 

ayırmayın.
• Şarj cihazının bağlantı kablosunu düzenli 

olarak hasar bakımından kontrol edin. 
Bağlantı kablosunun hasarlı olması 
durumunda derhal fişi çekin.

TEHLİKE
Patlama	nedeniyle	hayati	tehlike!
Şarj cihazı ve yol süpürme makinesi, toz veya 
buharları tutuşturabilecek kıvılcım çıkarabilir. 
Örneğin Açma/Kapatma şalteri işletildiğinde 
anahtarlama kıvılcımı oluşabilir.
• Şarj cihazı ve yol süpürme makinesini 

asla patlama tehlikesi bulunan, yani yanıcı 
sıvıların (buharlar), gazların veya tozların 
(EX) bulunduğu bir ortamda çalıştırmayın.

Elektrik	çarpması	nedeniyle	hayati	tehlike!
Şarj cihazının yanlış kullanımı nedeniyle 
elektrik çarpmasından kaynaklı hayati tehlike 
oluşur.
• Bozuk veya hasarlı şarj cihazını asla 

kullanmayın.
• Şarj cihazını asla açmayın veya parçalarına 

ayırmayın.
• Şarj cihazının bağlantı kablosunu düzenli 

olarak hasar bakımından kontrol edin. 
Bağlantı kablosunun hasarlı olması 
durumunda derhal fişi çekin.

Patlama	nedeniyle	hayati	tehlike!
Şarj cihazı ve yol süpürme makinesi, toz veya 
buharları tutuşturabilecek kıvılcım çıkarabilir. 
Örneğin Açma/Kapatma şalteri işletildiğinde 
anahtarlama kıvılcımı oluşabilir.
• Şarj cihazı ve yol süpürme makinesini 

asla patlama tehlikesi bulunan, yani yanıcı 
sıvıların (buharlar), gazların veya tozların 
(EX) bulunduğu bir ortamda çalıştırmayın.

Güvenlik
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UYARI
Akü	ile	çalışırken	yaralanma	veya	kaza	
tehlikesi!
Akünün hatalı kullanımı, çeşitli tehlike 
durumlarının oluşmasına yol açabilir. 
Aşağıdaki noktalar dikkate alınmalıdır:
• Akü ve akü şarj cihazı ile birlikte teslim edilen 

kılavuzları dikkate alın.
• Aküyü doğrudan güneş ışınından, 

sıcaklıktan, açık ateşten ve elektrik 
kıvılcımlarından koruyun.

• Akünün çok yakınında sigara içmeyin.
• Aküyü asla mikrodalgalara veya yüksek 

basınca maruz bırakmayın.
• Aküyü 0°C altında sıcaklıklarda şarj etmeyin.
• Asla ateşe atmayın.
• Bozuk, hasarlı veya deforme olmuş bir aküyü 

asla şarj etmeyin veya kullanmayın.
• Aküyü asla açmayın, aküye zarar vermeyin 

veya aküyü düşürmeyin.
• Aküyü çocukların erişemeyeceği bir yerde 

saklayın.

UYARI
Aküden	çıkan	partiküller	nedeniyle	
yaralanma	veya	kaza	tehlikesi!
Çıkan akü partikülleri cilt tahrişine, yanıklara 
ve korozyona neden olabilir. 
• Yanlışlıkla temas halinde etkilenen vücut 

bölümlerini bol su ve sabunla yıkayın.
• Partiküller göze gelirse ovalamayın ve 

gözleri en az 15 dakika boyunca bol su ile 
durulayın. Ek olarak tıbbi destek alın.

• Aküyle güvenli şekilde çalışmaya dikkat edin.

Akü	ile	çalışırken	yaralanma	veya	kaza	
tehlikesi!
Akünün hatalı kullanımı, çeşitli tehlike 
durumlarının oluşmasına yol açabilir. 
Aşağıdaki noktalar dikkate alınmalıdır:
• Akü ve akü şarj cihazı ile birlikte teslim edilen 

kılavuzları dikkate alın.
• Aküyü doğrudan güneş ışınından, 

sıcaklıktan, açık ateşten ve elektrik 
kıvılcımlarından koruyun.

• Akünün çok yakınında sigara içmeyin.
• Aküyü asla mikrodalgalara veya yüksek 

basınca maruz bırakmayın.
• Aküyü 0°C altında sıcaklıklarda şarj etmeyin.
• Asla ateşe atmayın.
• Bozuk, hasarlı veya deforme olmuş bir aküyü 

asla şarj etmeyin veya kullanmayın.
• Aküyü asla açmayın, aküye zarar vermeyin 

veya aküyü düşürmeyin.
• Aküyü çocukların erişemeyeceği bir yerde 

saklayın.

Aküden	çıkan	partiküller	nedeniyle	
yaralanma	veya	kaza	tehlikesi!
Çıkan akü partikülleri cilt tahrişine, yanıklara 
ve korozyona neden olabilir. 
• Yanlışlıkla temas halinde etkilenen vücut 

bölümlerini bol su ve sabunla yıkayın.
• Partiküller göze gelirse ovalamayın ve 

gözleri en az 15 dakika boyunca bol su ile 
durulayın. Ek olarak tıbbi destek alın.

• Aküyle güvenli şekilde çalışmaya dikkat edin.

NOT
Akünün ve şarj cihazının hatalı ve uygunsuz 
kullanımı maddi hasarlara ve cihaz hasarlarına 
neden olabilir. Aşağıdaki noktalar dikkate 
alınmalıdır:
• Yol süpürme makinesini “3. Teknik veriler” 

bölümü uyarınca yalnızca üretici tarafından 
belirlenen akülerle çalıştırın.

• Öngörülen akü için yalnızca üretici tarafından 
önerilen şarj cihazını kullanın.

• Şarj cihazını yalnızca tip levhası üzerinde 
belirtilen şebeke gerilimi ve şebeke 
frekansına bağlayın.

• Fişi bağlantı kablosundan çekerek prizden 
çekmeyin, her zaman fişten çekin.

• Hasarlı bağlantı kablosunun onarımını 
uzman bir elektrikçiye yaptırın.

• Şarj cihazını yalnızca kapalı ve kuru 
ortamlarda kullanın ve saklayın. Şarj cihazını 
yağmurdan ve nemden koruyun.

• Şarj cihazını ve aküyü yalnızca “3. Teknik 
veriler” bölümündeki değerlere göre bunun 
için öngörülen sıcaklık aralıklarında kullanın.

• Şarj cihazının kontaklarını asla metal 
cisimlere (örn. çivi, bozuk para, takı) 
bağlamayın (kısa devre). Şarj cihazı kısa 
devre yüzünden hasar görebilir.

• Akü için hiçbir metal taşıma kabı 
kullanmayın.

• Aküyü yağmurdan ve nemden koruyun.
• Akünün derin deşarj olmasını engellemek 

için akü, yaklaşık 2 aydan başlayan 
depolama süreçlerinde yol süpürme 
makinesinden çıkarılmalıdır. Depolama ve 
saklamanın yanı sıra akünün çıkarılması 
hakkındaki bilgileri bu kullanım kılavuzunun 
“10.2 Aküyü çıkarma” bölümünde 
bulabilirsiniz.

• Yaklaşık 6 aydan başlayan depolama 
süreçlerinde akünün performansını korumak 
için akü önceden tam olarak şarj edilmelidir. 
Akünün şarj edilmesi hakkındaki bilgileri 
bu kullanım kılavuzunun “6.4 Akünün şarj 
edilmesi” bölümünde bulabilirsiniz.

Akünün ve şarj cihazının hatalı ve uygunsuz 
kullanımı maddi hasarlara ve cihaz hasarlarına 
neden olabilir. Aşağıdaki noktalar dikkate 
alınmalıdır:
• Yol süpürme makinesini “3. Teknik veriler” 

bölümü uyarınca yalnızca üretici tarafından 
belirlenen akülerle çalıştırın.

• Öngörülen akü için yalnızca üretici tarafından 
önerilen şarj cihazını kullanın.

• Şarj cihazını yalnızca tip levhası üzerinde 
belirtilen şebeke gerilimi ve şebeke 
frekansına bağlayın.

• Fişi bağlantı kablosundan çekerek prizden 
çekmeyin, her zaman fişten çekin.

• Hasarlı bağlantı kablosunun onarımını 
uzman bir elektrikçiye yaptırın.

• Şarj cihazını yalnızca kapalı ve kuru 
ortamlarda kullanın ve saklayın. Şarj cihazını 
yağmurdan ve nemden koruyun.

• Şarj cihazını ve aküyü yalnızca “3. Teknik 
veriler” bölümündeki değerlere göre bunun 
için öngörülen sıcaklık aralıklarında kullanın.

• Şarj cihazının kontaklarını asla metal 
cisimlere (örn. çivi, bozuk para, takı) 
bağlamayın (kısa devre). Şarj cihazı kısa 
devre yüzünden hasar görebilir.

• Akü için hiçbir metal taşıma kabı 
kullanmayın.

• Aküyü yağmurdan ve nemden koruyun.
• Akünün derin deşarj olmasını engellemek 

için akü, yaklaşık 2 aydan başlayan 
depolama süreçlerinde yol süpürme 
makinesinden çıkarılmalıdır. Depolama ve 
saklamanın yanı sıra akünün çıkarılması 
hakkındaki bilgileri bu kullanım kılavuzunun 
“10.2 Aküyü çıkarma” bölümünde 
bulabilirsiniz.

• Yaklaşık 6 aydan başlayan depolama 
süreçlerinde akünün performansını korumak 
için akü önceden tam olarak şarj edilmelidir. 
Akünün şarj edilmesi hakkındaki bilgileri 
bu kullanım kılavuzunun “6.4 Akünün şarj 
edilmesi” bölümünde bulabilirsiniz.

Güvenlik
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2.6 Cihaz	üzerinde	tehlike	notları
Yol süpürme makinesi veya tip levhası üzerinde 
aşağıdaki piktogramlar bulunmaktadır:

DİKKAT
Çalışma esnasında kullanım kılavuzunda 
açıklanan güvenlik notlarına uyun.

Kullanım	kılavuzu
Cihazı kullanmadan önce kullanım kılavuzunu 
dikkatle okuyun.

İçeri	çekilme	ve	sıkışma	tehli-
kesi
Kullanım, sorun gidermenin yanı sıra bakım 
ve temizlik kapsamındaki çalışmalarda dönen 
parçalar sebebiyle içeri çekilme ve yaralanma 
tehlikesi bulunmaktadır. Bu sırada kullanım 
kılavuzunda bulunan güvenlik notlarına uyun. 

Şarj	cihazı	ve	akü
Aküyü şarj etmek için yalnızca üretici tarafından 
izin verilen şarj cihazını kullanın.

2.7 Kişisel	koruyucu	ekipmanlar
Çalışma esnasında, sağlık tehlikelerini minimum 
seviyeye indirmek için kişisel koruyucu 
ekipmanların kullanılması gerekmektedir. Bu 
nedenle:
• Her türlü işleme başlamadan önce belirtilmiş 

koruyucu ekipmanları kurallara uygun olarak 
takın ve çalışma süresince takılı bırakın.

Sağlam	ayakkabılar
Tutucu ve kaymaz tabanlı sağlam ayakkabılar 
giyin.

Sağlam	koruma	eldivenleri
Sağlam koruma eldivenleri giyiniz.

Tozdan	koruyucu	maske
Tozdan koruyucu maske takınız.

Güvenlik
Taşıma

3. 	Teknik	veriler
Temel	verileri:	Yol	süpürme	makinesi	
DuroSweep	
77	pro	/	77	pro	18	V

Teknik veriler 77 pro 77 pro 18 V

Milimetre [mm] olarak 
süpürme genişliği 770 770

Saat başına metrekare [m²/h] 
olarak süpürme gücü 3000 3600

Süprüntü haznesinin litre [l] 
olarak brüt kapasitesi 40 40

Kilogram [kg] olarak ağırlık 15 16 (aküsüz)
Dolu akü performansında* 
işletim süresi yakl. min
(Li-Power akü 18V 5.2 Ah)

/ 120

Maks. işletim sıcaklığı -10 °C ilâ 40 °C

Gürültü ve titreşim 
bilgileri 
(EN 60335-2-72 uyarınca 
ölçülmüştür)

(EN 60745-2-6 uyarınca 
ölçülmüştür)

77 pro 77 pro 18 V**

Ses basınç seviyesi Lp
(EN 60335-2-72)* / 64 dB (A)

Ses güç seviyesi Lw
(EN 60335-2-72)* / 80 dB (A) 

Belirtilen ses seviyesi için 
sapma (2006/42/AT) / 2,5 dB (A) 

*20 °C'lik bir ortam sıcaklığında / zemin kaplamasına bağlı olarak nominal en yüksek 

devirli işletim durumunda belirlenir.

**18V 5.2 Ah Li-Power akülü cihazla ölçülmüştür
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Titreşim bilgileri (EN 
60335-2-72 uyarınca 
ölçülmüştür)

77 pro 77 pro 18 V

Tutma kolu sol, ah
/ < 2,5 m/s²

Tutma kolu sağ, ah

Sapma (K) (RL 2006/42/
AT) / 2,0 m/s²

Akü 77 pro 18 V
Gerilim [V] 18
Güç ve ağırlık kullanılan aküye bağlıdır. Bilgilere akünün 
üretici dokümantasyonundan ulaşabilirsiniz.
Maksimum sıcaklık aralığı
İşletim -10 °C ilâ 40 °C 
Şarj* 5 °C ilâ 40 °C
Saklama -10 °C ilâ 40 °C

*Şarj cihazının üretici kılavuzundaki bilgileri de dikkate alın.

4.	 Yapı ve fonksiyon
Poz.-No. Yapı parçası

1 İtme kolu
2 Süprüntü haznesi
3 Mahfaza kolu
4 Rulo fırça yükseklik ayarı
5 Taşıma kolu
6 Rulo fırça
7 Yan kılavuz makarası
8 Alçak tutucu
9 Tekerlek
10 Tutacak parçaları
11 Başlık
12 Bağlantı parçaları
13 Devir seçim şalteri
14 LED gösterge
15 Açma/Kapatma tuşu
16 İnce kir süpürme silindiri
17 Süpürme levhası
18 Süpürme dudağı
19 Helezon dişli
20 Bağlantı
21 Dişli kovan
22 Toz filtresi
23 Tip levhası
24 Akü
25 Akü taşıyıcısı
26 Kilit

Teknik veriler
Yapı ve fonksiyon



DuroSweep	77	Pro	/		
DuroSweep	77	Pro	18V

277

TR

4.1 DuroSweep	77	Pro	18V
Cihazı çalıştırmadan önce rulo fırçaların istenilen 
dönme hızı, devir seçim şalteri (13) üzerinden 
ayarlanır. Ardından cihaz Açma/Kapatma tuşuna 
(15) basılarak akü işletimine alınır. Daha sonra 
gösterge (14) üzerinden akünün kalan kapasitesi 
gösterilir. Devir seçim şalteriyle (13) rulo fırçaların 
dönüş hızı yeniden ayarlanabilir (0 -> devir 0). 
Süpürmek için cihaz, itme koluyla (1) ileriye doğru 
hareket ettirilir. Bu esnada her iki rulo fırça (6) 
süpürme dudağının (18) yardımı ile süprüntüleri 
süprüntü haznesine (2) taşır.
İnce kir süpürme silindiri (16) geri kalan 
süprüntüleri süprüntü haznesine (2) taşır. Akım 
beslemesi, cihazın optimum işletimi için yeterince 
şarj edilmiş olması gereken takılı bir aküyle (24) 
sağlanır.
» Akünün şarj edilmesi hakkındaki bilgileri 

bu kullanım kılavuzunun “6.4 Akünün şarj 
edilmesi” bölümünde bulabilirsiniz.

Akü işletimi sırasında yol süpürme makinesinin 
güncel işletim durumu LED gösterge (14) 
üzerinden gösterilir.
» Akü işletimi ve LED gösterge hakkındaki 

bilgileri bu kullanım kılavuzunun “7.4 Akü 
işletimi ve LED gösterge” bölümünde 
bulabilirsiniz.

Bu cihaz ayrıca akünün düşük şarj durumunda 
da geçici olarak elektrikli işletim olmadan bile 
kullanılmaya devam edilebilir.
» Manuel işletim hakkındaki bilgileri bu kullanım 

kılavuzunun “7.6 Manuel işletim” bölümünde 
bulabilirsiniz.

4.2 DuroSweep	77	Pro
Cihaz, itme koluyla (1) iterek ileriye doğru 
sürülür. Bu esnada her iki rulo fırça (6) süpürme 
dudağının (18) yardımı ile süprüntüleri süprüntü 
haznesine (2) taşır.
İnce kir süpürme silindiri (14) geri kalan 
süprüntüleri süprüntü haznesine (2) taşır.

5. Taşıma
5.1 Teslimat

NOT
Dış ambalajdaki gözle görülür hasarları derhal 
paket servisi şoförüne onaylatın. Bir taşıma 
hasarını ancak paketin açılması esnasında 
fark ettiğinizde, paket servisini hasarlardan 
sorumlu tutmak için teslimattan sonraki 24 
saat içinde yazılı olarak bilgilendirin.

5.2 Taşıma	sembolleri

Tehlikeli	mallar
İçinde lityum-iyon pil / akü bulunduran taşıma 
malları (BM 3481).

5.3 Teslimat	kapsamı
• Cihaz
• İtme kolu
• İki tutacak parçası (ön montajlı)
• Kullanım kılavuzu

» Lityum-iyon aküler (18V) teslimat kapsamında 
bulunmamaktadır.

5.4 Ambalaj	malzemeleri	ile	işlemler
• Ambalaj malzemelerini çevreye uygun bir 

şekilde bertaraf edin.
• Yerel ve bölgesel olarak geçerli olan 

yönergeleri dikkate alın.

5.5 	Yol	süpürme	makinesinin	saklanması

NOT
Örneğin, cihazın nemli ortamda saklaması 
veya yeterince şarj edilmemiş akü 
gibi uygunsuz depolama, yol süpürme 
makinesinde hasarlara yol açabilir. Cihazın 
depolanması ve saklanması hakkındaki 
bilgileri “10. İşletim dışına alma ve saklama” 
bölümünde bulabilirsiniz.

» Saklama sırasında yerden kazanmak için 
itme kolu cihazdan sökülebilir. İtme kolunun 
sökülmesi hakkındaki bilgileri bu kullanım 
kılavuzunun “10.1 İtme kolunun sökülmesi” 
bölümünde bulabilirsiniz.

Dış ambalajdaki gözle görülür hasarları derhal 
paket servisi şoförüne onaylatın. Bir taşıma 
hasarını ancak paketin açılması esnasında 
fark ettiğinizde, paket servisini hasarlardan 
sorumlu tutmak için teslimattan sonraki 24 
saat içinde yazılı olarak bilgilendirin.

Örneğin, cihazın nemli ortamda saklaması 
veya yeterince şarj edilmemiş akü 
gibi uygunsuz depolama, yol süpürme 
makinesinde hasarlara yol açabilir. Cihazın 
depolanması ve saklanması hakkındaki 
bilgileri “10. İşletim dışına alma ve saklama” 
bölümünde bulabilirsiniz.

Yapı	ve	fonksiyon
Taşıma
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5.6 Cihazın	taşınması

DİKKAT
İtme	kolunun	devrilmesi	nedeniyle	
yaralanma	tehlikesi!
İtme kolunun devrilmesi, örneğin kullanıcıda 
veya başka kişilerde parmak sıkışması veya 
morluk gibi hafif yaralanmalara neden olabilir.
• Taşıma sırasında cihazı itme kolu 

devrilmeyecek şekilde tutun.

1
5

Şek.	1:		Cihazın	taşınması

1. İtme kolunu (1) düz şekilde ileriye doğru 
yatırın.

2. Cihazı taşıma kolundan (5) tutun.
3. Cihazı, rulo fırçalar vücudunuzdan uzağa 

bakacak şekilde taşıyın.

İtme	kolunun	devrilmesi	nedeniyle	
yaralanma	tehlikesi!
İtme kolunun devrilmesi, örneğin kullanıcıda 
veya başka kişilerde parmak sıkışması veya 
morluk gibi hafif yaralanmalara neden olabilir.
• Taşıma sırasında cihazı itme kolu 

devrilmeyecek şekilde tutun.

Taşıma

5.7 Cihazın	araç	içinde	taşınması

DİKKAT
Yol	süpürme	makinesinin	uygunsuz	
taşınması	nedeniyle	yaralanma	tehlikesi!
Etrafta savrulan, kayan veya devrilen bir cihaz, 
şoförün veya başka kişilerin yaralanmasına 
neden olabilir.
• Cihazı, etrafta savrulmayı ve kaymayı 

önlemek için bir gerdirme kemeriyle 
emniyete alın.

1. Cihazı araçta uygun bir yere konumlandırın.
2. Cihazı gerdirme kemeri ile emniyete alın.
» Araçlarda taşıma sırasında yerden kazanmak 

için itme kolu (1) cihazdan sökülebilir. İtme 
kolunun sökülmesi hakkındaki bilgileri bu 
kullanım kılavuzunun “10.1 İtme kolunun 
sökülmesi” bölümünde bulabilirsiniz.

NOT
• Uygunsuz taşıma, yol süpürme makinesinde 

hasarlar oluşturabilir.
• Aküyü korumak için yol süpürme makinesini 

ısıtılmış bir araçta bırakmayın.
• Taşıma sırasında dahi cihazın kazayla 

açılmadığından emin olun. Gerekirse aküyü 
çıkarın. Akünün sökülmesi hakkındaki 
bilgileri bu kullanım kılavuzunun “10.2 Aküyü 
çıkarma” bölümünde bulabilirsiniz.

Yol	süpürme	makinesinin	uygunsuz	
taşınması	nedeniyle	yaralanma	tehlikesi!
Etrafta savrulan, kayan veya devrilen bir cihaz, 
şoförün veya başka kişilerin yaralanmasına 
neden olabilir.
• Cihazı, etrafta savrulmayı ve kaymayı 

önlemek için bir gerdirme kemeriyle 
emniyete alın.

• Uygunsuz taşıma, yol süpürme makinesinde 
hasarlar oluşturabilir.

• Aküyü korumak için yol süpürme makinesini 
ısıtılmış bir araçta bırakmayın.

• Taşıma sırasında dahi cihazın kazayla 
açılmadığından emin olun. Gerekirse aküyü 
çıkarın. Akünün sökülmesi hakkındaki 
bilgileri bu kullanım kılavuzunun “10.2 Aküyü 
çıkarma” bölümünde bulabilirsiniz.
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6. İşletime	alma
6.1 Tutacak	parçalarının	montajı

10

A

Şek.	2:			Tutacak	parçalarının	montajı

Teslimat sırasında, parçalar halinde iki tutacak 
parçası (10) ve bir itme kolu (1) bulunmaktadır.
1. Tutacak parçalarını (10) şekil 2'de görüldüğü 

gibi pozisyona getirin.
2. Tutacak parçalarını (10) bu pozisyonda 

dayanma noktasına kadar yol süpürme 
makinesinin bunun için öngörülen yuvalarına 
(A) yerleştirin.

3. Tutacak parçalarının tekrar dışarı çekilebilir 
olmamaları için yerleştirme pozisyonunun 
aksine çevirin.

İşletime	alma

6.2 İtme	kolunun	montajı

DİKKAT
İtme	kolunun	devrilmesi	nedeniyle	
yaralanma	tehlikesi!
İtme kolunun devrilmesi, örneğin kullanıcıda 
veya başka kişilerde parmak sıkışması veya 
morluk gibi hafif yaralanmalara neden olabilir.
• Taşıma sırasında cihazı itme kolu 

devrilmeyecek şekilde tutun.

İtme kolu (1), (I) ve (II) olmak üzere iki kademeli 
olarak kullanıcının boyuna göre ayarlanabilir.
» (I): Alçak kademe
» (II): Daha yüksek kademe

10

I II

1

B

10

1

B

Şek.	3:		İtme	kolu	montajı

1. Tutacak parçalarını (10) dikey konuma çevirin.
2. İtme kolunun her iki tarafında bulunan 

durdurma yaylarını (B) içeriye doğru bastırın.

İtme	kolunun	devrilmesi	nedeniyle	
yaralanma	tehlikesi!
İtme kolunun devrilmesi, örneğin kullanıcıda 
veya başka kişilerde parmak sıkışması veya 
morluk gibi hafif yaralanmalara neden olabilir.
• Taşıma sırasında cihazı itme kolu 

devrilmeyecek şekilde tutun.
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3. İtme kolunu (1) aynı anda her iki tutacak 
parçasının (10) içine itin.

» Bunun için itme kolunu, tutacak parçalarının 
yerleştirilmesinden önce yaklaşık 10 cm 
birbirinden ayırmanız gerekir.

4. İtme kolunu (1) durdurma yaylarının 
kilitlenmesine kadar tutacak parçalarının (10) 
içine doğru itin.

6.3 	Akünün	takılması
» Lityum-iyon aküler teslimat kapsamında 

bulunmamaktadır. Akünün kendi kendine 
deşarj olmasını önlemek için akü uzun süreli 
kullanılmadığı durumlarda sökülmelidir.

1. Başlığın (11) ön alt köşesindeki bağlantı 
parçalarını (12) biraz öne doğru çekin.

2. Başlığı (11) yukarı doğru yatırın.

242526

Şek.	4:		Akünün	takılması

3. Aküyü (24) dayanana kadar akü taşıyıcısının 
(25) üzerine itin. 

» Akü kilide (26) oturduğunda bir "Klik" sesi 
duyarsınız.

4. Başlığı (11) kapatın ve bunları bağlantı 
parçalarıyla (12) kilitleyin.

6.4 	Akünün	şarj	edilmesi
» Akünün (24) ilk işletime alınmasından önce 

tam olarak şarj edilmesi tavsiye edilir.
» Akünün şarj edilmesi hakkındaki tüm 

bilgileri akü üreticisinin dokümantasyonunda 
bulabilirsiniz.

» Akü işletimi ve LED gösterge hakkındaki 
bilgileri bu kullanım kılavuzunun “7.4 Akü 
işletimi ve LED gösterge” bölümünde 
bulabilirsiniz.

İşletime	alma

7. Kullanım

UYARI
Cam	kırıkları,	metal	veya	diğer	keskin	kenarlı	
malzemeler	nedeniyle	kesik	tehlikesi!
Süprüntü haznesinin boşaltılması sırasında 
cam kırıklarından, metal veya diğer keskin 
kenarlı malzemelerden dolayı kesik yaralan-
maları meydana gelebilir.
• Öngörülen kişisel koruyucu ekipmanları 

kullanın!

DİKKAT
Süpürme	sırasında	oluşan	tozlar	nedeniyle	
sağlık	tehlikesi!
Tozun solunulması sağlığa zarar verebilir.
• Öngörülen kişisel koruyucu ekipmanları 

kullanın!

7.1 Çalışmaya	başlamadan	önce
• Çalışmaya başlamadan önce cihazın 

işlevselliğini kontrol edin.
• İtme kolunun (1) tutacak parçalarının (10) içine 

sıkıca oturup oturmadığını kontrol edin.
• Süprüntü haznesinin (2) sıkıca oturup 

oturmadığını ve durumunu kontrol edin.
• Rulo fırçaları (6) ve ince kir süpürme silindirini 

(16) dal, dolanmış iplik ve kordon, uzun 
lifl i maddeler vb. bakımından kontrol edin. 
Gerekirse bunları giderin.

• Rulo fırçaları (6) ve ince kir süpürme silindirini 
(16) sıkışmış parçalar veya kirlenmeler 
bakımından kontrol edin.

• Tutacak kollarını kirlenme bakımından kontrol 
edin ve gerektiğinde temizleyin.

• Açma/Kapatma tuşunun (15) açılır olup 
olmadığını kontrol edin.

• Akü durumunun gerçekleştirilecek çalışma için 
yeterli olup olmadığını kontrol edin.

Cam	kırıkları,	metal	veya	diğer	keskin	kenarlı	
malzemeler	nedeniyle	kesik	tehlikesi!
Süprüntü haznesinin boşaltılması sırasında 
cam kırıklarından, metal veya diğer keskin 
kenarlı malzemelerden dolayı kesik yaralan-
maları meydana gelebilir.
• Öngörülen kişisel koruyucu ekipmanları 

kullanın!

Süpürme	sırasında	oluşan	tozlar	nedeniyle	
sağlık	tehlikesi!
Tozun solunulması sağlığa zarar verebilir.
• Öngörülen kişisel koruyucu ekipmanları 

kullanın!

Kullanım
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Kullanım

7.2 	Rulo	fırçaların	yükseklik	ayarları

NOT
Yükseklik ayarı, dik durumda (bkz. Şek. 11) 
yapılmalıdır. Böylece helezon dişlilerinin yükü 
alınır ve kolay bir ayarlama sağlanır.

Rulo fırçaların yükseklik ayarlaması için dönen kol 
ön bölümün ortasında bulunmaktadır. Rulo fırçaları 
yükseklik ayarları üzerinden süpürülecek zemine 
göre ayarlanır. Kademeler deneyim değerlerine 
dayalıdır ve bu nedenle referans değerler olarak 
görülmelidirler. Bunun sonucunda gerektiğinde 
zemine bağlı olarak kademeler üzerinde 
düzeltmeler yapılmalıdır.
• Kademe 1-2: tüm düz, sert zeminler için

(örn. asfalt, beton, taşlar…)
• Kademe 3-4: ıslak yapraklar, kum, engebeli 

zeminler (örn. wash beton parke)
• Kademe 5-6: aşırı kirlenme ve daha engebeli 

zeminler için

NOT
Rulo fırçalarını fazla güç kullanarak zemine 
bastırmayın. Çok yüksek bir temas basıncı 
yüksek bir aşınmaya ve akü çalışma süresinin 
kısalmasına yol açar. Ayrıca çok yüksek bir 
temas basıncı itme direncini artırır ve temizlik 
sonucunu olumsuz etkileyebilir.

Yükseklik ayarı, dik durumda (bkz. Şek. 11) 
yapılmalıdır. Böylece helezon dişlilerinin yükü 
alınır ve kolay bir ayarlama sağlanır.

Rulo fırçalarını fazla güç kullanarak zemine 
bastırmayın. Çok yüksek bir temas basıncı 
yüksek bir aşınmaya ve akü çalışma süresinin 
kısalmasına yol açar. Ayrıca çok yüksek bir 
temas basıncı itme direncini artırır ve temizlik 
sonucunu olumsuz etkileyebilir.

4

Şek.	5:		Rulo	fırçaların	yükseklik	ayarları

1. Gereken düzeyi ayarlayın:
• Seviye düşürmek için dönen kolu (4) sola 

doğru çevirin.
• Seviye yükseltmek için dönen kolu (4) sağa 

doğru çevirin.

7.3 Alçak	tutucunun	ayarlanması
Sağ rulo fırça, alçak tutucu üzerinden 
süpürülecek olan kenar bölgelerine, örn. 
duvarlara veya kaldırım taşlarına konumlandırılır. 
Böylece alçak tutucu yay etkisi sayesinde her 
zaman doğru pozisyonda bulunur.

8

Şek.	6:		Alçak	tutucu	ayarı
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7.4 	Akü	işletimi	ve	LED	gösterge
LED gösterge (14) akü işletiminde yol süpürme 
makinesinin güncel işletim durumu hakkında bilgi 
verir.
1. Yol süpürme makinesini süpürülecek 

yüzeylere yerleştirin.
2. Seçim şalteri (13) üzerinden elektrikle tahrik 

edilen rulo fırçalar için devri seçin.
Bu ayar, çok hafif süprüntüler (örn. strafor 
topçukları) için olan pozisyon 1'den (yavaş) ağır 
süprüntüler (örn. ıslak yaprak) için olan pozisyon 
4'e (hızlı) kadar mevcuttur.
3. Yol süpürme makinesini Açma/Kapatma 

tuşuna (15) basarak açın.
Rulo fırçalar ve ince kir süpürme silindiri önceden 
seçilen devirle dönmeye başlar. Akü yeterince 
şarj edildiğinde akü işletiminde LED göstergesinin 
(14) yeşil LED'i yanar.
4. Cihazı iki elinizi kullanarak, itme kolu (1) 

üzerinden hareket ettirin.
5. Cihazı normal yürüme hızında ileriye doğru 

hareket ettirin.
6. Yol süpürme makinesini Açma/Kapatma 

tuşuna (15) basarak kapatın.
7. Gerektiğinde süprüntü haznesini (2) boşaltın, 

bkz. bu kullanım kılavuzunun “7.7 Süprüntü 
haznesinin boşaltılması” bölümü.

» Kusursuz süpürme sonuçları elde etmek için 
süprüntü haznesini düzenli olarak boşaltın.

NOT
• İşletim sırasında rulo fırçalar daha yavaş 

dönüyorsa veya LED göstergedeki (14) son 
yeşil LED yanıp sönüyorsa bu, akünün düşük 
bir şarj durumunda olduğuna işaret eder. 
Cihazı kapatın ve aküyü şarj edin.

• Akü çok düşük bir şarj durumundayken 
cihaz takılı elektronik tarafından kapatılır. 
Bu sırada LED göstergenin (14) yeşil LED'i 
yanıp söner. Cihazı kapatın ve aküyü şarj 
edin. Derin deşarj durumunda garanti hakkı 
sona erer!

8. Çalışma bitişinden sonra yol süpürme 
makinesini ve toz filtresini temizleyin, bkz. 
bu kullanım kılavuzunun “9.5 Cihazın 
temizlenmesi” bölümü.

• İşletim sırasında rulo fırçalar daha yavaş 
dönüyorsa veya LED göstergedeki (14) son 
yeşil LED yanıp sönüyorsa bu, akünün düşük 
bir şarj durumunda olduğuna işaret eder. 
Cihazı kapatın ve aküyü şarj edin.

• Akü çok düşük bir şarj durumundayken 
cihaz takılı elektronik tarafından kapatılır. 
Bu sırada LED göstergenin (14) yeşil LED'i 
yanıp söner. Cihazı kapatın ve aküyü şarj 
edin. Derin deşarj durumunda garanti hakkı 
sona erer!

9. Gerektiğinde aküyü tekrar tamamen şarj edin, 
bkz. bu kulanım kılavuzunun “6.4 Akünün şarj 
edilmesi” bölümü.

7.5 	Aşırı	yük	koruması
Motorlar, hasarları önlemek için aşırı yük 
korumasıyla donatılmıştır. Kısa bir süre sonra yol 
süpürme makinesinin elektroniği kapanırsa bu, 
motorlarda çok yüksek yüke işaret eder. İnce kir 
süpürme silindirini ve rulo fırçaları bloke edin. Bu 
durumda akü göstergesinde uyarı üçgeni yanar. 
1. Aşırı yük korumasının tetiklenmesinden sonra 

yol süpürme makinesinin elektroniğini Açma/
Kapatma tuşuna (15) basarak kapatın ve 
tekrar açın. Bu, makinenin blokajını kaldırır.

İnce kir süpürme silindiri ve rulo fırçalar hala 
blokeyse her ikisinin de serbestliği kontrol 
edilmeli ve engeller, örn. sıkışmış taşlar, dolanmış 
iplikler vb. giderilmelidir.
2. Yol süpürge makinesinin elektroniğini Açma/

Kapatma tuşuna (15) basarak kapatın.

DİKKAT
Yol	süpürme	makinesinin	yanlışlıkla	
çalışması	nedeniyle	yaralanma	tehlikesi!
Yol süpürme makinesiyle çalışırken cihazın 
yanlışlıkla çalışmasından dolayı içeri çekilme 
tehlikesi oluşur.
• Blokajları çıkarırken cihazın yanlışlıkla 

açılmadığından emin olun! Devir seçim 
şalterini "0" pozisyonuna getirin. Aküyü 
çıkarın. Akünün sökülmesi hakkındaki 
bilgileri bu kullanım kılavuzunun “10.2 Aküyü 
çıkarma” bölümünde bulabilirsiniz.

3. Engelin yerini belirleyin ve giderin, bkz. 
bu kullanım kılavuzunun “9.3 Tıkanıklığın 
giderilmesi” bölümü.

4. Yol süpürme makinesini Açma/Kapatma 
tuşuna (15) basarak tekrar açın.

5. Cihazın tekrar eskisi gibi çalışıp çalışmadığını 
kontrol edin. Uyarı göstergesi hala kırmızı 
yanıyorsa müşteri hizmetlerimizle iletişime 
geçin.

Yol	süpürme	makinesinin	yanlışlıkla	
çalışması	nedeniyle	yaralanma	tehlikesi!
Yol süpürme makinesiyle çalışırken cihazın 
yanlışlıkla çalışmasından dolayı içeri çekilme 
tehlikesi oluşur.
• Blokajları çıkarırken cihazın yanlışlıkla 

açılmadığından emin olun! Devir seçim 
şalterini "0" pozisyonuna getirin. Aküyü 
çıkarın. Akünün sökülmesi hakkındaki 
bilgileri bu kullanım kılavuzunun “10.2 Aküyü 
çıkarma” bölümünde bulabilirsiniz.

Kullanım
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7.6 	Manuel	işletim
Yol süpürme makinesi geçici olarak düşük şarj 
durumundaki aküyle elektrikli destek olmadan 
dahi işletilebilir. Süpürme mekanizması cihazın 
itilmesiyle tahrik edilir.
1. Cihazı iki elinizi kullanarak, itme kolu (1) 

üzerinden hareket ettirin.
2. Cihazı yürüme hızında ileriye doğru hareket 

ettirin.
3. Gerektiğinde süprüntü haznesini (2) boşaltın, 

bkz. bu kullanım kılavuzunun “7.7 Süprüntü 
haznesinin boşaltılması” bölümü.

4. Aküyü (24) tekrar tamamen şarj edin, bkz. 
bu kulanım kılavuzunun “6.4 Akünün şarj 
edilmesi” bölümü.

» Manuel işletimi yalnızca geçici olarak kullanın. 
Akü işletiminde daha düşük güçle daha iyi bir 
süpürme sonucu elde edilir.

7.7 	Süprüntü	haznesinin	boşaltılması

UYARI
Cam	kırıkları,	metal	veya	diğer	keskin	
kenarlı	malzemeler	nedeniyle	kesik	
tehlikesi!
Süprüntü haznesinin boşaltılması sırasında 
cam kırıklarından, metal veya diğer keskin 
kenarlı malzemelerden dolayı kesik 
yaralanmaları meydana gelebilir.
• Öngörülen kişisel koruyucu ekipmanları 

kullanın!

DİKKAT
Dönen	silindirlerde	içeri	çekilme	tehlikesi!
Süprüntü haznesini boşaltırken dönen 
süpürme silindirleri nedeniyle içeri çekilme 
tehlikesi oluşur.
• Öngörülen kişisel koruyucu ekipmanları 

kullanın!

Cam	kırıkları,	metal	veya	diğer	keskin	
kenarlı	malzemeler	nedeniyle	kesik	
tehlikesi!
Süprüntü haznesinin boşaltılması sırasında 
cam kırıklarından, metal veya diğer keskin 
kenarlı malzemelerden dolayı kesik 
yaralanmaları meydana gelebilir.
• Öngörülen kişisel koruyucu ekipmanları 

kullanın!

Dönen	silindirlerde	içeri	çekilme	tehlikesi!
Süprüntü haznesini boşaltırken dönen 
süpürme silindirleri nedeniyle içeri çekilme 
tehlikesi oluşur.
• Öngörülen kişisel koruyucu ekipmanları 

kullanın!

Kullanım

DİKKAT
Süpürülen	tozlar	nedeniyle	sağlık	tehlikesi!
Süprüntü haznesini boşaltırken süpürülen 
tozlar sağlığı tehlikeye atabilir.
• Öngörülen kişisel koruyucu ekipmanları 

kullanın!

1

3

2

Şek.	7:		Süprüntü	haznesinin	boşaltılması

• Süprüntü haznesini (2) her kullanımdan sonra 
boşaltın.

• Kusursuz bir süpürme sonucu elde etmek 
için, süprüntü haznesini (2) düzenli aralıklarla 
boşaltın.

1. İtme kolunu (1) öne doğru eğimli pozisyona 
veya kilit pozisyonuna (itme kolu dik) getirin.

2. Tutma kolundaki (2) süprüntü haznesini (2) 
yukarıya doğru çıkarın.

3. Süprüntü haznesini (2) tamamen boşaltın.
» Gövdenin kenarlarının kirden arınmış 

olduğundan emin olun.
4. Boş süprüntü haznesini (2) cihaza takın.
5. Tutma kolunu (3) tekrar çıkış pozisyonuna itin.
» Bu esnada süprüntü haznesinin (2) kilitlenmesi 

sesli olarak duyulmalı.
6. İtme kolunu (1) tekrar kullanım pozisyonuna 

getirin.

Süpürülen	tozlar	nedeniyle	sağlık	tehlikesi!
Süprüntü haznesini boşaltırken süpürülen 
tozlar sağlığı tehlikeye atabilir.
• Öngörülen kişisel koruyucu ekipmanları 

kullanın!
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8. Sorun	giderme

UYARI
Cam	kırıkları,	metal	veya	diğer	keskin	
kenarlı	malzemeler	nedeniyle	kesik	
tehlikesi!
Süprüntü haznesinin boşaltılması sırasında 
cam kırıklarından, metal veya diğer keskin 
kenarlı malzemelerden dolayı kesik 
yaralanmaları meydana gelebilir.
• Öngörülen kişisel koruyucu ekipmanları 

kullanın!

DİKKAT
Süpürme	işleminde	oluşan	tozlar	nedeniyle	
sağlık	tehlikesi!
Tozun solunulması sağlığa zarar verebilir.
• Öngörülen kişisel koruyucu ekipmanları 

kullanın!

DİKKAT
İtme	kolunun	devrilmesi	nedeniyle	
yaralanma	tehlikesi!
İtme kolunun devrilmesi, örneğin kullanıcıda 
veya başka kişilerde parmak sıkışması veya 
morluk gibi hafif yaralanmalara neden olabilir.
• Taşıma sırasında cihazı itme kolu 

devrilmeyecek şekilde tutun.

Cam	kırıkları,	metal	veya	diğer	keskin	
kenarlı	malzemeler	nedeniyle	kesik	
tehlikesi!
Süprüntü haznesinin boşaltılması sırasında 
cam kırıklarından, metal veya diğer keskin 
kenarlı malzemelerden dolayı kesik 
yaralanmaları meydana gelebilir.
• Öngörülen kişisel koruyucu ekipmanları 

kullanın!

Süpürme	işleminde	oluşan	tozlar	nedeniyle	
sağlık	tehlikesi!
Tozun solunulması sağlığa zarar verebilir.
• Öngörülen kişisel koruyucu ekipmanları 

kullanın!

İtme	kolunun	devrilmesi	nedeniyle	
yaralanma	tehlikesi!
İtme kolunun devrilmesi, örneğin kullanıcıda 
veya başka kişilerde parmak sıkışması veya 
morluk gibi hafif yaralanmalara neden olabilir.
• Taşıma sırasında cihazı itme kolu 

devrilmeyecek şekilde tutun.

Sorun	giderme

DİKKAT
Yol	süpürme	makinesinin	yanlışlıkla	
çalışması	nedeniyle	yaralanma	tehlikesi!
Yol süpürme makinesiyle çalışırken cihazın 
yanlışlıkla çalışmasından dolayı içeri çekilme 
tehlikesi oluşur.
• Hata giderme sırasında cihazın yanlışlıkla 

açılmadığından emin olun! Devir seçim 
şalterini "0" pozisyonuna getirin. Aküyü 
çıkarın. Akünün sökülmesi hakkındaki 
bilgileri bu kullanım kılavuzunun “10.2 Aküyü 
çıkarma” bölümünde bulabilirsiniz.

Kullanımdan önce öngörülen bakım çalışmaları 
ve cihazın kontrolleri yapılmış olsa bile, arızalar 
meydana gelebilir. Olası arızalar sebep ve 
çözüm bilgileri ile aşağıdaki Bölüm 1 ve Bölüm 2 
tablolarında listelenmiştir.

Yol	süpürme	makinesinin	yanlışlıkla	
çalışması	nedeniyle	yaralanma	tehlikesi!
Yol süpürme makinesiyle çalışırken cihazın 
yanlışlıkla çalışmasından dolayı içeri çekilme 
tehlikesi oluşur.
• Hata giderme sırasında cihazın yanlışlıkla 

açılmadığından emin olun! Devir seçim 
şalterini "0" pozisyonuna getirin. Aküyü 
çıkarın. Akünün sökülmesi hakkındaki 
bilgileri bu kullanım kılavuzunun “10.2 Aküyü 
çıkarma” bölümünde bulabilirsiniz.
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8.1	 Arıza tablosu bölüm 1

Sorun Sorun nedeni Çözüm

Cihaz zorlanıyor ve düzgün 
çalışmıyor

Cihaz kirlenmiş Yol süpürme makinesini temizleyin, bkz. bölüm 
“9.5 Cihazın temizlenmesi”.

Fırça bloke olmuş Engeli giderin, bkz. bölüm “9.3 Tıkanıklığın 
giderilmesi”.

Fırça tahriki kirlenmiş Fırça tahrikini temizleyin, bkz. bölüm “9.5 
Cihazın temizlenmesi”.

Yükseklik ayarı çok alçak ayarlanmış Yükseklik ayarını ayarlayın, bkz. bölüm “7.2 
Rulo fırçaların yükseklik ayarları”.Rulo fırçaların temas basıncı çok yüksek

Akünün şarj durumu çok düşük. LED 
göstergenin son LED'i "yeşil" yanıp 
sönüyor.

Aküyü şarj edin, bkz. bölüm “6.4 Akünün şarj 
edilmesi”. 

Rulo fırçalar dönmüyor
Servis ile irtibata geçin

İnce kir süpürme silindiri dönmüyor.

Cihaz kapanıyor

Rulo fırçaların temas basıncı çok yüksek Yükseklik ayarını ayarlayın, bkz. bölüm “7.2 
Rulo fırçaların yükseklik ayarları”.

Fırça bloke olmuş, akü göstergesinde 
uyarı üçgeni yanıyor.

Yol süpürme makinesini temizleyin, bkz. bölüm 
“9.5 Cihazın temizlenmesi”.

Aşırı yük koruması etkin Engeli giderin, bkz. bölüm “7.5 Aşırı yük 
koruması”.

Akünün şarj durumu çok düşük. Yol 
süpürme makinesindeki LED göstergenin 
son LED'i "yeşil" yanıp sönüyor. Cihaz 
elektronikle kapalı

Aküyü şarj edin, bkz. bölüm “6.4 Akünün şarj 
edilmesi”.

Cihaz artık açılmıyor Akü çıkarıldı Akünün oturmasını kontrol edin, bkz. bölüm 
“6.3 Akünün takılması”.

Akü boş Aküyü şarj edin, bkz. bölüm “6.4 Akünün şarj 
edilmesi”.

Fırça kılları bükük Uygunsuz depolama Fırça kıllarını düzeltin, bkz. “9.4 Fırça kıllarının 
düzeltilmesi”.

Sorun giderme
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8.2	 Arıza tablosu bölüm 2

Sorun Sorun nedeni Çözüm

Süpürme sonucu yetersiz

Süpürme dudağı eksik, gevşek veya 
aşınmış Süpürme dudağını yenileyin

Rulo fırçaların temas basıncı çok yüksek Yükseklik ayarını ayarlayın, bkz. bölüm “7.2 
Rulo fırçaların yükseklik ayarları”.

Rulo fırçalardaki aşınma çok ilerlemiş
Rulo fırçaları değiştirin

Süprüntü haznesi dolu Süprüntü haznesini boşaltın, bkz. bölüm “7.7 
Süprüntü haznesinin boşaltılması”.

“2.2 Amacına uygun olmayan kullanım” 
bölümündeki bilgilere göre yol süpürme 
makinesinin amacına uygun olmayan 
kullanımı.

Uygun temizleme cihazı veya temizleme 
maddesi kullanın

Süprüntünün yan çıkışı. Süpürme levhasını (17) temizleyin.

Sorun giderme
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8.3 Arıza	giderme	süreci

DİKKAT
Yol	süpürme	makinesinin	yanlışlıkla	
çalışması	nedeniyle	yaralanma	tehlikesi!
Yol süpürme makinesinde hata giderme 
işleminden sonra cihazın yanlışlıkla 
çalışmasından dolayı içeri çekilme tehlikesi 
oluşur.
• Aküyü monte etmeden önce cihazın kapalı 

olduğundan emin olun.

1. Cihazı Açma/Kapatma tuşu (15) üzerinden 
kapatın.

2. Gerekirse aküyü (24) cihazdan çıkarın. 
Akünün sökülmesi hakkındaki bilgileri “10.2 
Aküyü çıkarma” bölümünde bulabilirsiniz.

3. Arızayı arıza tablosuna göre giderin.
4. Aküyü (24) tekrar cihaza monte edin. Akünün 

sökülmesi hakkındaki bilgileri “6.3 Akünün 
takılması” bölümünde bulabilirsiniz.

5. Yol süpürme makinesini Açma/Kapatma 
tuşuna (15) basarak açın. Cihazın tekrar eskisi 
gibi çalışıp çalışmadığını kontrol edin.

Yol	süpürme	makinesinin	yanlışlıkla	
çalışması	nedeniyle	yaralanma	tehlikesi!
Yol süpürme makinesinde hata giderme 
işleminden sonra cihazın yanlışlıkla 
çalışmasından dolayı içeri çekilme tehlikesi 
oluşur.
• Aküyü monte etmeden önce cihazın kapalı 

olduğundan emin olun.

9. 	Bakım	ve	Temizlik

UYARI
Cam	kırıkları,	metal	veya	diğer	keskin	
kenarlı	malzemeler	nedeniyle	kesik	
tehlikesi!
Süprüntü haznesinin boşaltılması sırasında 
cam kırıklarından, metal veya diğer keskin 
kenarlı malzemelerden dolayı kesik 
yaralanmaları meydana gelebilir.
• Öngörülen kişisel koruyucu ekipmanları 

kullanın!

DİKKAT
Süpürme	işleminde	oluşan	tozlar	nedeniyle	
sağlık	tehlikesi!
Tozun solunulması sağlığa zarar verebilir.
• Öngörülen kişisel koruyucu ekipmanları 

kullanın!

DİKKAT
İtme	kolunun	devrilmesi	nedeniyle	
yaralanma	tehlikesi!
İtme kolunun devrilmesi, örneğin kullanıcıda 
veya başka kişilerde parmak sıkışması veya 
morluk gibi hafif yaralanmalara neden olabilir.
• Taşıma sırasında cihazı itme kolu 

devrilmeyecek şekilde tutun.

DİKKAT
Temizleme	maddelerinden	doğan	tehlike!
Bu maddeler sağlığa zararlı bileşenler 
içerebilir ve solunum sisteminde veya cilt 
üzerinde tahrişlere neden olabilirler.
• Üreticinin güvenlik bilgi formuna uyun.
• Dökülmeyi veya buğulanmayı önleyin.
• Çalışma sırasında yemeyin, içmeyin ve 

sigara kullanmayın.
• Cilt ve göz temaslarını önleyin.

Cam	kırıkları,	metal	veya	diğer	keskin	
kenarlı	malzemeler	nedeniyle	kesik	
tehlikesi!
Süprüntü haznesinin boşaltılması sırasında 
cam kırıklarından, metal veya diğer keskin 
kenarlı malzemelerden dolayı kesik 
yaralanmaları meydana gelebilir.
• Öngörülen kişisel koruyucu ekipmanları 

kullanın!

Süpürme	işleminde	oluşan	tozlar	nedeniyle	
sağlık	tehlikesi!
Tozun solunulması sağlığa zarar verebilir.
• Öngörülen kişisel koruyucu ekipmanları 

kullanın!

İtme	kolunun	devrilmesi	nedeniyle	
yaralanma	tehlikesi!
İtme kolunun devrilmesi, örneğin kullanıcıda 
veya başka kişilerde parmak sıkışması veya 
morluk gibi hafif yaralanmalara neden olabilir.
• Taşıma sırasında cihazı itme kolu 

devrilmeyecek şekilde tutun.

Temizleme	maddelerinden	doğan	tehlike!
Bu maddeler sağlığa zararlı bileşenler 
içerebilir ve solunum sisteminde veya cilt 
üzerinde tahrişlere neden olabilirler.
• Üreticinin güvenlik bilgi formuna uyun.
• Dökülmeyi veya buğulanmayı önleyin.
• Çalışma sırasında yemeyin, içmeyin ve 

sigara kullanmayın.
• Cilt ve göz temaslarını önleyin.

Sorun	giderme	
Bakım
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DİKKAT
Yol	süpürme	makinesinin	yanlışlıkla	
çalışması	nedeniyle	yaralanma	tehlikesi!
Yol süpürme makinesinde bakım ve temizlik 
çalışması yürütürken cihazın yanlışlıkla 
çalışmasından dolayı içeri çekilme tehlikesi 
oluşur.
• Tüm çalışmalarda cihaz kapalı olmalıdır.
• Motor çalışırken hiçbir çalışma yürütmeyin.
• Bakım ve temizlik çalışmaları sırasında 

cihazın yanlışlıkla açılmadığından emin olun! 
Bunun için aküyü cihazdan çıkarın. Bkz. bu 
kullanım kılavuzundaki “10.2 Aküyü çıkarma” 
bölümü.

NOT
Uygunsuz bakım yaralanmalara ve yol 
süpürme makinesinin ömrünün kısalmasına 
yol açar.

NOT
Bu cihazın kullanıcısı yalnızca bu kullanım 
kılavuzunda açıklanan bakım ve koruyucu 
bakım çalışmalarını yürütebilir. Diğer onarımlar 
yalnızca uzman satıcı tarafından yürütülebilir.
Onarımlar sırasında yalnızca orijinal 
Electrostar yedek parçaları kullanın. Aksi 
takdirde kaza veya cihazda hasar tehlikesi 
oluşur.

Makinenin optimum ve sorunsuz çalışması için 
gerekli bakım ve temizleme çalışmaları aşağıdaki 
bölümde tarif edilmektedir.
Belirlenen çalışmalar bazı durumlarda kullanım 
süresine ve kullanım yoğunluğuna bağlıdır. Bu 
nedenle hem vade hem de işletim saati (Bh) 
açısından aralık bilgilerinde daha önce meydana 
gelen durum geçerlidir.
Bakım çalışmaları ve bakım aralıkları hakkında 
sorular için üretici ile irtibata geçin.

Yol	süpürme	makinesinin	yanlışlıkla	
çalışması	nedeniyle	yaralanma	tehlikesi!
Yol süpürme makinesinde bakım ve temizlik 
çalışması yürütürken cihazın yanlışlıkla 
çalışmasından dolayı içeri çekilme tehlikesi 
oluşur.
• Tüm çalışmalarda cihaz kapalı olmalıdır.
• Motor çalışırken hiçbir çalışma yürütmeyin.
• Bakım ve temizlik çalışmaları sırasında 

cihazın yanlışlıkla açılmadığından emin olun! 
Bunun için aküyü cihazdan çıkarın. Bkz. bu 
kullanım kılavuzundaki “10.2 Aküyü çıkarma” 
bölümü.

Uygunsuz bakım yaralanmalara ve yol 
süpürme makinesinin ömrünün kısalmasına 
yol açar.

Bu cihazın kullanıcısı yalnızca bu kullanım 
kılavuzunda açıklanan bakım ve koruyucu 
bakım çalışmalarını yürütebilir. Diğer onarımlar 
yalnızca uzman satıcı tarafından yürütülebilir.
Onarımlar sırasında yalnızca orijinal 
Electrostar yedek parçaları kullanın. Aksi 
takdirde kaza veya cihazda hasar tehlikesi 
oluşur.

9.1 Bakım	planı

Bakım aralığı Bakım çalışmaları

Çalışmaya 
başlamadan
önce

Cihazın çalıştığını ve hasar olup olmadığını 
kontrol edin. Gerektiğinde servis ile irtibata 
geçin.
İtme kolunun tutacak parçalarının içinde kilitli 
olduğunu kontrol edin.
Süprüntü haznesinin sabit olduğunu ve 
durumunu kontrol edin.

Rulo fırçaları ve ince kir süpürme silindirini 
olası iplik ve kordon dolanması bakımından 
kontrol edin. Gerektiğinde bunları giderin.

Rulo fırçayı ve ince kir süpürme silindirini 
sıkışmış parçalar veya kirlenme yönünden 
kontrol edin.
Tutacak kollarını kirlenme bakımından kont-
rol edin ve gerektiğinde temizleyin..
Yükseklik ayarının doğru yükseklikte olup 
olmadığını kontrol edin.
Süpürme baskısı ayarını kontrol edin. 
Gerektiğinde süpürme basıncını zemine 
uygun olarak ayarlayın.
Cihazın açılıp açılmadığını kontrol edin.
Akünün şarj durumunun yürütülen süpürme 
çalışması için yeterli olup olmadığını kontrol 
edin. Gerekirse aküyü şarj edin.

Çalışma 
sonrası

Süprüntü haznesini boşaltın.

Cihazı temizleyin.

Toz fi ltresini temizleyin.
Aküyü şarj edin.

8 Bh Fırça tahriklerini temizleyin.

Bakım
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9.2 	Toz	filtresinin	temizlenmesi
1.  Süprüntü haznesini (2) yol süpürme 

makinesinden çıkarın, bkz. bu kullanım 
kılavuzundaki “7.7 Süprüntü haznesinin 
boşaltılması” bölümü.

22
B

C

A

Şek.	8:		Toz	filtresinin	çıkartılması

2. Her iki toz filtresini (22) yukarıya doğru 
kızaklardan (A) çıkartın.

3. Her bir toz filtresinin plastik gövdesini (B) açın 
ve köpük elemanını (C) çıkartın.

4. Köpük elemanını (C) vurarak silkeleyin ve 
bunları suyla temizleyin.

5. Kuru köpük elemanlarını tekrar plastik 
gövdelerinin içine yerleştirin.

6. Toz filtrelerini (22) tekrar kızakların içine itin.
7. Süprüntü haznesini (2) yol süpürme 

makinesine takın.

9.3 	Tıkanıklığın	giderilmesi
• Dolanan maddeleri (örn. iplikler, kordonlar, 

uzun tüylü maddeler...) fırça kıllarından ve 
akislerden giderin.

• Sıkışan maddeleri (örn. taşlar, dallar, 
yapraklar...) giderin.

Bakım

9.4 	Fırça	kıllarının	düzeltilmesi

UYARI
Üfl	eme	makinesinin	yanlış	kullanılması	
veya	uygunsuz	bir	üfl	eme	makinesi	
nedeniyle	yangın	tehlikesi!
Fırça kıllarını düzeltirken aşırı sıcaklık 
oluşursa yangın tehlikesi oluşur.
• Fırça kılların ısıtılması için açık alev veya 

brülörler kullanmayın!
• Sıcak hava püskürtücü kullanmayın. Kıllar 

aşırı ısı nedeniyle eriyebilir.

Bükülen fırça kılları bir ılık hava püskürtücü (örn. 
fön) ile ısıtılarak tekrar düzeltilebilir.
1. Ilık hava püskürtücüyü çalışır şekilde bükülen 

fırça kıllarının üzerine tutun.
» Yeterli sıcaklık oluştuğunda fırça kılları 

kendiliğinden düzelecektir.

9.5 	Cihazın	temizlenmesi
• Yağ sökücü maddeler kullanmayın.
• Sert temizleme malzemesi kullanmayın.
• Cihazı basınçlı yıkama makinesi ile veya 

akan su altında temizlemeyin. Cihaz suya 
batırılamaz ve su ile yıkanamaz.

• Bilya yuvalarını nemden koruyun.
• Rulo fırçaları ve süpürme silindirini basınçlı 

hava ile temizlemeyin.
» Sert hava çıkışı fırçalara zarar verebilir.
1. Rulo fırçaları, ince kir süpürme silindirini ve 

tahrikleri ıslak bez ile temizleyin.
2. Tüm plastik parçaları nemli bir bez ile 

temizleyin.
» Aküyü temiz tutun çünkü kirli bir akü kutupların 

üzerindeki kaçak akımlar nedeniyle zamanla 
deşarj olabilir.

3. Toz filtresini temizleyin (bkz. bu kullanım 
kılavuzundaki “9.2 Toz filtresinin temizlenmesi” 
bölümü)

Üfl	eme	makinesinin	yanlış	kullanılması	
veya	uygunsuz	bir	üfl	eme	makinesi	
nedeniyle	yangın	tehlikesi!
Fırça kıllarını düzeltirken aşırı sıcaklık 
oluşursa yangın tehlikesi oluşur.
• Fırça kılların ısıtılması için açık alev veya 

brülörler kullanmayın!
• Sıcak hava püskürtücü kullanmayın. Kıllar 

aşırı ısı nedeniyle eriyebilir.
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10. 	İşletim	dışına	alma	ve	saklama
10.1 	İtme	kolunun	sökülmesi

DİKKAT
İtme	kolunun	devrilmesi	nedeniyle	
yaralanma	tehlikesi!
İtme kolunun devrilmesi, örneğin kullanıcıda 
veya başka kişilerde parmak sıkışması veya 
morluk gibi hafif yaralanmalara neden olabilir.
• Taşıma sırasında cihazı itme kolu 

devrilmeyecek şekilde tutun.

» Depolama ve saklama sırasında yerden 
kazanmak için itme kolu (1) cihazdan 
sökülebilir.

10

1

B

1

B

10

Şek.	9:		İtme	kolu	montajı

1. İtme kolunu (1) dikey konuma getirin.
2. İtme kolunun (1) her iki tarafında bulunan 

durdurma yaylarını (B) içeriye doğru bastırın.
3. İtme kolunu (1) aynı anda her iki tutacak 

parçasının (10) içinden çıkartın.
4. Tutacak parçalarını (10) gövdeye yakın olacak 

şekilde döndürün.

İtme	kolunun	devrilmesi	nedeniyle	
yaralanma	tehlikesi!
İtme kolunun devrilmesi, örneğin kullanıcıda 
veya başka kişilerde parmak sıkışması veya 
morluk gibi hafif yaralanmalara neden olabilir.
• Taşıma sırasında cihazı itme kolu 

devrilmeyecek şekilde tutun.

Devre	dışı	bırakma

10.2 	Aküyü	çıkarma
Ayrıca gerekirse hata giderme ve bir tıkanıklık 
giderme sırasında akü sökülmelidir. Bu, yol 
süpürme makinesinin kazayla çalışmasına karşı 
bir koruma görevi görür.
» Aküyü temiz tutun çünkü kirli bir akü kutupların 

üzerindeki kaçak akımlar nedeniyle zamanla 
deşarj olabilir.

1. Başlığın (11) ön alt köşesindeki bağlantı 
parçalarını (12) biraz öne doğru çekin.

2. Başlığı (11) yukarı doğru yatırın.

2426

Şek.	10:	 Aküyü	çıkarma

3. Akü (24) tarafındaki kilide (26) basın.
4. Aküyü (24) belirtilen yönde akü taşıyıcısından 

(25) çıkarın.
5. Başlığı (11) kapatın ve bunları bağlantı 

parçalarıyla (12) kilitleyin.
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10.3 	Depolama/Saklama

NOT
Örneğin, cihazın nemli ortamda depolanması 
gibi uygunsuz depolama, yol süpürme 
makinesinde hasarlar oluşturabilir.

» Bu kullanım kılavuzunun “10.2 Aküyü çıkarma” 
bölümündeki bilgileri dikkate alın.

• Cihazı yalnızca temiz durumda ve süprüntü 
haznesi (2) boşaltılmış şekilde depolayın.

» Süprüntü haznesinin (2) boşaltması hakkında 
bilgileri, bu kullanım kılavuzunun “7.7 Süprüntü 
haznesinin boşaltılması” bölümünde ve 
temizlemesi hakkındaki bilgileri “9.5 Cihazın 
temizlenmesi” bölümünde bulabilirsiniz.

Şek.	11:	 Saklama	pozisyonu

• Cihazı, fırça kılları kırılmayacak veya 
bükülmeyecek şekilde yerleştirin.

• İtme kolu dahil, cihaz devrilmeye ve kaymaya 
karşı emniyete alın ve böylece hasarlardan 
koruyun.

• Cihazı dışarıda veya nemli ortamda 
bırakmayın.

Örneğin, cihazın nemli ortamda depolanması 
gibi uygunsuz depolama, yol süpürme 
makinesinde hasarlar oluşturabilir.

10.4 Bertaraf
• Yol süpürme makinesini, şarj cihazını ve 

aküyü çevreye ve yerel olarak geçerli yasal 
yönergelere uygun olarak bertaraf edin.

• Cihazı ve aküyü birbirinden ayrılmış şekilde 
bertaraf edin.

• Cihazı evsel atığa atmayın.

10.5 Servis/Taşıma
Li-iyon akülerin sevkiyatı tehlikeli mal yasasına 
(BM3480 ve BM3481) tabidir ve özel yönergeler 
geçerlidir. Ülkenizdeki güncel geçerli yönergeleri 
öğrenin. 
Servis durumunda bunlar, cihazla birlikte 
gönderilmez, aküleri de tek olarak göndermeyin, 
bunlar sizde kalır! 
Cihazı edindiğiniz satış noktasıyla veya 
ülkenizden sorumlu servis atölyesiyle önceden 
iletişime geçin ve doğrudan uygulama detaylarını 
öğrenin.

Devre	dışı	bırakma
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11.	REACH
REACH Kimyasal Maddelerin Kaydı, 
Değerlendirilmesi, İzni ve Kısıtlanmasına İlişkin 
Avrupa Kimyasal Yönetmeliği'dir.
1907/2006 numaralı REACH Yönetmeliği'ne 
(AT) uyum hakkındaki bilgilere www.starmix.de 
adresinden ulaşabilirsiniz.

12.	AT Uygunluk Beyanı
Makine direktifi 2006/42/AT Ek II 1A uyarın-
ca uyumluluk beyanı

Üretici:
Electrostar GmbH
Hans-Zinser-Str. 1-3
73061 Ebersbach/Fils
Almanya

Teknik belgelerin tanzimiyle yetkili:
Electrostar GmbH
Hans-Zinser-Str. 1-3
73061 Ebersbach/Fils
Almanya

Ürün:
Akülü yol süpürme makinesi 
DuroSweep 77 Pro 18V

İşbu belge ile yukarıda adı geçen ürünün Makine 
Direktifi 2006/42/AT'nin ilgili tüm hükümlerine 
uygun olduğunu beyan ederiz. Yukarıda adı 
geçen ürün aşağıdaki ilgili yönetmeliklerin 
gerekliliklerini yerine getirir:
•	 EMU Yönetmeliği 2014/30/AB
•	 EMU Yönetmeliği 2011/65/AB

Aşağıdaki uyumlandırılmış normlar 
uygulanmıştır:
•	 AT ISO 12100:2010, Makinelerin 

Güvenliği - Genel Tasarım Prensipleri Risk 
Değerlendirmesi ve Risk Azaltma

•	 AT 60335-1:2012/A15:2021, Ev kullanımı 
ve benzeri amaçlar için elektrikli cihazların 
güvenliği - Bölüm 1: Genel gereklilikler

•	 EN 60335-2-72:2012, Ev kullanımı ve benzeri 
amaçlar için elektrikli cihazların güvenliği - 
Bölüm 2-72: Ticari kullanım için sürüş tahrikli 
veya sürüş tahriksiz zemin işleme makineleri 
için özel gereklilikler

REACH

•	 AT IEC 55014-1:2021, Elektromanyetik 
uyumluluk - Ev cihazlarına, elektronik 
takımlara ve benzeri elektronik cihazlara 
yönelik gereklilikler - Bölüm 1: Arızalı yayın 
(CISPR 14-1:2020)

•	 AT IEC 55014-2:2021, Elektromanyetik 
uyumluluk - Ev cihazlarına, elektronik 
takımlara ve benzeri elektronik cihazlara 
yönelik gereklilikler - Bölüm 2: Bağışıklık - 
Ürün ailesi normu (IEC/CISPR 14-2:2020)

•	 AT 62233:2008-04, Elektromanyetik 
bölgelerde kişilerin güvenliği açısından ev 
aletlerinin ve benzeri elektronik cihazların 
elektromanyetik bölgelerinin ölçülmesi için 
yöntemler.

•	 AT IEC 63000:2018, Tehlikeli maddelerin 
kısıtlanması açısından elektrikli ve elektronik 
cihazların değerlendirilmesi için teknik 
dokümantasyon.

Ebersbach, Tarih 09.06.2023

Carsten Gresser
Güvence Müdürü

AT Uygunluk Beyanı
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1. Informacje ogólne
Niniejsza instrukcja obsługi jest częścią 
urządzenia - zamiatarki DuroSweep 77 Pro (rok 
budowy: od 2022), zamiatarki DuroSweep 77 
Pro 18V (rok budowy: od 2022) i obowiązuje 
wyłącznie dla wymienionych urządzeń.
Instrukcja obsługi przekazuje ważne informacje 
dotyczące bezpiecznego i efektywnego 
postępowania z urządzeniem.
Podstawowym warunkiem bezpiecznej pracy 
urządzenia jest przestrzeganie wszystkich 
podanych zasad bezpieczeństwa i instrukcji 
postępowania.
• Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia 

należy dokładnie przeczytać instrukcję 
obsługi. 

• Przeczytać zasady bezpieczeństwa!
• Instrukcję obsługi należy przechowywać 

w trakcie użytkowania urządzenia w 
bezpiecznym i dostępnym miejscu. 

• Przekazać instrukcję obsługi kolejnemu 
właścicielowi lub użytkownikowi urządzenia.

1.1 Adres
Electrostar GmbH
Hans-Zinser-Str. 1-3
73061 Ebersbach/Fils
Niemcy
Tel.: +49 (0)7163 9988-100
Faks: +49 (0)7163 9988-155
info@starmix.de
www.starmix.de

1.2 Zasady
Aby optymalnie używać instrukcji obsługi, należy 
przestrzegać poniższych objaśnień dotyczących 
zasad typografi cznych.
Wyliczanie
• Teksty przedstawione w taki sposób są 

wyliczeniami.
Sekwencja czynności roboczych
1.  Czynność 1 sekwencji czynności
2.  Czynność 2 sekwencji czynności
3. Czynność 3 sekwencji czynności
Należy przestrzegać kolejności czynności 
roboczych.
Porada
» Porady, wskazówki (nie uszkodzenia 

maszyny) są przedstawione w taki sposób.

1.3 Symbole i oznaczenia
Przestrzegać wszystkich wskazówek 
ostrzegawczych i zasad bezpieczeństwa! 
Podczas pracy postępować z ostrożnością, aby 
uniknąć wypadków oraz szkód osobowych i 
materialnych!
Struktura zasad bezpieczeństwa

HASŁO OSTRZEGAWCZE
Rodzaj i źródło zagrożenia
Możliwe następstwa
• Działania w celu uniknięcia zagrożenia

Poziom zagrożenia
Poziom zagrożenia Prawdopo-

dobieństwo
wystąpienia

Następstwa 
nieprzestrzega-
nia zaleceń

NIEBEZPIECZEŃSTWO Bezpośred-
nie

Śmierć, poważ-
ne obrażenia 
ciała

OSTRZEŻENIE Potencjalne
Śmierć, poważ-
ne obrażenia 
ciała

OSTROŻNIE Potencjalne Lekkie obraże-
nia ciała

UWAGA Potencjalne Szkody 
materialne

1.4 Ograniczenie odpowiedzialności
Firma Electrostar GmbH nie ponosi 
odpowiedzialności za szkody i szkody następcze, 
które powstały na skutek niżej wymienionych 
punktów:
• Nieprzestrzeganie instrukcji obsługi,
• Stosowanie niedopuszczonych części 

zamiennych / nieprawidłowych części 
zamiennych / części zamiennych, które nie 
odpowiadają specyfi kacji producenta,

• Samowolna modyfi kacja, domontowanie i 
przebudowa urządzenia.

1.5 Gwarancja
Obowiązują odpowiednie przepisy prawne 
kraju, w którym urządzenie zostało zakupione. 
Prosimy o kontakt ze sprzedawcą lub najbliższym 
autoryzowanym serwisem z dowodem zakupu.

Rodzaj i źródło zagrożenia
Możliwe następstwa
• Działania w celu uniknięcia zagrożenia

Informacje ogólne
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Informacje ogólne
Bezpieczeństwo

1.6	 Ochrona praw autorskich
Instrukcja obsługi jest objęta prawem autorskim 
przysługującym firmie Electrostar GmbH.
Instrukcja obsługi zawiera instrukcje i rysunki 
techniczne lub fragmenty rysunków, których 
- w całości ani we fragmentach - nie wolno 
powielać, rozpowszechniać lub wykorzystywać 
w sposób nieuprawniony do celów konkurencji i 
przekazywać osobom trzecim.
Firma Electrostar GmbH zastrzega sobie prawo 
do udzielania zezwolenia na wykorzystywanie 
publikacji lub przekazywanie kopii lub informacji z 
niniejszej instrukcji obsługi osobom trzecim.
Naruszenie powyższych zasad uprawnia 
producenta do roszczenia o odszkodowanie. 
Zastrzega się możliwość innych roszczeń.

1.7	 Grupa docelowa
Niniejsza instrukcja jest przeznaczona dla 
użytkowników zamiatarki.

2.	 Bezpieczeństwo
W celu uniknięcia nieprawidłowego działania, 
uszkodzeń i problemów zdrowotnych należy 
przestrzegać następujących wskazówek!

2.1	 Zastosowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Zamiatarki DuroSweep 77 pro i 
DuroSweep 77 pro 18 V są przeznaczone 
wyłącznie do usuwania zanieczyszczeń 
ulicznych, np. liści, trawy, żwiru, piasku itp., z 
równych i twardych powierzchni.
Urządzenie nadaje się do zastosowań 
komercyjnych np. w hotelach, szkołach, 
szpitalach, fabrykach i biurach.

2.2	 Użytkowanie niezgodne z 
przeznaczeniem

Każde inne użycie niż podane w punkcie „Zasto-
sowanie zgodne z przeznaczeniem” jest uważane 
za niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikające 
z tego powodu szkody odpowiada wyłącznie 
użytkownik urządzenia.
Nie wolno używać zamiatarki do usuwania 
szkodliwych dla zdrowia, palnych i rozżarzonych 
substancji (papierosy i zapałki), metalowych 
wiórów, cieczy, wybuchowych i niebezpiecznych 
pyłów (Ex), kwasów i rozpuszczalników.
Zamiatarki nie wolno również , używać do 
zamiatania wody, betonu, zaprawy, cementu i 
pyłu zawierającego gips, słomy, siana, końskiego 
włosia.
Zamiatarką nie mogą być zamiatane również 
materiały wilgotne, takie jak śnieg, nawóz 
naturalny, obornik i substancje błotniste, takie jak 
odchody.
Nie wolno używać zamiatarki w obszarach 
zagrożonych wybuchem lub jako środka 
transportowego.
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2.3 Odpowiedzialność użytkownika
Użytkownikiem jest każda osoba fi zyczna lub 
prawna, która używa zamiatarki lub przekazuje 
ją osobie trzeciej w celu stosowania, a 
podczas użytkowania jest odpowiedzialna za 
bezpieczeństwo operatora lub osoby trzeciej.
• Dzieci, które znajdują się w obszarze robo-

czym, powinny znajdować się pod opieką; 
zabawa dzieci z urządzeniem jest niedopusz-
czalna.

• Osoby niepełnoletnie nie powinny obsługiwać 
urządzenia. Wyjątkiem jest młodzież powy-
żej 16 lat, która została przeszkolona pod 
nadzorem.

• Do obsługi urządzenia nie powinny być do-
puszczone osoby, na których zdolność reakcji 
wpływają np. narkotyki, alkohol lub leki.

• Osoby, które nie powinny intensywnie praco-
wać ze względu na stan zdrowia, nie mogą 
obsługiwać zamiatarki.

• Wymienić nieczytelne oznakowanie 
zamiatarki.

2.4 Ogólne zasady bezpieczeństwa
• Opakowanie nie powinno być dostępne dla 

dzieci. Istnieje niebezpieczeństwo uduszenia!
• Nie nosić rozpuszczonych, długich włosów, 

krawatów, luźnej odzieży ani biżuterii, w tym 
pierścionków.

• Podczas obsługi zamiatarki należy pamiętać 
o możliwym niebezpieczeństwie odniesienia 
obrażeń z powodu uwięzienia i wciągnięcia 
elementów odzieży i kończyn.

2.5 Ogólne wskazówki bezpieczeństwa 
dotyczące akumulatora

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożenie życia wskutek porażenia 
elektrycznego!
W przypadku nieprawidłowego obchodzenia 
się z ładowarką istnieje ryzyko śmiertelnego 
porażenia prądem elektrycznym.
• Nigdy nie używać uszkodzonej lub 

uszkodzonej ładowarki.
• Nigdy nie otwierać ani nie demontować 

ładowarki.
• Regularnie sprawdzać przewód łączeniowy 

ładowarki pod kątem uszkodzeń. Jeśli 
przewód łączeniowy jest uszkodzony, należy 
natychmiast wyciągnąć wtyczkę sieciową.

NIEBEZPIECZEŃSTWO
Zagrożenie życia wskutek wybuchu!
Ładowarka i zamiatarka mogą wytwarzać 
iskry, mogące spowodować zapłon pyłu lub 
oparów. Iskry mogą np. pojawić się przy 
przełączaniu wyłącznika zasilania.
• Nigdy nie używać ładowarki i zamiatarki w 

środowisku zagrożonym wybuchem, tzn. 
w środowisku, w którym występują palne 
ciecze (opary), gazy lub pyły (EX).

Zagrożenie życia wskutek porażenia 
elektrycznego!
W przypadku nieprawidłowego obchodzenia 
się z ładowarką istnieje ryzyko śmiertelnego 
porażenia prądem elektrycznym.
• Nigdy nie używać uszkodzonej lub 

uszkodzonej ładowarki.
• Nigdy nie otwierać ani nie demontować 

ładowarki.
• Regularnie sprawdzać przewód łączeniowy 

ładowarki pod kątem uszkodzeń. Jeśli 
przewód łączeniowy jest uszkodzony, należy 
natychmiast wyciągnąć wtyczkę sieciową.

Zagrożenie życia wskutek wybuchu!
Ładowarka i zamiatarka mogą wytwarzać 
iskry, mogące spowodować zapłon pyłu lub 
oparów. Iskry mogą np. pojawić się przy 
przełączaniu wyłącznika zasilania.
• Nigdy nie używać ładowarki i zamiatarki w 

środowisku zagrożonym wybuchem, tzn. 
w środowisku, w którym występują palne 
ciecze (opary), gazy lub pyły (EX).

Bezpieczeństwo
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OSTRZEŻENIE
Ryzyko obrażeń ciała lub wypadku 
podczas postępowania z akumulatorem!
Nieprawidłowe postępowanie z akumulatorem 
może prowadzić do różnych sytuacji 
niebezpiecznych. Należy stosować się do 
następujących punktów:
• Należy postępować zgodnie z instrukcjami 

dołączonymi do akumulatora i ładowarki.
• Chronić akumulator przed bezpośrednim 

działaniem promieni słonecznych, ciepła, 
otwartego ognia i iskier elektrycznych.

• Nie palić tytoniu w bezpośrednim pobliżu 
akumulatora.

• Nigdy nie narażać akumulatora na działanie 
mikrofal lub wysokiego ciśnienia.

• Nie ładować akumulatora w temperaturze 
poniżej 0°C.

• W żadnym wypadku wrzucać do ognia.
• Nigdy nie ładować ani nie używać 

niesprawnego, uszkodzonego lub 
zdeformowanego akumulatora.

• Nigdy nie otwierać, nie uszkadzać ani nie 
upuszczać akumulatora.

• Akumulator należy przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci.

OSTRZEŻENIE
Ryzyko obrażeń ciała lub wypadku w 
wyniku wycieku cząstek z akumulatora!
Cząstki wyciekające z akumulatora może 
doprowadzić do podrażnień skóry oraz 
poparzeń termicznych lub chemicznych. 
• W razie przypadkowego kontaktu umyć 

części ciała, które zetknęły się ze szkodliwą 
substancją, dużą ilością wody z mydłem.

• W przypadku dostania się cząstek do oczu, 
nie trzeć oczu i płukać je dużą ilością wody 
przez co najmniej 15 minut. Ponadto należy 
zgłosić się do lekarza.

• Należy uważać na bezpieczne obchodzenie 
się z akumulatorem.

Ryzyko obrażeń ciała lub wypadku 
podczas postępowania z akumulatorem!
Nieprawidłowe postępowanie z akumulatorem 
może prowadzić do różnych sytuacji 
niebezpiecznych. Należy stosować się do 
następujących punktów:
• Należy postępować zgodnie z instrukcjami 

dołączonymi do akumulatora i ładowarki.
• Chronić akumulator przed bezpośrednim 

działaniem promieni słonecznych, ciepła, 
otwartego ognia i iskier elektrycznych.

• Nie palić tytoniu w bezpośrednim pobliżu 
akumulatora.

• Nigdy nie narażać akumulatora na działanie 
mikrofal lub wysokiego ciśnienia.

• Nie ładować akumulatora w temperaturze 
poniżej 0°C.

• W żadnym wypadku wrzucać do ognia.
• Nigdy nie ładować ani nie używać 

niesprawnego, uszkodzonego lub 
zdeformowanego akumulatora.

• Nigdy nie otwierać, nie uszkadzać ani nie 
upuszczać akumulatora.

• Akumulator należy przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci.

Ryzyko obrażeń ciała lub wypadku w 
wyniku wycieku cząstek z akumulatora!
Cząstki wyciekające z akumulatora może 
doprowadzić do podrażnień skóry oraz 
poparzeń termicznych lub chemicznych. 
• W razie przypadkowego kontaktu umyć 

części ciała, które zetknęły się ze szkodliwą 
substancją, dużą ilością wody z mydłem.

• W przypadku dostania się cząstek do oczu, 
nie trzeć oczu i płukać je dużą ilością wody 
przez co najmniej 15 minut. Ponadto należy 
zgłosić się do lekarza.

• Należy uważać na bezpieczne obchodzenie 
się z akumulatorem.

UWAGA
Nieprawidłowe obchodzenie się z 
akumulatorem i ładowarką może spowodować 
uszkodzenie mienia lub sprzętu. Należy 
stosować się do następujących punktów:
• Zamiatarkę należy eksploatować wyłącznie z 

akumulatorem określonym przez producenta 
zgodnie z rozdziałem „3. Dane techniczne”.

• Należy używać wyłącznie ładowarki 
zalecanej przez producenta dla określonego 
akumulatora.

• Ładowarkę należy podłączać wyłącznie do 
sieci o napięciu i częstotliwości podanych na 
tabliczce znamionowej.

• Nie wyciągać wtyczki sieciowej z gniazda, 
ciągnąc za przewód łączeniowy, zawsze 
ciągać za wtyczkę sieciową.

• Naprawę uszkodzonego przewodu 
łączeniowego należy zlecić 
wykwalifi kowanemu elektrykowi.

• Ładowarkę wolno stosować wyłącznie w 
zamkniętych i suchych pomieszczeniach. 
Chronić ładowarkę przed deszczem i wilgocią.

• Ładowarkę i akumulator należy używać 
wyłącznie w podanych dla nich zakresach 
temperatur, zgodnie z wartościami podanymi 
w rozdziale „3. Dane techniczne” .

• Nigdy nie należy łączyć (zwierać) styków 
ładowarki metalowymi przedmiotami (np. 
gwoździami, monetami, biżuterią). Ładowarka 
może zostać uszkodzona przez zwarcie.

• Do transportu akumulatorów.nie używać 
metalowych pojemników.

• Chronić akumulator przed deszczem i 
wilgocią.

• Aby zapobiec nadmiernemu rozładowaniu 
akumulatora w przypadku przechowywania 
akumulatora przez okres ok. 2 miesięcy lub 
dłużej należy wyjąć akumulator z zamiatarki. 
Informacje na temat przechowywania i 
demontażu akumulatora można znaleźć w 
punkcie  „10.2 Wyjmowanie akumulatora” 
niniejszej instrukcji obsługi.

• W przypadku przechowywania przez okres 
od ok. 6 miesięcy, aby utrzymać wydajność 
akumulatora, należy również wcześniej 
naładować akumulator do pełna. Informacje 
dotyczące ładowania akumulatora znajdują 
się w punkcie „6.4 Ładowanie akumulatora” 
niniejszej instrukcji obsługi.

Nieprawidłowe obchodzenie się z 
akumulatorem i ładowarką może spowodować 
uszkodzenie mienia lub sprzętu. Należy 
stosować się do następujących punktów:
• Zamiatarkę należy eksploatować wyłącznie z 

akumulatorem określonym przez producenta 
zgodnie z rozdziałem „3. Dane techniczne”.

• Należy używać wyłącznie ładowarki 
zalecanej przez producenta dla określonego 
akumulatora.

• Ładowarkę należy podłączać wyłącznie do 
sieci o napięciu i częstotliwości podanych na 
tabliczce znamionowej.

• Nie wyciągać wtyczki sieciowej z gniazda, 
ciągnąc za przewód łączeniowy, zawsze 
ciągać za wtyczkę sieciową.

• Naprawę uszkodzonego przewodu 
łączeniowego należy zlecić 
wykwalifi kowanemu elektrykowi.

• Ładowarkę wolno stosować wyłącznie w 
zamkniętych i suchych pomieszczeniach. 
Chronić ładowarkę przed deszczem i wilgocią.

• Ładowarkę i akumulator należy używać 
wyłącznie w podanych dla nich zakresach 
temperatur, zgodnie z wartościami podanymi 
w rozdziale „3. Dane techniczne” .

• Nigdy nie należy łączyć (zwierać) styków 
ładowarki metalowymi przedmiotami (np. 
gwoździami, monetami, biżuterią). Ładowarka 
może zostać uszkodzona przez zwarcie.

• Do transportu akumulatorów.nie używać 
metalowych pojemników.

• Chronić akumulator przed deszczem i 
wilgocią.

• Aby zapobiec nadmiernemu rozładowaniu 
akumulatora w przypadku przechowywania 
akumulatora przez okres ok. 2 miesięcy lub 
dłużej należy wyjąć akumulator z zamiatarki. 
Informacje na temat przechowywania i 
demontażu akumulatora można znaleźć w 
punkcie  „10.2 Wyjmowanie akumulatora” 
niniejszej instrukcji obsługi.

• W przypadku przechowywania przez okres 
od ok. 6 miesięcy, aby utrzymać wydajność 
akumulatora, należy również wcześniej 
naładować akumulator do pełna. Informacje 
dotyczące ładowania akumulatora znajdują 
się w punkcie „6.4 Ładowanie akumulatora” 
niniejszej instrukcji obsługi.

Bezpieczeństwo
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2.6 Wskazówki dotyczące zagrożeń na 
urządzeniu

Na zamiatarce lub tabliczce znamionowej 
umieszczone są następujące piktogramy:

OSTROŻNIE
Przestrzegać zasad bezpieczeństwa opisanych 
w instrukcji obsługi.

Instrukcja obsługi
Przed rozpoczęciem użytkowania urządzenia 
należy dokładnie przeczytać instrukcję obsługi.

Niebezpieczeństwo wciągnię-
cia i zakleszczenia
Podczas wykonywania prac w ramach 
eksploatacji, usuwania usterek, konserwacji 
i czyszczenia istnieje ryzyko wciągnięcia i 
zranienia przez obracające się części. Przy 
ich wykonywaniu należy przestrzegać zasad 
bezpieczeństwa opisanych w instrukcji obsługi. 

Ładowarka i akumulator
Do ładowania akumulatora należy używać 
wyłącznie ładowarki zaakceptowanej przez 
producenta.

2.7 Osobiste wyposażenie ochronne
Podczas pracy należy używać osobistego 
wyposażenia ochronnego, aby zminimalizować 
zagrożenia dla zdrowia. W związku z tym:
• Przed rozpoczęciem wykonywania wszelkich 

czynności należy założyć zalecane 
wyposażenie ochronne i używać go podczas 
pracy.

Mocne obuwie
Nosić mocne obuwie o szorstkiej, 
antypoślizgowej podeszwie.

Mocne rękawice ochronne
Używać mocnych rękawic ochronnych.

Maska przeciwpyłowa
Używać maski przeciwpyłowej.

Bezpieczeństwo
Transport

3.  Dane techniczne
Dane podstawowe zamiatarki DuroSweep 
77 pro / 77 pro 18 V

Dane techniczne 77 pro 77 pro 18 V

Szerokość zamiatania w 
milimetrach [mm] 770 770

Wydajność zamiatania w 
metrach kwadratowych na 
godzinę [m²/h]

3000 3600

Pojemność znamionowa 
brutto pojemnika na 
zmieciony materiał w litrach 
[l]

40 40

Ciężar w kilogramach [kg] 15 16 (bez 
akumulatora)

Czas pracy przy pełnej mocy 
akumulatora* ok. min 
(akumulator Li-Power 18V 
5,2 Ah)

/ 120

Maks. temperatura robocza -10 °C do 40 °C

Informacje o hałasie i 
drganiach 
(zmierzone wg EN 
60335-2-72)

zmierzone wg EN 60745-2-6
77 pro 77 pro 18 V**

Poziom ciśnienia 
akustycznego Lp
(EN 60335-2-72)*

/ 64 dB (A)

Poziom ciśnienia 
akustycznego Lw (EN 
60335-2-72)*

/ 80 dB (A) 

Niepewność dla 
podanego poziomu 
dźwięku (2006/42/WE)

/ 2,5 dB (A) 

*Określone podczas pracy ze znamionową prędkością maksymalną i temperaturą 

otoczenia 20°C / w zależności od materiału podłoża.

**Pomiar w urządzeniu z akumulatorem Li-Power 18V 5,2 Ah
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Informacje o drganiach 
(zmierzone wg EN 
60335-2-72)

77 pro 77 pro 18 V

Uchwyt lewy, ah
/ < 2,5 m/s²

Uchwyt prawy, ah

Niepewność (K) 
(dyrektywa 2006/42/WE) / 2,0 m/s²

Akumulator 77 pro 18 V
Napięcie [V] 18
Moc i waga zależą od zastosowanego akumulatora. 
Informacje na ten temat można znaleźć w dokumentacji 
producenta akumulatora.
Maksymalny zakres temperatur
Eksploatacja od -10 °C do 40 °C 
Ładowanie* od 5 °C do 40 °C
Przechowywanie od -10 °C do 40 °C

*Należy również przestrzegać informacji zawartych w instrukcji producenta 

ładowarki.

4.	 Budowa i działanie
Nr poz. Część

1 Uchwyt do przesuwania
2 Pojemnik na zmieciony materiał
3 Uchwyt pojemnika
4 Regulacja wysokości szczotek talerzowych
5 Uchwyt do przenoszenia
6 Szczotka talerzowa
7 Boczna rolka prowadząca
8 Element dociskowy
9 Koło jezdne
10 Uchwyt
11 Kopuła
12 Łączniki
13 Nastawnik prędkości obrotowej
14 Wskaźnik LED
15 Przycisk wł/wył.
16 Walec zamiatający do drobnych zanieczyszczeń
17 Płyta zamiatająca
18 Warga zamiatająca
19 Koło ukośne
20 Sprzęgło
21 Tuleja zębata
22 Filtr przeciwpyłowy
23 Tabliczka znamionowa
24 Akumulator
25 Uchwyt akumulatora
26 Ryglowanie

Dane techniczne
Budowa i działanie
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4.1 DuroSweep 77 Pro 18V
Przed włączeniem urządzenia należy ustawić 
żądaną prędkość obrotową szczotek talerzowych 
za pomocą nastawnika prędkości obrotowej 
(13). Następnie urządzenie przechodzi w tryb 
akumulatorowy poprzez naciśnięcie przycisku 
wł./wył. (15). Na wyświetlaczu (14) pojawi się 
wówczas informacja o pozostałej pojemności 
akumulatora. Prędkość obrotów szczotek 
talerzowych można następnie ponownie ustawić 
za pomocą nastawnika prędkości obrotowej (13) 
(0 -> prędkość 0). 
W celu zamiatania przesuwać urządzenie do 
przodu za pomocą uchwytu do przesuwania 
(1). W tym czasie obie szczotki talerzowe 
(6) przenoszą zmieciony materiał w kierunku 
pojemnika (2) za pomocą wargi zamiatającej 
(18).
Walec zamiatający do drobnych zanieczyszczeń 
(16) przenosi pozostały zmieciony materiał do 
pojemnika (2). Zasilanie zapewnia wsunięty 
akumulator (24), który musi być wystarczająco 
naładowany, aby zapewnić optymalne działanie 
urządzenia.
» Informacje dotyczące ładowania akumulatora 

znajdują się w punkcie „6.4 Ładowanie 
akumulatora” niniejszej instrukcji obsługi.

Podczas pracy z zasilaniem akumulatorowym 
aktualny stan pracy zamiatarki jest sygnalizowany 
przez wskaźnik LED (14).
» Informacje dotyczące zasilania 

akumulatorowego i wskaźnika LED znajdują 
się w punkcie „7.4 Zasilanie akumulatorowe i 
wskaźnik LED” niniejszej instrukcji obsługi.

Ponadto urządzenie może być również 
tymczasowo używane bez zasilania 
elektrycznego, nawet jeśli poziom naładowania 
akumulatora jest niski.
» Informacje dotyczące pracy ręcznej znajdują 

się w punkcie „7.6 Tryb ręczny” niniejszej 
instrukcji obsługi.

4.2 DuroSweep 77 Pro
Urządzenie można przesuwać do przodu za 
pomocą uchwytu do przesuwania (1). W tym 
czasie obie szczotki talerzowe (6) przenoszą 
zmieciony materiał w kierunku pojemnika (2) za 
pomocą wargi zamiatającej (18).
Walec zamiatający do drobnych zanieczyszczeń 
(14) przenosi pozostały zmieciony materiał do 
pojemnika (2).

5. Transport
5.1 Dostawa

UWAGA
Widoczne uszkodzenia opakowania ze-
wnętrznego należy natychmiast potwierdzić u 
kierowcy fi rmy kurierskiej. Jeżeli uszkodzenia 
transportowe zostaną zauważone dopiero 
po rozpakowaniu, należy powiadomić fi rmę 
kurierską w formie pisemnej w ciągu 24 godzin 
od dostawy, aby pociągnąć ją do odpowie-
dzialności za szkody.

5.2 Symbole transportowe

Towary niebezpieczne
Ładunek zawierający baterie / akumulatory 
litowo-jonowe (UN 3481).

5.3 Zakres dostawy
• Urządzenie
• Uchwyt do przesuwania
• Dwa uchwyty (zamontowane fabrycznie)
• Instrukcja obsługi

» Akumulator litowo-jonowy (18V) nie wchodzi w 
zakres dostawy.

5.4 Postępowanie z materiałami 
opakowaniowymi

• Utylizować materiały opakowaniowe zgodnie z 
przepisami ochrony środowiska.

• Przestrzegać obowiązujących lokalnych 
przepisów.

5.5  Przechowywanie zamiatarki

UWAGA
Nieprawidłowe przechowywanie urządzenia, 
np. w otoczeniu o dużej wilgotności lub z 
niedostatecznie naładowanym akumulatorem 
może spowodować uszkodzenia zamiatarki. 
Informacje na temat magazynowania i 
przechowywania urządzenia można znaleźć 
w rozdziale  i rozdziale  „10. Wycofanie z 
użytkowania i przechowywanie”.

» W celu zaoszczędzenia miejsca podczas 
przechowywania możliwe jest wyjęcie 
uchwytu do przesuwania z urządzenia. 
Informacje dotyczące demontażu uchwytu 
do przesuwania znajdują się w punkcie „10.1 
Demontaż uchwytu do przesuwania” niniejszej 
instrukcji obsługi.

Widoczne uszkodzenia opakowania ze-
wnętrznego należy natychmiast potwierdzić u 
kierowcy fi rmy kurierskiej. Jeżeli uszkodzenia 
transportowe zostaną zauważone dopiero 
po rozpakowaniu, należy powiadomić fi rmę 
kurierską w formie pisemnej w ciągu 24 godzin 
od dostawy, aby pociągnąć ją do odpowie-
dzialności za szkody.

Nieprawidłowe przechowywanie urządzenia, 
np. w otoczeniu o dużej wilgotności lub z 
niedostatecznie naładowanym akumulatorem 
może spowodować uszkodzenia zamiatarki. 
Informacje na temat magazynowania i 
przechowywania urządzenia można znaleźć 
w rozdziale  i rozdziale  „10. Wycofanie z 
użytkowania i przechowywanie”.

Budowa i działanie
Transport
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5.6 Przenoszenie urządzenia

OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
spowodowane przez wywrócenie się 
uchwytu do przesuwania!
Wywrócenie się uchwytu do przesuwania 
może spowodować lekkie obrażenia, np. przy-
gniecenie palców lub krwawienie u użytkowni-
ka lub innych osób.
• Podczas przenoszenia należy trzymać 

urządzenie w taki sposób, aby uchwyt do 
przesuwania nie wywrócił się.

1
5

Rys. 1:  Przenoszenie urządzenia

1. Obrócić uchwyt do przesuwania (1) płasko do 
przodu.

2. Chwycić urządzenie za uchwyt do 
przenoszenia (5).

3. Przenosić urządzenie w taki sposób, aby 
szczotki talerzowe były zwrócone od ciała.

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
spowodowane przez wywrócenie się 
uchwytu do przesuwania!
Wywrócenie się uchwytu do przesuwania 
może spowodować lekkie obrażenia, np. przy-
gniecenie palców lub krwawienie u użytkowni-
ka lub innych osób.
• Podczas przenoszenia należy trzymać 

urządzenie w taki sposób, aby uchwyt do 
przesuwania nie wywrócił się.

Transport

5.7 Transport urządzenia w pojeździe

OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
spowodowane przez nieprawidłowy 
transport zamiatarki!
Przesuwające się, ześlizgujące lub 
przewracające się urządzenie może 
spowodować obrażenia operatora lub innych 
osób.
• Zabezpieczyć urządzenie za pomocą 

pasa mocującego przed ześlizgnięciem i 
przesuwaniem.

1. Umieścić urządzenie w pojeździe w 
odpowiednim miejscu.

2. Zabezpieczyć urządzenie za pomocą pasa 
mocującego.

» W celu zaoszczędzenia miejsca podczas 
przewożenia pojazdami możliwe jest wyjęcie 
uchwytu (1) do przesuwania z urządzenia. 
Informacje dotyczące demontażu uchwytu 
do przesuwania znajdują się w punkcie „10.1 
Demontaż uchwytu do przesuwania” niniejszej 
instrukcji obsługi.

UWAGA
• Nieprawidłowy transport może spowodować 

uszkodzenia zamiatarki.
• Aby chronić akumulator, nie należy 

zostawiać zamiatarki w nagrzanym 
pojeździe.

• Upewnić się, że urządzenie nie zostanie 
przypadkowo włączone również podczas 
transportu. W razie potrzeby wyjąć 
akumulator. Informacje dotyczące 
demontażu akumulatora znajdują się w 
punkcie „10.2 Wyjmowanie akumulatora” 
niniejszej instrukcji obsługi.

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
spowodowane przez nieprawidłowy 
transport zamiatarki!
Przesuwające się, ześlizgujące lub 
przewracające się urządzenie może 
spowodować obrażenia operatora lub innych 
osób.
• Zabezpieczyć urządzenie za pomocą 

pasa mocującego przed ześlizgnięciem i 
przesuwaniem.

• Nieprawidłowy transport może spowodować 
uszkodzenia zamiatarki.

• Aby chronić akumulator, nie należy 
zostawiać zamiatarki w nagrzanym 
pojeździe.

• Upewnić się, że urządzenie nie zostanie 
przypadkowo włączone również podczas 
transportu. W razie potrzeby wyjąć 
akumulator. Informacje dotyczące 
demontażu akumulatora znajdują się w 
punkcie „10.2 Wyjmowanie akumulatora” 
niniejszej instrukcji obsługi.
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6. Uruchomienie
6.1 Montaż uchwytu

10

A

Rys. 2:   Montaż uchwytu

W momencie dostawy oba uchwyty (10) i uchwyt 
do przesuwania są osobnymi częściami.
1. Ustawić uchwyty (10) w sposób przedstawiony 

na rysunku 2.
2. W tej pozycji wprowadzić uchwyty (10) w tej 

pozycji do oporu w odpowiednie mocowanie 
(A) zamiatarki.

3. Przekręcić uchwyty względem pozycji 
włożenia, aby nie można było ich ponownie 
wyciągnąć.

Uruchomienie

6.2 Montaż uchwytu do przesuwania

OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
spowodowane przez wywrócenie się 
uchwytu do przesuwania!
Wywrócenie się uchwytu do przesuwania 
może spowodować lekkie obrażenia, np. przy-
gniecenie palców lub krwawienie u użytkowni-
ka lub innych osób.
• Podczas przenoszenia należy trzymać 

urządzenie w taki sposób, aby uchwyt do 
przesuwania nie wywrócił się.

Uchwyt do przesuwania (1) można ustawić w 
dwóch położeniach (I) i (II), dostosowując do 
wzrostu użytkownika.
» (I): Niższe położenie
» (II): Wyższe położenie

10

I II

1

B

10

1

B

Rys. 3:  Montaż uchwytu do przesuwania

1. Obrócić uchwyty (10) do położenia 
pionowego.

2. Nacisnąć do środka sprężyny zatrzaskowe (B) 
po obu stronach uchwytu do przesuwania.

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
spowodowane przez wywrócenie się 
uchwytu do przesuwania!
Wywrócenie się uchwytu do przesuwania 
może spowodować lekkie obrażenia, np. przy-
gniecenie palców lub krwawienie u użytkowni-
ka lub innych osób.
• Podczas przenoszenia należy trzymać 

urządzenie w taki sposób, aby uchwyt do 
przesuwania nie wywrócił się.
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3. Wsunąć uchwyt do przesuwania (1) 
równocześnie do obu (10) uchwytów.

» W tym celu przed wprowadzeniem do 
uchwytów należy rozgiąć uchwyt do 
przesuwania o ok. 10 cm.

4. Wsunąć uchwyt do przesuwania (1) do 
uchwytów (10) w taki sposób, aby zatrzasnąć 
sprężyny zatrzaskowe.

6.3  Montaż akumulatora
» Akumulator litowo-jonowy nie wchodzi 

w zakres dostawy. Aby zapobiec 
samorozładowaniu się akumulatora, należy 
go wyjąć, jeśli nie jest używany przez dłuższy 
czas.

1. Pociągnąć zaczepy (12) przy przedniej dolnej 
krawędzi pokrywy (11) lekko do przodu.

2. Odchylić pokrywę (11) w górę.

242526

Rys. 4:  Montaż akumulatora

3. Wcisnąć akumulator (24) na uchwyt (25) do 
oporu. 

» Słychać dźwięk „kliknięcia”, gdy akumulator 
zablokuje się w zatrzasku (26).

4. Zamknąć pokrywę (11) i zablokować ją 
zaczepami (12).

6.4  Ładowanie akumulatora
» Przed uruchomieniem urządzenia po raz 

pierwszy zaleca się naładowanie akumulatora 
(24) do pełna.

» Wszelkie informacje na temat ładowania 
akumulatora znajdują się w dokumentacji 
producenta akumulatora.

» Informacje dotyczące zasilania 
akumulatorowego i wskaźnika LED znajdują 
się w punkcie „7.4 Zasilanie akumulatorowe i 
wskaźnik LED” niniejszej instrukcji obsługi.

Uruchomienie

7. Obsługa
OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo skaleczeń spowodowane 
przez złom szklany, metal i inne materiały o 
ostrych krawędziach!
Podczas opróżniania pojemnika na zmieciony 
materiał można doznać skaleczeń spowo-
dowanych przez złom szklany, metal i inne 
materiały o ostrych krawędziach.
• Używać zalecanego osobistego wyposażenia 

ochronnego!

OSTROŻNIE
Zagrożenie dla zdrowia spowodowane 
przez pył powstały podczas zamiatania!
Wdychanie pyłu może spowodować 
zagrożenie dla zdrowia.
• Używać zalecanego osobistego wyposażenia 

ochronnego!

7.1 Przed rozpoczęciem pracy
• Sprawdzić sprawność urządzenia przed 

rozpoczęciem pracy.
• Sprawdzić prawidłowość osadzenia uchwytu 

do przesuwania (1) w uchwytach (10).
• Sprawdzić prawidłowość osadzenia i stan 

pojemnika (2) na zmieciony materiał.
• Sprawdzić szczotki talerzowe (6) i walec 

zamiatający do drobnych zanieczyszczeń (16) 
pod kątem gałęzi, nawiniętych nici i sznurków, 
materiałów z długim włosiem itd. i w razie 
potrzeby usunąć je.

• Sprawdzić szczotki talerzowe (6) i walec 
zamiatający do drobnych zanieczyszczeń 
(16) pod kątem zakleszczonych części i 
zanieczyszczeń.

• Sprawdzić uchwyty pod kątem zanieczyszczeń 
i w razie potrzeby oczyścić.

• Sprawdzić, czy włącznik/wyłącznik daje się za 
każdym razem włączyć (15).

• Sprawdzić, czy poziom naładowania 
akumulatora jest wystarczający do wykonania 
pracy.

Niebezpieczeństwo skaleczeń spowodowane 
przez złom szklany, metal i inne materiały o 
ostrych krawędziach!
Podczas opróżniania pojemnika na zmieciony 
materiał można doznać skaleczeń spowo-
dowanych przez złom szklany, metal i inne 
materiały o ostrych krawędziach.
• Używać zalecanego osobistego wyposażenia 

ochronnego!

Zagrożenie dla zdrowia spowodowane 
przez pył powstały podczas zamiatania!
Wdychanie pyłu może spowodować 
zagrożenie dla zdrowia.
• Używać zalecanego osobistego wyposażenia 

ochronnego!

Obsługa
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Obsługa

7.2  Regulacja wysokości szczotek 
talerzowych

UWAGA
Regulację wysokości należy przeprowadzać w 
stanie uniesionym (patrz rys. 11). Odciąża to 
koła skośne i zapewnia łatwą regulację.

Pokrętło regulacji wysokości szczotek talerzowych 
znajduje się w środku przedniej części. Za pomocą 
regulacji wysokości można dostosować szczotki 
talerzowe do zamiatanego podłoża. Poszczególne 
położenia wynikają z doświadczenia i należy 
je traktować jako wartości orientacyjne. Z tego 
względu może być konieczna zmiana położenia 
podczas zamiatania w zależności od podłoża.
• Położenie 1-2: wszystkie równe, twarde 

powierzchnie
(np. asfalt, beton, płyty…)

• Położenie 3-4: wilgotne liście, piasek, 
nierówne powierzchnie (np. płyty z betonu 
płuczkowego)

• Położenie 5-6: silne zanieczyszczenia i 
większe nierówności

UWAGA
Nie dociskać zbyt mocno szczotek 
talerzowych do podłoża. Zbyt silny nacisk 
prowadzi do przyspieszonego zużycia i 
skrócenia czasu pracy na akumulatorze. Zbyt 
silny nacisk zwiększa również opór poślizgu 
i może mieć negatywny wpływ na wynik 
czyszczenia.

Regulację wysokości należy przeprowadzać w 
stanie uniesionym (patrz rys. 11). Odciąża to 
koła skośne i zapewnia łatwą regulację.

Nie dociskać zbyt mocno szczotek 
talerzowych do podłoża. Zbyt silny nacisk 
prowadzi do przyspieszonego zużycia i 
skrócenia czasu pracy na akumulatorze. Zbyt 
silny nacisk zwiększa również opór poślizgu 
i może mieć negatywny wpływ na wynik 
czyszczenia.

4

Rys. 5:  Regulacja wysokości szczotek 
talerzowych

1. Ustawić wymagane położenie:
• Obrócić pokrętło (4) w lewo, aby zmniejszyć 

położenie.
• Obrócić pokrętło (4) w prawo, aby zwiększyć 

położenie.

7.3 Ustawianie dociskacza
Prawą szczotkę talerzową ustawia się poprzez 
dociskacz przy zamiatanej krawędzi, np. przy 
ścianach lub krawężnikach. Dzięki działaniu 
sprężyny dociskacz zawsze przyjmuje 
prawidłową pozycję.

8

Rys. 6:  Ustawienie dociskacza
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7.4  Zasilanie akumulatorowe i wskaźnik LED
Wskaźnik LED (14) informuje o aktualnym stanie 
pracy zamiatarki przy zasilaniu akumulatorowym.
1. Postawić zamiatarkę na zamiatanej 

powierzchni.
2. Za pomocą nastawnika (13) wybrać prędkość 

obrotową elektrycznie napędzanych szczotek 
talerzowych.

Ustawienie jest możliwe od pozycji 1 (wolno) 
do bardzo lekkich zanieczyszczeń (np. kulki 
styropianowe) do pozycji 4 (szybko) do ciężkich 
zanieczyszczeń (np. mokre liście).
3. Włączyć zamiatarkę, przełączając włącznik/

wyłącznik (15).
Szczotki talerzowe i wałek zamiatający do 
drobnych zanieczyszczeń zaczynają się obracać 
z nastawioną prędkością. Jeśli akumulator 
jest wystarczająco naładowany, zielona dioda 
wskaźnika LED (14) podczas pracy z zasilaniem 
akumulatorowym świeci się.
4. Prowadzić urządzenie za uchwyt do 

przesuwania (1) obiema rękami.
5. Przesuwać urządzenie do przodu z normalną 

prędkością poruszania się pieszego.
6. Wyłączyć zamiatarkę, przełączając włącznik/

wyłącznik (15).
7. W razie potrzeby opróżnić pojemnik na 

zmieciony materiał (2), patrz punkt „7.7 
Opróżnianie pojemnika na zmieciony materiał” 
w niniejszej instrukcji obsługi.

» Aby uzyskiwany efekt zamiatania był bez 
zarzutu, należy regularnie opróżniać pojemnik 
na zmieciony materiał.

UWAGA
• Jeśli szczotki talerzowe obracają się wolniej 

lub zielony wskaźnik LED (14) miga podczas 
pracy, oznacza to, że poziom naładowania 
akumulatora jest niski. Wyłączyć urządzenie 
i naładować akumulator.

• Jeśli poziom naładowania akumulatora 
jest zbyt niski, urządzenie jest wyłączane 
przez wbudowane układy elektroniczne. 
Miga wówczas zielony dioda wskaźnika 
LED (14). Wyłączyć urządzenie i naładować 
akumulator. Nadmierne rozładowanie 
akumulatora unieważnia gwarancję!

8. Po zakończeniu pracy wyczyścić zamiatarkę 
i fi ltr przeciwpyłowy, patrz punkt „9.5 
Czyszczenie urządzenia” niniejszej instrukcji 
obsługi.

• Jeśli szczotki talerzowe obracają się wolniej 
lub zielony wskaźnik LED (14) miga podczas 
pracy, oznacza to, że poziom naładowania 
akumulatora jest niski. Wyłączyć urządzenie 
i naładować akumulator.

• Jeśli poziom naładowania akumulatora 
jest zbyt niski, urządzenie jest wyłączane 
przez wbudowane układy elektroniczne. 
Miga wówczas zielony dioda wskaźnika 
LED (14). Wyłączyć urządzenie i naładować 
akumulator. Nadmierne rozładowanie 
akumulatora unieważnia gwarancję!

9. W razie potrzeby ponownie naładować 
akumulator do pełna, patrz punkt „6.4 
Ładowanie akumulatora” w niniejszej instrukcji 
obsługi.

7.5  Zabezpieczenie przed przeciążeniem
Aby nie dochodziło do uszkodzeń, silniki 
są wyposażone w zabezpieczenie przed 
przeciążeniem. Jeśli układ elektroniczny 
wyłącza zamiatarkę już po krótkim czasie, jest 
to spowodowane nadmiernym obciążeniem 
silników. Zablokować wałek zamiatający do 
drobnych zanieczyszczeń i szczotki talerzowe. W 
takim przypadku na wyświetlaczu akumulatora 
świeci się trójkąt ostrzegawczy. 
1. Po zadziałaniu zabezpieczenia przed 

przeciążeniem należy wyłączyć układy 
elektroniczne zamiatarki wyłączając i 
ponownie włączając włącznik/wyłącznik (15). 
Powoduje to odblokowanie maszyny.

Gdyby wałek zamiatający do drobnych 
zanieczyszczeń i szczotki talerzowe były nadal 
zablokowane, wówczas sprawdzić, czy wałek 
zamiatający do drobnych zanieczyszczeń oraz 
szczotki talerzowe mają swobodę ruchu i czy nie 
nastąpiło zapchanie, na przykład zakleszczone 
kamienie, nawinięte nici i tym podobne, które 
należy usunąć.
2. Wyłączyć układ elektroniczny zamiatarki, 

przełączając włącznik/wyłącznik (15).

OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
wskutek niezamierzonego uruchomienia 
zamiatarki!
Podczas wykonywania prac przy zamiatarce 
istnieje ryzyko wciągnięcia w wyniku 
przypadkowego włączenia zamiatarki.
• Upewnić się, że urządzenie nie zostanie 

przypadkowo włączone podczas jego 
odblokowywania! Ustawić nastawnik 
prędkości obrotowej w pozycji „0”. 
Wyjąć akumulator. Informacje dotyczące 
demontażu akumulatora znajdują się w 
punkcie „10.2 Wyjmowanie akumulatora” 
niniejszej instrukcji obsługi.

3. Ustalić miejsce blokady i usunąć ją, patrz 
punkt „9.3 Usuwanie blokady” w niniejszej 
instrukcji obsługi.

4. Włączyć zamiatarkę, przełączając ponownie 
włącznik/wyłącznik (15).

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
wskutek niezamierzonego uruchomienia 
zamiatarki!
Podczas wykonywania prac przy zamiatarce 
istnieje ryzyko wciągnięcia w wyniku 
przypadkowego włączenia zamiatarki.
• Upewnić się, że urządzenie nie zostanie 

przypadkowo włączone podczas jego 
odblokowywania! Ustawić nastawnik 
prędkości obrotowej w pozycji „0”. 
Wyjąć akumulator. Informacje dotyczące 
demontażu akumulatora znajdują się w 
punkcie „10.2 Wyjmowanie akumulatora” 
niniejszej instrukcji obsługi.

Obsługa
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5. Sprawdzić, czy urządzenie pracuje w typowy 
sposób. Jeśli lampka ostrzegawcza pozostaje 
czerwona, skontaktować się z naszym działem 
obsługi klienta.

7.6  Tryb ręczny
Zamiatarka może tymczasowo być również 
używana bez wspomagania elektrycznego, 
jeśli akumulator jest rozładowany. Mechanizm 
zamiatający jest wówczas napędzany poprzez 
przesuwanie urządzenia.
1. Prowadzić urządzenie za uchwyt do 

przesuwania (1) obiema rękami.
2. Przesuwać urządzenie do przodu z prędkością 

poruszania się pieszego.
3. W razie potrzeby opróżnić pojemnik na 

zmieciony materiał (2), patrz punkt „7.7 
Opróżnianie pojemnika na zmieciony materiał” 
w niniejszej instrukcji obsługi.

4. Ponownie naładować akumulator (24) do 
maksymalnego poziomu, patrz punkt „6.4 
Ładowanie akumulatora” w niniejszej instrukcji 
obsługi.

» Z trybu ręcznego należy korzystać wyłącznie 
przejściowo. Tryb akumulatorowy pozwala 
uzyskać lepszy efekt zamiatania przy użyciu 
mniejszej siły.

7.7  Opróżnianie pojemnika na zmieciony 
materiał

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo skaleczeń 
spowodowane przez złom szklany, metal i 
inne materiały o ostrych krawędziach!
Podczas opróżniania pojemnika na 
zmieciony materiał można doznać skaleczeń 
spowodowanych przez złom szklany, metal i 
inne materiały o ostrych krawędziach.
• Używać zalecanego osobistego wyposażenia 

ochronnego!

OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo wciągnięcia przez 
obracający się wał!
Podczas opróżniania zbiornika na zmiotki 
istnieje niebezpieczeństwo wciągnięcia przez 
obracający się walec zamiatający.
• Używać zalecanego osobistego wyposażenia 

ochronnego!

Niebezpieczeństwo skaleczeń 
spowodowane przez złom szklany, metal i 
inne materiały o ostrych krawędziach!
Podczas opróżniania pojemnika na 
zmieciony materiał można doznać skaleczeń 
spowodowanych przez złom szklany, metal i 
inne materiały o ostrych krawędziach.
• Używać zalecanego osobistego wyposażenia 

ochronnego!

Niebezpieczeństwo wciągnięcia przez 
obracający się wał!
Podczas opróżniania zbiornika na zmiotki 
istnieje niebezpieczeństwo wciągnięcia przez 
obracający się walec zamiatający.
• Używać zalecanego osobistego wyposażenia 

ochronnego!

Obsługa

OSTROŻNIE
Zagrożenie dla zdrowia przez zamiatane 
pyły!
Podczas opróżniania pojemnika na zmieciony 
materiał możliwe jest zagrożenie zdrowia 
przez zamiatane pyły.
• Używać zalecanego osobistego wyposażenia 

ochronnego!

1

3

2

Rys. 7:  Opróżnianie pojemnika na zmieciony 
materiał

• Opróżniać pojemnik na zmieciony materiał (2) 
po każdym użyciu.

• Opróżniać pojemnik na zmieciony materiał 
(2) w regularnych odstępach, aby uzyskać 
optymalny rezultat zamiatania.

1. Ustawić uchwyt do przesuwania (1) w 
pozycji przechylonej do przodu lub w pozycji 
zablokowania (uchwyt do przesuwania 
pionowo).

2. Wyciągnąć do góry pojemnik na zmieciony 
materiał (2) za uchwyt pojemnika (2).

3. Całkowicie opróżnić pojemnik na zmieciony 
materiał (2).

» Pamiętać, aby również krawędzie obudowy 
były wolne od zanieczyszczeń.

4. Włożyć pusty pojemnik na zmieciony materiał 
(2) do urządzenia.

5. Nacisnąć uchwyt pojemnika (3) z powrotem do 
pozycji wyjściowej.

» Blokada pojemnika na zmieciony materiał (2) 
musi się wyraźnie zatrzasnąć.

6. Ustawić uchwyt do przesuwania (1) z 
powrotem w pozycji obsługowej.

Zagrożenie dla zdrowia przez zamiatane 
pyły!
Podczas opróżniania pojemnika na zmieciony 
materiał możliwe jest zagrożenie zdrowia 
przez zamiatane pyły.
• Używać zalecanego osobistego wyposażenia 

ochronnego!
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8. Usuwanie usterek
OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo skaleczeń 
spowodowane przez złom szklany, metal i 
inne materiały o ostrych krawędziach!
Podczas opróżniania pojemnika na 
zmieciony materiał można doznać skaleczeń 
spowodowanych przez złom szklany, metal i 
inne materiały o ostrych krawędziach.
• Używać zalecanego osobistego wyposażenia 

ochronnego!

OSTROŻNIE
Zagrożenie dla zdrowia spowodowane 
przez pył powstały podczas zamiatania!
Wdychanie pyłu może spowodować 
zagrożenie dla zdrowia.
• Używać zalecanego osobistego wyposażenia 

ochronnego!

OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
spowodowane przez wywrócenie się 
uchwytu do przesuwania!
Wywrócenie się uchwytu do przesuwania 
może spowodować lekkie obrażenia, np. 
przygniecenie palców lub krwawienie u 
użytkownika lub innych osób.
• Podczas przenoszenia należy trzymać 

urządzenie w taki sposób, aby uchwyt do 
przesuwania nie wywrócił się.

Niebezpieczeństwo skaleczeń 
spowodowane przez złom szklany, metal i 
inne materiały o ostrych krawędziach!
Podczas opróżniania pojemnika na 
zmieciony materiał można doznać skaleczeń 
spowodowanych przez złom szklany, metal i 
inne materiały o ostrych krawędziach.
• Używać zalecanego osobistego wyposażenia 

ochronnego!

Zagrożenie dla zdrowia spowodowane 
przez pył powstały podczas zamiatania!
Wdychanie pyłu może spowodować 
zagrożenie dla zdrowia.
• Używać zalecanego osobistego wyposażenia 

ochronnego!

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
spowodowane przez wywrócenie się 
uchwytu do przesuwania!
Wywrócenie się uchwytu do przesuwania 
może spowodować lekkie obrażenia, np. 
przygniecenie palców lub krwawienie u 
użytkownika lub innych osób.
• Podczas przenoszenia należy trzymać 

urządzenie w taki sposób, aby uchwyt do 
przesuwania nie wywrócił się.

Usuwanie usterek

OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
wskutek niezamierzonego uruchomienia 
zamiatarki!
Podczas wykonywania prac przy zamiatarce 
istnieje ryzyko wciągnięcia w wyniku 
przypadkowego włączenia zamiatarki.
• Upewnić się, że urządzenie nie zostanie 

przypadkowo włączone podczas usuwania 
usterki! Ustawić nastawnik prędkości 
obrotowej w pozycji „0”. Wyjąć akumulator. 
Informacje dotyczące demontażu 
akumulatora znajdują się w punkcie „10.2 
Wyjmowanie akumulatora” niniejszej 
instrukcji obsługi.

Pomimo przestrzegania zalecanych czynności 
konserwacyjnych i kontroli urządzenia przed 
użyciem mogą wystąpić usterki. Potencjalne 
usterki są wymienione w poniższych tabelach 1 i 
2 podaniem przyczyny i środka zaradczego.

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
wskutek niezamierzonego uruchomienia 
zamiatarki!
Podczas wykonywania prac przy zamiatarce 
istnieje ryzyko wciągnięcia w wyniku 
przypadkowego włączenia zamiatarki.
• Upewnić się, że urządzenie nie zostanie 

przypadkowo włączone podczas usuwania 
usterki! Ustawić nastawnik prędkości 
obrotowej w pozycji „0”. Wyjąć akumulator. 
Informacje dotyczące demontażu 
akumulatora znajdują się w punkcie „10.2 
Wyjmowanie akumulatora” niniejszej 
instrukcji obsługi.
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8.1	 Tabela usterek część 1

Usterka Przyczyna Środek zaradczy

Urządzenie pracuje z trudem i 
nierównomiernie

Urządzenie zanieczyszczone Wyczyścić zamiatarkę, patrz punkt „9.5 
Czyszczenie urządzenia”

Szczotki zablokowane Usunąć blokadę, patrz punkt „9.3 Usuwanie 
blokady”.

Napędy szczotek zanieczyszczone Oczyścić napędy szczotek, patrz punkt „9.5 
Czyszczenie urządzenia”.

Regulacja wysokości ustawiona zbyt 
nisko Ustawić regulację wysokości, patrz punkt „7.2 

Regulacja wysokości szczotek talerzowych”.
Zbyt silny nacisk szczotek talerzowych

Poziom naładowania akumulatora zbyt 
niski. Ostatnia dioda LED wskaźnika LED 
miga na „zielono”

Naładować akumulator, patrz „6.4 Ładowanie 
akumulatora”. 

Szczotki talerzowe nie obracają się
Skontaktować się z serwisemWalec zamiatający do drobnych 

zanieczyszczeń nie obraca się

Urządzenie wyłącza się

Zbyt silny nacisk szczotek talerzowych Ustawić regulację wysokości, patrz punkt „7.2 
Regulacja wysokości szczotek talerzowych”.

Szczotka zablokowana, trójkąt 
ostrzegawczy we wskaźniku akumulatora 
świeci się

Wyczyścić zamiatarkę, patrz punkt „9.5 
Czyszczenie urządzenia”

Zabezpieczenie przed przeciążeniem 
aktywne

Usunąć blokadę, patrz punkt „7.5 
Zabezpieczenie przed przeciążeniem”.

Poziom naładowania akumulatora zbyt 
niski. Ostatnia dioda LED wskaźnika 
LED na zamiatarce miga na „zielono”. 
Urządzenie wyłączone przez układ 
elektroniczny

Naładować akumulator, patrz „6.4 Ładowanie 
akumulatora”.

Urządzenie nie daje się włączyć Odczepiony akumulator Sprawdzić osadzenie akumulatora, patrz punkt 
„6.3 Montaż akumulatora”.

Akumulator pusty Naładować akumulator, patrz „6.4 Ładowanie 
akumulatora”.

Szczecina uległa pogięciu Nieprawidłowe przechowywanie Wyrównać szczotki, patrz punkt „9.4 
Wyrównywanie szczeciny”.

Usuwanie usterek
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8.2	 Tabela usterek część 2

Usterka Przyczyna Środek zaradczy

Niewystarczający rezultat 
zamiatania

Brak wargi zamiatającej, jest luźna lub 
mocno zużyta Wymienić wargę zamiatającą

Zbyt silny nacisk szczotek talerzowych Ustawić regulację wysokości, patrz punkt „7.2 
Regulacja wysokości szczotek talerzowych”.Daleko zaawansowane zużycie szczotek 

talerzowych Wymienić szczotki talerzowe

Pojemnik na zmieciony materiał jest pełny
Opróżnić pojemnik na zmieciony materiał, 
patrz punkt „7.7 Opróżnianie pojemnika na 
zmieciony materiał”.

Użycie zamiatarki w sposób niezgodny 
z przeznaczeniem opisanym w 
punkcie „2.2 Użytkowanie niezgodne z 
przeznaczeniem”.

Użyć odpowiedniego urządzenia lub środka 
czyszczącego

Boczny wyrzut zamiatanego materiału. Wyczyścić płytę zamiatającą (17).

Usuwanie usterek
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8.3 Przebieg usuwania usterek

OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
wskutek niezamierzonego uruchomienia 
zamiatarki!
Po usunięciu usterek zamiatarki istnieje 
ryzyko wciągnięcia w wyniku przypadkowego 
włączenia urządzenia.
• Przed zainstalowaniem akumulatora należy 

upewnić się, że urządzenie jest wyłączone.

1. Wyłączyć urządzenie włącznikiem/
wyłącznikiem (15).

2. W razie potrzeby wyjąć akumulator (24) z 
urządzenia. Informacje dotyczące demontażu 
akumulatora znajdują się punkcie „10.2 
Wyjmowanie akumulatora”.

3. Usunąć usterkę zgodnie z tabelą usterek.
4. Ponownie zamontować akumulator (24) w 

urządzeniu. Informacje dotyczące demontażu 
akumulatora znajdują się punkcie „6.3 Montaż 
akumulatora”.

5. Włączyć zamiatarkę, przełączając włącznik/
wyłącznik (15). Należy przy tym sprawdzić, 
czy urządzenie pracuje w typowy sposób.

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
wskutek niezamierzonego uruchomienia 
zamiatarki!
Po usunięciu usterek zamiatarki istnieje 
ryzyko wciągnięcia w wyniku przypadkowego 
włączenia urządzenia.
• Przed zainstalowaniem akumulatora należy 

upewnić się, że urządzenie jest wyłączone.

9.  Konserwacja i czyszczenie
OSTRZEŻENIE

Niebezpieczeństwo skaleczeń 
spowodowane przez złom szklany, metal i 
inne materiały o ostrych krawędziach!
Podczas opróżniania pojemnika na 
zmieciony materiał można doznać skaleczeń 
spowodowanych przez złom szklany, metal i 
inne materiały o ostrych krawędziach.
• Używać zalecanego osobistego wyposażenia 

ochronnego!

OSTROŻNIE
Zagrożenie dla zdrowia spowodowane 
przez pył powstały podczas zamiatania!
Wdychanie pyłu może spowodować 
zagrożenie dla zdrowia.
• Używać zalecanego osobistego wyposażenia 

ochronnego!

OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
spowodowane przez wywrócenie się 
uchwytu do przesuwania!
Wywrócenie się uchwytu do przesuwania 
może spowodować lekkie obrażenia, np. 
przygniecenie palców lub krwawienie u 
użytkownika lub innych osób.
• Podczas przenoszenia należy trzymać 

urządzenie w taki sposób, aby uchwyt do 
przesuwania nie wywrócił się.

OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo spowodowane przez 
środki czyszczące!
Środki mogą zawierać składniki szkodliwe dla 
zdrowia, w związku z czym mogą powodować 
podrażnienia dróg oddechowych i skóry.
• Przestrzegać karty charakterystyki 

producenta środka.
• Unikać rozlewania/rozsypywania i tworzenia 

mgły.
• Podczas pracy nie jeść, nie pić napojów i nie 

palić.
• Unikać kontaktu ze skórą i oczami.

Niebezpieczeństwo skaleczeń 
spowodowane przez złom szklany, metal i 
inne materiały o ostrych krawędziach!
Podczas opróżniania pojemnika na 
zmieciony materiał można doznać skaleczeń 
spowodowanych przez złom szklany, metal i 
inne materiały o ostrych krawędziach.
• Używać zalecanego osobistego wyposażenia 

ochronnego!

Zagrożenie dla zdrowia spowodowane 
przez pył powstały podczas zamiatania!
Wdychanie pyłu może spowodować 
zagrożenie dla zdrowia.
• Używać zalecanego osobistego wyposażenia 

ochronnego!

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
spowodowane przez wywrócenie się 
uchwytu do przesuwania!
Wywrócenie się uchwytu do przesuwania 
może spowodować lekkie obrażenia, np. 
przygniecenie palców lub krwawienie u 
użytkownika lub innych osób.
• Podczas przenoszenia należy trzymać 

urządzenie w taki sposób, aby uchwyt do 
przesuwania nie wywrócił się.

Niebezpieczeństwo spowodowane przez 
środki czyszczące!
Środki mogą zawierać składniki szkodliwe dla 
zdrowia, w związku z czym mogą powodować 
podrażnienia dróg oddechowych i skóry.
• Przestrzegać karty charakterystyki 

producenta środka.
• Unikać rozlewania/rozsypywania i tworzenia 

mgły.
• Podczas pracy nie jeść, nie pić napojów i nie 

palić.
• Unikać kontaktu ze skórą i oczami.

Usuwanie usterek 
Konserwacja
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OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
wskutek niezamierzonego uruchomienia 
zamiatarki!
Podczas wykonywania prac związanych z 
konserwacją i czyszczeniem istnieje ryzyko 
wciągnięcia w wyniku przypadkowego 
włączenia zamiatarki.
• Podczas wykonywania wszelkich prac 

urządzenie musi być wyłączone.
• Nie wolno wykonywać żadnych prac przy 

uruchomionym silniku.
• Upewnić się, że urządzenie nie zostanie 

przypadkowo włączone podczas konserwacji 
i czyszczenia! W tym celu wyjąć akumulator 
z urządzenia. Patrz punkt „10.2 Wyjmowanie 
akumulatora” w niniejszej instrukcji obsługi.

UWAGA
Nieprawidłowa konserwacja może 
spowodować uszkodzenia zamiatarki i skrócić 
jej okres eksploatacji.

UWAGA
Użytkownicy tego urządzenia mogą 
wykonywać prace konserwacyjne i 
pielęgnacyjne wyłącznie w sposób opisany 
w niniejszej instrukcji obsługi. Dalszych 
napraw mogą dokonywać tylko autoryzowani 
sprzedawcy.
Do napraw należy używać wyłącznie 
oryginalnych części zamiennych fi rmy 
Electrostar. W przeciwnym razie może dojść 
do wypadków lub uszkodzenia urządzenia.

W poniższych punktach są opisane czynności 
konserwacyjne i naprawcze, które są konieczne 
do zapewnienia optymalnej i bezawaryjnej 
eksploatacji.
Przeprowadzenie wymienionych czynności jest 
w niektórych przypadkach zależne od czasu i/
lub obciążenia. Gdy częstotliwości są podane 
zarówno w terminach, jak i w godzinach pracy, 
należy uwzględnić ten okres, który nastąpi 
pierwszy.
W przypadku pytań dotyczących czynności 
konserwacyjnych i częstotliwości konserwacji 
należy skontaktować się z producentem.

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
wskutek niezamierzonego uruchomienia 
zamiatarki!
Podczas wykonywania prac związanych z 
konserwacją i czyszczeniem istnieje ryzyko 
wciągnięcia w wyniku przypadkowego 
włączenia zamiatarki.
• Podczas wykonywania wszelkich prac 

urządzenie musi być wyłączone.
• Nie wolno wykonywać żadnych prac przy 

uruchomionym silniku.
• Upewnić się, że urządzenie nie zostanie 

przypadkowo włączone podczas konserwacji 
i czyszczenia! W tym celu wyjąć akumulator 
z urządzenia. Patrz punkt „10.2 Wyjmowanie 
akumulatora” w niniejszej instrukcji obsługi.

Nieprawidłowa konserwacja może 
spowodować uszkodzenia zamiatarki i skrócić 
jej okres eksploatacji.

Użytkownicy tego urządzenia mogą 
wykonywać prace konserwacyjne i 
pielęgnacyjne wyłącznie w sposób opisany 
w niniejszej instrukcji obsługi. Dalszych 
napraw mogą dokonywać tylko autoryzowani 
sprzedawcy.
Do napraw należy używać wyłącznie 
oryginalnych części zamiennych fi rmy 
Electrostar. W przeciwnym razie może dojść 
do wypadków lub uszkodzenia urządzenia.

9.1 Plan konserwacji

Harmonogram 
serwisowy Czynności konserwacyjne

Przez 
rozpoczęciem
pracy

Sprawdzić, czy urządzenie jest sprawne i 
czy nie jest uszkodzone. W razie potrzeby 
skontaktować się z serwisem.
Sprawdzić prawidłowość osadzenia 
uchwytu do przesuwania w uchwytach.
Sprawdzić prawidłowość osadzenia i stan 
pojemnika na zmieciony materiał.
Sprawdzić szczotki talerzowe i walec 
zamiatający do drobnych zanieczyszczeń 
pod kątem nawiniętych nici i sznurków. W 
razie potrzeby usunąć je.
Sprawdzić szczotki talerzowe i walec 
zamiatający do drobnych zanieczyszczeń 
pod kątem zakleszczonych części i 
zanieczyszczeń.
Sprawdzić uchwyty pod kątem zanie-
czyszczeń i w razie potrzeby oczyścić.
Sprawdzić, czy jest ustawiona prawidłowa 
wysokość.
Sprawdzić ustawienie nacisku podczas 
zamiatania. W razie potrzeby dopasować 
nacisk podczas zamiatania do 
zamiatanego podłoża.
Sprawdzić, czy urządzenie da się włączyć.
Sprawdzić, czy poziom naładowania 
akumulatora jest wystarczający, aby 
przeprowadzić zamiatanie. W razie 
potrzeby naładować akumulator.

Po zakończeniu 
pracy

Opróżnić pojemnik na zmieciony materiał.

Oczyścić urządzenie.

Wyczyść fi ltr przeciwpyłowy.
Naładować akumulator.

8 godz. 
eksploatacji Oczyścić napęd szczotek.

Konserwacja
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9.2  Czyszczenie fi ltra pyłowego
1.  Wyjąć pojemnik na zmieciony materiał (2) 

z zamiatarki, patrz punkt „7.7 Opróżnianie 
pojemnika na zmieciony materiał” w niniejszej 
instrukcji obsługi.

22
B

C

A

Rys. 8:  Wyjmowanie fi ltra pyłowego

2. Wyciągnąć do góry oba fi ltry pyłowe (22) z 
prowadnic (A).

3. Otworzyć obudowę z tworzywa sztucznego (B) 
fi ltrów pyłowych i wyjąć wkład piankowy (C).

4. Wytrzepać wkład piankowy (C) i oczyścić 
wodą.

5. Włożyć osuszone wkłady piankowe do 
obudowy z tworzywa sztucznego.

6. Wsunąć fi ltry pyłowe (22) z powrotem do 
prowadnic.

7. Włożyć pojemnik na zmieciony materiał (2) do 
zamiatarki.

9.3  Usuwanie blokady
• Usunąć nawinięty materiał (np. sznurki, nici, 

materiały z długim włosiem…) ze szczeciny i 
osi.

• Usunąć zakleszczony materiał (np. kamienie, 
gałęzie, liście…).

Konserwacja

9.4  Wyrównywanie szczeciny

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo pożaru spowodowane 
przez nieprawidłowe postępowanie z 
dmuchawą lub stosowanie nieprawidłowej 
dmuchawy!
Podczas wyrównywania szczeciny istnieje 
niebezpieczeństwo pożaru, gdy podczas 
nagrzewania powstają zbyt wysokie 
temperatury.
• Nie używać otwartego ognia lub palnika do 

nagrzewania szczeciny!
• Nie stosować dmuchawy gorącego 

powietrza. Szczecina może się stopić 
wskutek zbyt gorącego powietrza.

Pogiętą szczecinę można wyrównać przez 
nagrzanie za pomocą dmuchawy ciepłego 
powietrza (np. suszarki do włosów).
1. Skierować włączoną dmuchawę ciepłego 

powietrza na pogiętą szczecinę.
» W przypadku wystarczającego nagrzania 

szczecina wyrówna się sama.

9.5  Czyszczenie urządzenia
• Nie stosować środków rozpuszczających 

smar.
• Nie stosować zbyt intensywnie działających 

środków czyszczących.
• Nie czyścić urządzenia za pomocą myjki 

wysokociśnieniowej i pod bieżącą wodą. Nie 
zanurzać urządzenia w wodzie ani nie czyścić 
wodą.

• Chronić miejsca składowania przed wilgocią.
• Nie czyścić szczotek talerzowych i walca 

zamiatającego do drobnych zanieczyszczeń 
sprężonym powietrzem.

» Mocny strumień powietrza może uszkodzić 
szczecinę.

1. Czyścić szczotki talerzowe, walec zamiatający 
do drobnych zanieczyszczeń i napędy 
mokrymi ściereczkami.

2. Czyścić części z tworzywa sztucznego 
wilgotną ściereczką.

» Akumulator należy utrzymywać w czystości, 
ponieważ brudny akumulator może z czasem 
rozładować się poprzez bieguny po wpływem 
prądów upływu.

3. Wyczyścić fi ltry pyłowe (patrz punkt „9.2 
Czyszczenie fi ltra pyłowego” niniejszej 
instrukcji obsługi)

Niebezpieczeństwo pożaru spowodowane 
przez nieprawidłowe postępowanie z 
dmuchawą lub stosowanie nieprawidłowej 
dmuchawy!
Podczas wyrównywania szczeciny istnieje 
niebezpieczeństwo pożaru, gdy podczas 
nagrzewania powstają zbyt wysokie 
temperatury.
• Nie używać otwartego ognia lub palnika do 

nagrzewania szczeciny!
• Nie stosować dmuchawy gorącego 

powietrza. Szczecina może się stopić 
wskutek zbyt gorącego powietrza.
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10.  Wycofanie z użytkowania i 
przechowywanie

10.1  Demontaż uchwytu do przesuwania

OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
spowodowane przez wywrócenie się 
uchwytu do przesuwania!
Wywrócenie się uchwytu do przesuwania 
może spowodować lekkie obrażenia, np. 
przygniecenie palców lub krwawienie u 
użytkownika lub innych osób.
• Podczas przenoszenia należy trzymać 

urządzenie w taki sposób, aby uchwyt do 
przesuwania nie wywrócił się.

» W celu zaoszczędzenia miejsca podczas 
składowania i przechowywania możliwe 
jest wyjęcie uchwytu do przesuwania (1) z 
urządzenia.

10

1

B

1

B

10

Rys. 9:  Montaż uchwytu do przesuwania

1. Ustawić uchwyt do przesuwania (1) w 
położeniu pionowym.

2. Nacisnąć do środka sprężyny zatrzaskowe (B) 
po obu stronach uchwytu do przesuwania (1).

3. Wyciągnąć uchwyt do przesuwania (1) 
równocześnie z obu uchwytów (10).

4. Obrócić uchwyty (10) w taki sposób, by 
przylegały blisko do obudowy.

Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń 
spowodowane przez wywrócenie się 
uchwytu do przesuwania!
Wywrócenie się uchwytu do przesuwania 
może spowodować lekkie obrażenia, np. 
przygniecenie palców lub krwawienie u 
użytkownika lub innych osób.
• Podczas przenoszenia należy trzymać 

urządzenie w taki sposób, aby uchwyt do 
przesuwania nie wywrócił się.

Wyłączenie z eksploatacji

10.2  Wyjmowanie akumulatora
Ponadto, w razie potrzeby, akumulator należy 
wymontować podczas usuwania usterek i 
odblokowywania. Stanowi to ochronę przed 
niezamierzonym rozruchem zamiatarki.
» Akumulator należy utrzymywać w czystości, 

ponieważ brudny akumulator może z czasem 
rozładować się poprzez bieguny po wpływem 
prądów upływu.

1. Pociągnąć zaczepy (12) przy przedniej dolnej 
krawędzi pokrywy (11) lekko do przodu.

2. Odchylić pokrywę (11) w górę.

2426

Rys. 10: Wyjmowanie akumulatora

3. Wcisnąć zatrzask (26) w kierunku akumulatora 
(24).

4. Wyciągnąć akumulator (24) z uchwytu (25) we 
wskazanym kierunku.

5. Zamknąć pokrywę (11) i zablokować ją 
zaczepami (12).
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10.3  Składowanie/przechowywanie

UWAGA
Nieprawidłowe przechowywanie urządzenia, 
np. w otoczeniu o dużej wilgotności, może 
spowodować uszkodzenia zamiatarki.

» Należy stosować się do informacji podanych 
w punkcie „10.2 Wyjmowanie akumulatora” 
niniejszej instrukcji obsługi.

• Składować wyłącznie oczyszczone urządzenie 
z opróżnionym pojemnikiem na zmieciony 
materiał (2).

» Informacje dotyczące opróżniania pojemnika 
na zmieciony materiał (2) znajdują się w 
punkcie „7.7 Opróżnianie pojemnika na 
zmieciony materiał”, a dotyczące czyszczenia 
w punkcie „9.5 Czyszczenie urządzenia” 
niniejszej instrukcji obsługi.

Rys. 11: Pozycja przechowywania

• Ustawić urządzenie w taki sposób, aby 
szczecina nie uległa pogięciu.

• Zabezpieczyć urządzenie wraz z uchwytem 
do przesuwania przed przewróceniem, 
ześlizgnięciem i uszkodzeniem.

• Nie przechowywać urządzenia na wolnym 
powietrzu lub w wilgotnym otoczeniu.

Nieprawidłowe przechowywanie urządzenia, 
np. w otoczeniu o dużej wilgotności, może 
spowodować uszkodzenia zamiatarki.

10.4 Utylizacja
• Zamiatarkę, ładowarkę i akumulator należy 

utylizować w sposób ekologiczny, zgodnie z 
lokalnymi przepisami.

• Urządzenie i akumulator należy zutylizować 
oddzielnie.

• Nie wyrzucać urządzenia do odpadów 
domowych.

10.5 Serwis/transport
Wysyłka akumulatorów Li-Ion podlega przepisom 
dotyczącym towarów niebezpiecznych (UN3480 
i UN3481) i obowiązują tu specjalne przepisy. 
Wyjaśnić, jakie przepisy obowiązują obecnie w 
kraju użytkowania. 
W przypadku serwisu nie wolno ich wysyłać 
razem z urządzeniem, nie należy również 
wysyłać pojedynczych akumulatorów, pozostawić 
je na miejscu! 
Należy wcześniej skontaktować się z punktem 
sprzedaży, w którym zakupiono urządzenie lub 
z warsztatem serwisowym odpowiedzialnym za 
dany kraj i bezpośrednio wyjaśnić szczegóły 
postępowania.

Wyłączenie z eksploatacji
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11.	 REACH
REACH to europejskie rozporządzenie w sprawie 
rejestrowania, oceny, udzielania zezwoleń i 
stosowania ograniczeń w zakresie substancji 
chemicznych.
Informacje na temat spełniania rozporządzenia 
REACH (WE) nr 1907/2006 można znaleźć na 
stronie www.starmix.de

12.	Deklaracja zgodności WE
Deklaracja zgodności w rozumieniu dy-
rektywy w sprawie maszyn 2006/42/WE, 
Załącznik II 1A

Producent:
Electrostar GmbH
Hans-Zinser-Str. 1-3
73061 Ebersbach/Fils
Niemcy

Pełnomocnik odpowiedzialny za sporządzenie 
dokumentacji technicznej:

Electrostar GmbH
Hans-Zinser-Str. 1-3
73061 Ebersbach/Fils
Niemcy

Produkt:
Zamiatarka z zasilaniem akumulatorowym  
DuroSweep 77 Pro 18V

Niniejszym oświadczamy, że wyżej wymieniony 
produkt spełnia wszelkie obowiązujące 
wymagania dyrektywy w sprawie maszyn 
2006/42/WE. Wymieniony wyżej produkt spełnia 
wymagania następujących obowiązujących 
dyrektyw:
•	 Dyrektywa EMC 2014/30/UE
•	 Dyrektywa RoHs 2011/65/UE

Zostały zastosowane następujące normy 
zharmonizowane:
•	 EN 12100:2010 Bezpieczeństwo maszyn - 

Ogólne zasady projektowania Ocena ryzyka i 
redukcja ryzyka

•	 EN 60335-1:2012/A15:2021 Elektryczny 
sprzęt do użytku domowego i podobnego. 
Bezpieczeństwo użytkowania — Część 1: 
Wymagania ogólne

•	 EN 60335-2:2012 Elektryczny sprzęt 
do użytku domowego i podobnego. 
Bezpieczeństwo użytkowania — Część 
2-72: Szczególne wymagania dla maszyn 
do podłóg, z napędem jezdnym lub bez, do 
zastosowań komercyjnych

REACH / Deklaracja

•	 EN IEC 55014-1:2021, Kompatybilność 
elektromagnetyczna — Wymagania dotyczące 
przyrządów powszechnego użytku, narzędzi 
elektrycznych i podobnych urządzeń — Część 
1: Emisja (CISPR 14-1:2020)

•	 EN IEC 55014-2:2021, Kompatybilność 
elektromagnetyczna — Wymagania dotyczące 
przyrządów powszechnego użytku, narzędzi 
elektrycznych i podobnych urządzeń — Część 
2: Odporność — Norma grupy wyrobów (IEC/
CISPR 14-2:2020)

•	 EN 62233:2008-04, Metody pomiaru pól 
elektromagnetycznych elektrycznego 
sprzętu do użytku domowego i podobnego z 
uwzględnieniem narażania człowieka.

•	 EN IEC 63000:2018, Dokumentacja 
techniczna do oceny produktów elektrycznych 
i elektronicznych w odniesieniu do 
ograniczenia substancji niebezpiecznych

Ebersbach, data 09.06.2023

Carsten Gresser
Head of Assurance

zgodności WE
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1. Obecné informace
Tento návod k obsluze je součástí přístroje 
zametací stroj DuroSweep 77 Pro (rok výroby: od 
r. 2022) a zametací stroj DuroSweep 77 Pro 18V 
(rok výroby: od r. 2022) a je platný výhradně pro 
uvedené přístroje.
Návod k obsluze uvádí důležité pokyny pro 
bezpečnou a efektivní manipulaci se strojem.
Předpokladem pro bezpečnou práci stroje je 
dodržení všech níže uvedených bezpečnostních 
a manipulačních pokynů.
• Před použitím zařízení si přečtěte pozorně 

návod k obsluze. 
• Přečtěte si bezpečnostní pokyny!
• Během celé životnosti přístroje uchovávejte 

návod k obsluze na bezpečném a přístupném 
místě. 

• Návod k obsluze předejte následnému majiteli 
nebo uživateli přístroje.

1.1 Adresa
Electrostar GmbH
Hans-Zinser-Str. 1-3
73061 Ebersbach/Fils
Německo
Tel.: +49 (0)7163 9988-100
Fax: +49 (0)7163 9988-155
info@starmix.de
www.starmix.de

1.2 Konvenční	značky
Pro optimální porozumění návodu k obsluze 
je nutno brát ohled na následující vysvětlení k 
typografi ckým značkám.
Výčet
• V případě takto formátovaného textu se jedná 

o výčet.
Pracovní	postup
1.  Krok 1 pracovního postupu
2.  Krok 2 pracovního postupu
3. Krok 3 pracovního postupu
Pořadí pracovních kroků je nutno dodržovat.
Tip
» Tipy, upozornění (nikoliv na poruchy stroje) 

jsou formátovány tímto způsobem.

1.3 Symboly	a	označení
Všechny varovné a bezpečnostní symboly je 
nutno dodržovat! Při práci vždy jednejte opatrně, 
abyste zamezili nehodám, újmě na zdraví osob a 
věcným škodám!
Struktura	bezpečnostních	pokynů

SIGNÁLNÍ	SLOVO
Druh	a	zdroj	nebezpečí
Možné následky
• Opatření pro zamezení nebezpečí.

Stupeň	nebezpečí
Stupeň nebezpečí Pravděpodobnost 

nebezpečí
Následky při 
nedodržení

NEBEZPEČÍ Bezprostřední Smrt, těžké 
úrazy

VAROVÁNÍ Možné Smrt, těžké 
úrazy

POZOR Možné Lehké úrazy

UPOZORNĚNÍ Možné Majetkové 
škody

1.4 Omezení	záruky
Společnost Electrostar GmbH nepřebírá žádnou 
odpovědnost za škody a následné škody 
způsobené níže uvedenými body:
• nedodržování návodu k obsluze,
• použití neschválených náhradních dílů / 

nesprávných náhradních dílů / náhradních 
dílů, které neodpovídají specifi kaci výrobce,

• neoprávněné změny, nástavby a přestavby 
zařízení.

1.5 Záruka
Platí příslušná zákonná ustanovení země, v níž 
bylo zařízení zakoupeno. Kontaktujte prosím 
svého prodejce nebo nejbližší autorizované 
servisní středisko s dokladem o koupi.

Druh	a	zdroj	nebezpečí
Možné následky
• Opatření pro zamezení nebezpečí.

Obecné informace
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1.6	 Ochrana autorských práv
Návod k obsluze je chráněn autorským právem 
společnosti Electrostar GmbH.
Návod k obsluze obsahuje předpisy a technické 
nákresy, popř. výseky technických nákresů, které 
nesmí být částečně ani jako celek kopírovány, 
šířeny, využity k účelům potírání konkurence, 
zhodnoceny bez schválení ani jinak předávány 
jiným osobám.
Společnost Electrostar GmbH si vyhrazuje právo 
udělit povolení k použití tohoto návodu k obsluze 
pro publikace nebo předání kopií či informací 
třetím stranám.
Při porušení těchto ustanovení vzniká nárok 
na náhradu škody výrobce. Další nároky jsou 
vyhrazeny.

1.7	 Cílová skupina
Tento návod k obsluze je určen pro uživatele 
tohoto zametacího stroje.

2.	 Bezpečnost
Pro zamezení nesprávnému provozu, škodám a 
zdravotním obtížím dodržujte tyto pokyny!

2.1	 Zamýšlené použití
Zametací stroje DuroSweep 77 pro a 
DuroSweep 77 pro 18 V jsou určeny výhradně 
pro odstraňování nečistot na silnicích, jako jsou 
např. listí, tráva, drť, písek a podobné nečistoty 
na rovném a tvrdém povrchu.
Zařízení je vhodné pro komerční použití např. v 
hotelech, školách, nemocnicích, továrnách a na 
úřadech.

2.2	 Nesprávné použití
Jakékoli jiné použití, než je popsáno v této části 
„Zamýšlené použití“, je považováno za nespráv-
né. Za škody vzniklé při takovém užití ručí 
výhradně uživatel.
Zametací stroj se nesmí používat k zametání 
nebezpečných, hořlavých nebo žhnoucích látek 
(cigarety a zápalky), kovových hoblin, kapalin, 
výbušného nebo nebezpečného prachu (Ex), 
kyselin nebo rozpouštědel.
Zametací stroj se také nesmí používat k 
zametání vody, betonu, malty, cementu a prachu 
s obsahem sádry, slámy, sena, koňských žíní.
Vlhké smetí jako sníh, chlévský hnůj, kravský 
hnůj a bahnité materiály jako např. výkaly se 
zametacím strojem nesmí zametat.
Zametací stroj nesmí být užíván v prostorách 
ohrožených explozí ani jako přepravní 
prostředek.
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2.3 Odpovědnost	uživatele
Uživatel je jakákoliv fyzická či právnická osoba, 
která používá zametací stroj, nebo která jej 
přenechává k užití třetím osobám, a během 
užívání odpovídá za bezpečnost uživatele nebo 
třetí osoby.
• Hlídejte děti, které se nacházejí v blízkosti 

stroje, aby si se strojem nehrály.
• Neplnoleté děti nesmí se strojem pracovat. 

S výjimkou mladistvých nad 16 let, které jsou 
poučeny pod dozorem.

• Osoby se sníženou reakceschopností, např. 
po užití drog, alkoholu nebo léků, nesmí s 
přístrojem pracovat.

• Osoby, které by se kvůli svému zdravotnímu 
stavu neměly namáhat, nesmí se zametacím 
strojem provádět žádné práce.

• Vyměňte nečitelné štítky na zametacím stroji.

2.4 Obecné	bezpečnostní	pokyny
• Zamezte přístup dětem k obalům. Hrozí 

nebezpečí udušení!
• Nenoste rozpuštěné, dlouhé vlasy, kravatu, 

volné oblečení ani šperky včetně prstenů.
• Při manipulaci se zametacím strojem si 

uvědomte, že hrozí nebezpečí poranění 
zachycením a vtažením oděvu a částí těla.

2.5 Všeobecné	bezpečnostní	informace	o	
baterii

NEBEZPEČÍ
Nebezpečí	usmrcení	elektrickým	proudem!
Nesprávná manipulace s nabíječkou 
představuje riziko smrtelného zranění 
elektrickým proudem.
• Nikdy nepoužívejte vadnou nebo 

poškozenou nabíječku.
• Nabíječku nikdy neotevírejte ani 

nerozebírejte.
• Pravidelně kontrolujte nabíjecí kabel, zda 

není poškozený. Pokud dojde k poškození 
připojovacího kabelu, okamžitě vytáhněte 
síťovou zástrčku.

NEBEZPEČÍ
Nebezpečí	ohrožení	života	výbuchem!
Nabíječka a zametací stroj mohou produkovat 
jiskry, které mohou zapálit prach nebo výpary. 
Například mohou vzniknout spínací jiskry při 
stisknutí vypínače.
• Nikdy nepoužívejte nabíječku a zametací 

stroj v prostoru s nebezpečím výbuchu, tedy 
v prostoru s hořlavými kapalinami (páry), 
plyny nebo prachem (EX).

Nebezpečí	usmrcení	elektrickým	proudem!
Nesprávná manipulace s nabíječkou 
představuje riziko smrtelného zranění 
elektrickým proudem.
• Nikdy nepoužívejte vadnou nebo 

poškozenou nabíječku.
• Nabíječku nikdy neotevírejte ani 

nerozebírejte.
• Pravidelně kontrolujte nabíjecí kabel, zda 

není poškozený. Pokud dojde k poškození 
připojovacího kabelu, okamžitě vytáhněte 
síťovou zástrčku.

Nebezpečí	ohrožení	života	výbuchem!
Nabíječka a zametací stroj mohou produkovat 
jiskry, které mohou zapálit prach nebo výpary. 
Například mohou vzniknout spínací jiskry při 
stisknutí vypínače.
• Nikdy nepoužívejte nabíječku a zametací 

stroj v prostoru s nebezpečím výbuchu, tedy 
v prostoru s hořlavými kapalinami (páry), 
plyny nebo prachem (EX).

Bezpečnost
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VAROVÁNÍ
Nebezpečí	zranění	nebo	nehody	při	
manipulaci	s	baterií!
Nesprávné zacházení a manipulace s baterií 
mohou vést k různým nebezpečným situacím. 
Je třeba dodržet následující body:
• Dodržujte pokyny dodané s baterií a 

nabíječkou baterie.
• Chraňte baterii před přímým slunečním 

zářením, teplem, otevřeným ohněm a 
elektrickými jiskrami.

• Nekuřte v bezprostřední blízkosti baterie.
• Nikdy nevystavujte baterii mikrovlnám nebo 

vysokému tlaku.
• Nenabíjejte baterii při teplotách pod 0 °C.
• Nikdy nevhazujte do ohně.
• Nikdy nenabíjejte ani nepoužívejte vadnou, 

poškozenou nebo deformovanou baterii.
• Baterii nikdy neotevírejte, nepoškozujte ani ji 

neupusťte.
• Uchovávejte baterii mimo dosah dětí.

VAROVÁNÍ
Nebezpečí	zranění	nebo	nehody	v	
důsledku	úniku	částic	z	baterie!
Unikající částice z baterie mohou způsobit 
podráždění pokožky, popáleniny a poleptání. 
• V případě náhodného kontaktu omyjte 

postižené části těla velkým množstvím vody 
a mýdla.

• Pokud se částice dostanou do očí, nemněte 
si oči a vyplachujte je velkým množstvím 
vody po dobu alespoň 15 minut. Získejte 
další lékařskou pomoc.

• S baterií zacházejte bezpečně.

Nebezpečí	zranění	nebo	nehody	při	
manipulaci	s	baterií!
Nesprávné zacházení a manipulace s baterií 
mohou vést k různým nebezpečným situacím. 
Je třeba dodržet následující body:
• Dodržujte pokyny dodané s baterií a 

nabíječkou baterie.
• Chraňte baterii před přímým slunečním 

zářením, teplem, otevřeným ohněm a 
elektrickými jiskrami.

• Nekuřte v bezprostřední blízkosti baterie.
• Nikdy nevystavujte baterii mikrovlnám nebo 

vysokému tlaku.
• Nenabíjejte baterii při teplotách pod 0 °C.
• Nikdy nevhazujte do ohně.
• Nikdy nenabíjejte ani nepoužívejte vadnou, 

poškozenou nebo deformovanou baterii.
• Baterii nikdy neotevírejte, nepoškozujte ani ji 

neupusťte.
• Uchovávejte baterii mimo dosah dětí.

Nebezpečí	zranění	nebo	nehody	v	
důsledku	úniku	částic	z	baterie!
Unikající částice z baterie mohou způsobit 
podráždění pokožky, popáleniny a poleptání. 
• V případě náhodného kontaktu omyjte 

postižené části těla velkým množstvím vody 
a mýdla.

• Pokud se částice dostanou do očí, nemněte 
si oči a vyplachujte je velkým množstvím 
vody po dobu alespoň 15 minut. Získejte 
další lékařskou pomoc.

• S baterií zacházejte bezpečně.

UPOZORNĚNÍ
Nesprávná manipulace a nesprávné 
zacházení s baterií a nabíječkou může vést k 
věcným škodám nebo poškození zařízení. Je 
třeba dodržet následující body:
• Provozujte zametací stroj pouze s baterií 

specifi kovanou výrobcem v souladu s 
kapitolou „3. Technická data“.

• Používejte pouze nabíječku doporučenou 
výrobcem pro specifi kovanou baterii.

• Nabíječku připojujte pouze k síťovému 
napětí a síťové frekvenci uvedeným na 
typovém štítku.

• Síťovou zástrčku nevytahujte ze zásuvky 
taháním za připojovací kabel, ale vždy za 
zástrčku.

• Poškozený připojovací kabel nechte opravit 
kvalifi kovaným elektrikářem.

• Používejte a skladujte nabíječku pouze v 
uzavřených a suchých prostorách. Chraňte 
nabíječku před deštěm a vlhkostí.

• Používejte nabíječku a baterii pouze v 
uvedených teplotních rozsazích podle 
hodnot v kapitole „3. Technická data“.

• Nikdy nespojujte (nezkratujte) kontakty 
nabíječky s kovovými předměty (např. 
hřebíky, mince, šperky). Nabíječka se může 
poškodit zkratem.

• Pro baterii nepoužívejte kovové přepravní 
nádoby.

• Chraňte baterii před deštěm a vlhkostí.
• Aby se zabránilo hlubokému vybití baterie, 

musí být baterie vyjmuta ze zametacího 
stroje, pokud má být skladován déle než 2 
měsíce. Informace o skladování a uschování 
a o vyjmutí baterie naleznete v části „10.2 
Vyjmutí baterie“ tohoto návodu k obsluze.

• V případě skladování po dobu cca 6 měsíců 
nebo déle je nutné baterii předem plně 
nabít, aby byla zachována její výkonnost. 
Informace o nabíjení baterie naleznete v 
části „6.4 Nabíjení baterie“ tohoto návodu k 
obsluze.

Nesprávná manipulace a nesprávné 
zacházení s baterií a nabíječkou může vést k 
věcným škodám nebo poškození zařízení. Je 
třeba dodržet následující body:
• Provozujte zametací stroj pouze s baterií 

specifi kovanou výrobcem v souladu s 
kapitolou „3. Technická data“.

• Používejte pouze nabíječku doporučenou 
výrobcem pro specifi kovanou baterii.

• Nabíječku připojujte pouze k síťovému 
napětí a síťové frekvenci uvedeným na 
typovém štítku.

• Síťovou zástrčku nevytahujte ze zásuvky 
taháním za připojovací kabel, ale vždy za 
zástrčku.

• Poškozený připojovací kabel nechte opravit 
kvalifi kovaným elektrikářem.

• Používejte a skladujte nabíječku pouze v 
uzavřených a suchých prostorách. Chraňte 
nabíječku před deštěm a vlhkostí.

• Používejte nabíječku a baterii pouze v 
uvedených teplotních rozsazích podle 
hodnot v kapitole „3. Technická data“.

• Nikdy nespojujte (nezkratujte) kontakty 
nabíječky s kovovými předměty (např. 
hřebíky, mince, šperky). Nabíječka se může 
poškodit zkratem.

• Pro baterii nepoužívejte kovové přepravní 
nádoby.

• Chraňte baterii před deštěm a vlhkostí.
• Aby se zabránilo hlubokému vybití baterie, 

musí být baterie vyjmuta ze zametacího 
stroje, pokud má být skladován déle než 2 
měsíce. Informace o skladování a uschování 
a o vyjmutí baterie naleznete v části „10.2 
Vyjmutí baterie“ tohoto návodu k obsluze.

• V případě skladování po dobu cca 6 měsíců 
nebo déle je nutné baterii předem plně 
nabít, aby byla zachována její výkonnost. 
Informace o nabíjení baterie naleznete v 
části „6.4 Nabíjení baterie“ tohoto návodu k 
obsluze.

Bezpečnost
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2.6 Pokyny	o	rizicích	na	stroji
Na zametacím stroji nebo typovém štítku jsou 
umístěny tyto piktogramy:

POZOR
Dávejte při práci pozor, abyste dodržovali 
bezpečnostní pokyny uvedené v návodu k 
obsluze.

Návod	k	obsluze
Před použitím zařízení si přečtěte pozorně 
návod k obsluze.

Nebezpečí	vtažení	a	zachycení
Při práci v rámci obsluhy, odstraňování závad, 
údržbě a čištění hrozí nebezpečí vtažení a 
poranění rotujícími díly. Věnujte pozornost 
bezpečnostním pokynům popsaným v návodu 
k obsluze. 

Nabíječka	a	baterie
K nabíjení baterie používejte pouze nabíječku 
schválenou výrobcem.

2.7 Osobní	ochranné	vybavení
Při práci je nutno nosit osobní ochranné 
vybavení, abyste minimalizovali rizika ohrožující 
zdraví. Proto:
• Před započetím prací si řádně nasaďte či 

oblékněte uvedené ochranné vybavení a 
noste jej během práce.

Pevná	obuv
Noste pevnou obuv s drsnou, neklouzavou 
podrážkou.

Pevné	ochranné	rukavice
Noste pevné ochranné rukavice.

Ochranná	maska	proti	prachu
Noste ochrannou masku proti prachu.

Bezpečnost
Přeprava

3. 	Technická	data
Základní	údaje	o	zametacím	stroji	DuroSweep	
77	pro	/	77	pro	18	V

Technické údaje 77 pro 77 pro 18 V

Zametací šířka v milimetrech 
[mm] 770 770

Zametací výkon v metrech 
čtverečních za hodinu [m²/h] 3000 3600

Hrubý objem sběrné nádoby 
v litrech [l] 40 40

Hmotnost v kilogramech [kg] 15 16 (bez 
baterie)

Provozní doba při plném 
výkonu baterie* cca min
(Li-Power baterie 18V 5.2 
Ah)

/ 120

Max. provozní teplota -10 °C až 40 °C

Informace o hluku a 
vibracích 
(měřeno dle EN 60335-
2-72)

měřeno dle EN 60745-2-6
77 pro 77 pro 18 V**

Hladina akustického 
tlaku Lp (EN 60335-2-
72)*

/ 64 dB (A)

Hladina akustického 
tlaku Lw (EN 60335-
2-72)*

/ 80 dB (A) 

Nejistota u uvedených 
hladin hluku (2006/42/
ES)

/ 2,5 dB (A) 

*Stanoveno v provozním stavu jmenovitých maximálních otáček při okolní teplotě 

20°C / v závislosti na podlahové krytině.

**Měřeno u přístroje s Li-Power baterií 18V 5.2 Ah
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Informace o vibracích 
(měřeno dle EN 60335-
2-72)

77 pro 77 pro 18 V

Držadlo vlevo, ah
/ < 2,5 m/s²

Držadlo vpravo, ah

Nejistota (K) 
(směr. 2006/42/ES) / < 2,0 m/s²

Baterie 77 pro 18 V
Napětí [V] 18
Výkon a hmotnost závisí na použité baterii. Informace jsou 
uvedeny ve výrobní dokumentaci baterie.
Maximální teplotní rozsah
Provoz od -10 °C do 40 °C 
Nabíjení* od 5 °C do 40 °C
Uschování od -10 °C do 40 °C

*Řiďte se také údaji v návodu výrobce nabíječky.

4.	 Konstrukce a funkce

Pol. č. konstrukční díl

1 posuvné držadlo
2 sběrná nádoba
3 rukojeť nádoby
4 nastavení výšky metacího disku
5 držadlo
6 metací disk
7 postranní vodicí kolečko
8 přidržovač
9 rotor
10 kování na rukojeti
11 kryt
12 jazýčky
13 volicí přepínač otáček
14 LED displej
15 tlačítko ZAP/VYP
16 válec pro metení jemných částic
17 lopatka
18 metací nástavec
19 sešikmené kolečko
20 spojka
21 ozubené pouzdro
22 prachový filtr
23 typový štítek
24 baterie
25 držák baterie
26 aretace

Technické údaje
Konstrukce a funkce
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4.1 DuroSweep	77	Pro	18V
Před zapnutím zařízení se nastaví požadovaná 
rychlost otáčení metacích disků pomocí 
přepínače otáček (13). Poté se zařízení uvede do 
provozu na baterie stisknutím tlačítka ZAP/VYP 
(15). Zbývající kapacita baterie se pak zobrazí na 
displeji (14). Rychlost otáčení metacího disku lze 
poté znovu nastavit přepínačem otáček (13) (0 -> 
otáčky 0). 
Při zametání se zařízení posune dopředu 
zatlačením posuvným držadlem (1). Oba metací 
disky (6) dopravují nečistoty ve směru ke sběrné 
nádobě (2) pomocí metacího nástavce (18).
Válec pro metení jemných částic (16) dopravuje 
zbývající nečistoty do sběrné nádoby (2). 
Napájení je zajištěno prostřednictvím vložené 
baterie (24), která musí být pro optimální provoz 
zařízení dostatečně nabitá.
» Informace o nabíjení baterie naleznete v 

části „6.4 Nabíjení baterie“ tohoto návodu k 
obsluze.

Při provozu na baterie se aktuální provozní stav 
zametacího stroje zobrazuje na LED displeji (14).
» Informace o provozu na baterie a LED displeji 

naleznete v části „7.4 Provoz na baterie a LED 
displej“ tohoto návodu k obsluze.

Kromě toho lze zařízení také dočasně používat 
bez elektrického provozu, i když je úroveň nabití 
baterie nízká.
» Informace o manuálním režimu najdete v části 

„7.6 Manuální režim“ tohoto návodu k obsluze.

4.2 DuroSweep	77	Pro
Zařízení se pohybuje dopředu posouváním 
posuvného držadla (1). Oba metací disky (6) 
dopravují nečistoty ve směru ke sběrné nádobě 
(2) pomocí metacího nástavce (18).
Válec pro metení jemných částic (14) dopravuje 
zbývající nečistoty do sběrné nádoby (2).

5. Přeprava
5.1 Dodání

UPOZORNĚNÍ
Viditelné poškození na vnějším obalu si prosí-
me nechte přímo při dodání potvrdit od řidiče. 
Zjistí-li se škody způsobené přepravou teprve 
při rozbalení, je třeba balíkovou službu písem-
ně vyrozumět do 24 hodin po dodání, aby byla 
za tyto škody učiněna odpovědnou.

5.2 Přepravní	symboly

Nebezpečné	zboží
Přepravované zboží obsahující lithium-iontové 
baterie / dobíjecí baterie (UN 3481).

5.3 Rozsah	dodávky
• přístroj
• posuvné držadlo
• dvě kování na rukojeti (předmontované)
• návod k obsluze

» Lithium-iontová baterie (18V) není součástí 
dodávky.

5.4 Manipulace	s	obalovými	materiály
• Obalové materiály likvidujte vždy v souladu s 

ochranou životního prostředí.
• Dodržujte místní, regionálně platné zákonné 

předpisy.

5.5 	Uschování	zametacího	stroje

UPOZORNĚNÍ
Nesprávné skladování, např. skladování 
zařízení ve vlhkém prostředí nebo 
nedostatečně nabitá baterie mohou vést k 
poškození zametače. Informace o skladování 
a úschově přístroje naleznete v kapitole „10. 
Vyřazení z provozu a uschování“.

» Pro úsporu místa lze ze zařízení vyjmout 
posuvné držadlo. Informace o demontáži 
posuvného držadla naleznete v části „10.1 
Demontáž posuvného držadla“ tohoto návodu 
k obsluze.

Viditelné poškození na vnějším obalu si prosí-
me nechte přímo při dodání potvrdit od řidiče. 
Zjistí-li se škody způsobené přepravou teprve 
při rozbalení, je třeba balíkovou službu písem-
ně vyrozumět do 24 hodin po dodání, aby byla 
za tyto škody učiněna odpovědnou.

Nesprávné skladování, např. skladování 
zařízení ve vlhkém prostředí nebo 
nedostatečně nabitá baterie mohou vést k 
poškození zametače. Informace o skladování 
a úschově přístroje naleznete v kapitole „10. 
Vyřazení z provozu a uschování“.

Konstrukce	a	funkce
Přeprava
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5.6 Přenášení	stroje

POZOR
Nebezpečí	poranění	při	překlopení	
posuvného	držadla!
Převrácením posuvného držadla může 
dojít u uživatele nebo jiných osob k lehkých 
zraněním, jako např. zmáčknutí prstu nebo 
podlitinám.
• Při přenášení držte zařízení tak, aby 

nemohlo dojít k překlopení posuvného 
držadla.

1
5

Obr. 1: 	Přenášení	stroje

1. Nakloňte posuvné držadlo (1) plošně dopředu.
2. Uchopte stroj za úchyt (5).
3. Přenášejte stroj v takové pozici, kdy kartáče 

směřují od těla.

Nebezpečí	poranění	při	překlopení	
posuvného	držadla!
Převrácením posuvného držadla může 
dojít u uživatele nebo jiných osob k lehkých 
zraněním, jako např. zmáčknutí prstu nebo 
podlitinám.
• Při přenášení držte zařízení tak, aby 

nemohlo dojít k překlopení posuvného 
držadla.

Přeprava

5.7 Přeprava	stroje	ve	vozidle

POZOR
Nebezpečí	poranění	při	nesprávné	
přepravě	zametacího	stroje!
Potulující se, sklouzávající nebo převrácené 
zařízení může vést k poranění řidiče nebo 
jiných osob.
• Zajistěte stroj popruhem s napínákem proti 

sklouznutí a pohybu ve voze.

1. Umístěte stroj ve voze na vhodné straně.
2. Zajistěte stroj popruhem s napínákem
» Pro prostorově úspornou přepravu ve 

vozidlech je možné z přístroje odmontovat 
posuvné držadlo (1). Informace o demontáži 
posuvného držadla naleznete v části „10.1 
Demontáž posuvného držadla“ tohoto návodu 
k obsluze.

UPOZORNĚNÍ
• Nesprávná přeprava může způsobit 

poškození stroje.
• Pro ochranu baterie nenechávejte zametací 

stroj v rozehřátém vozidle.
• Dbejte na to, aby nedošlo k náhodnému 

zapnutí přístroje ani při přepravě. V případě 
potřeby vyjměte baterii. Informace o 
demontáži baterie naleznete v části „10.2 
Vyjmutí baterie“ tohoto návodu k obsluze.

Nebezpečí	poranění	při	nesprávné	
přepravě	zametacího	stroje!
Potulující se, sklouzávající nebo převrácené 
zařízení může vést k poranění řidiče nebo 
jiných osob.
• Zajistěte stroj popruhem s napínákem proti 

sklouznutí a pohybu ve voze.

• Nesprávná přeprava může způsobit 
poškození stroje.

• Pro ochranu baterie nenechávejte zametací 
stroj v rozehřátém vozidle.

• Dbejte na to, aby nedošlo k náhodnému 
zapnutí přístroje ani při přepravě. V případě 
potřeby vyjměte baterii. Informace o 
demontáži baterie naleznete v části „10.2 
Vyjmutí baterie“ tohoto návodu k obsluze.
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6. Uvedení	do	provozu
6.1 Montáž	kování	držadla

10

A

Obr. 2: 		Montáž	kování	držadla

Při dodávce jsou jako samostatné díly dvě kování 
držadla (10) a posuvné držadlo (1).
1. Umístěte kování držadla (10), jak je zobrazeno 

na obr. 2.
2. V této poloze zasuňte kování držadla (10) 

až na doraz do určeného upnutí (A) na 
zametacím stroji.

3. Otočte kování držadla oproti poloze vložení 
tak, aby je nebylo možné znovu vytáhnout.

Uvedení	do	provozu

6.2 Montování	posuvného	držadla

POZOR
Nebezpečí	poranění	při	překlopení	
posuvného	držadla!
Převrácením posuvného držadla může 
dojít u uživatele nebo jiných osob k lehkých 
zraněním, jako např. zmáčknutí prstu nebo 
podlitinám.
• Při přenášení zařízení držte tak, aby se 

posuvné držadlo nemohlo převrátit.

Posuvné držadlo (1) lze nastavit podle výšky 
uživatele ve dvou stupních (I) a (II).
» (I): nízký stupeň
» (II): vyšší stupeň

10

I II

1

B

10

1

B

Obr. 3: 	Montáž	posuvného	držadla

1. Otočte kování držadla (10) do pravoúhlé 
pozice.

2. Zatlačte pojistné pružiny (B) na obou stranách 
posuvného držadla dovnitř.

Nebezpečí	poranění	při	překlopení	
posuvného	držadla!
Převrácením posuvného držadla může 
dojít u uživatele nebo jiných osob k lehkých 
zraněním, jako např. zmáčknutí prstu nebo 
podlitinám.
• Při přenášení zařízení držte tak, aby se 

posuvné držadlo nemohlo převrátit.
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3. Zasuňte posuvné držadlo (1) do obou kování 
držadla (10) současně.

» K tomu je třeba posuvné držadlo před 
zasunutím do kování držadla ohnout o cca 10 
cm od sebe.

4. Zatlačte posuvné držadlo (1) do kování 
držadla (10), dokud nezaskočí zajišťovací 
pružiny.

6.3 	Instalace	baterie
» Lithium-iontová baterie není součástí dodávky. 

Aby se zabránilo samovolnému vybití baterie, 
měla by být baterie vyjmuta, pokud nebude 
delší dobu používána.

1. Zatáhněte za jazýčky (12) na přední spodní 
hraně krytu (11) mírně dopředu.

2. Otočte kryt (11) nahoru.

242526

Obr. 4: 	Instalace	baterie

3. Nasuňte baterii (24) na držák baterie (25) až 
na doraz. 

» Když baterie zapadne do aretace (26), uslyšíte 
„cvaknutí“.

4. Zavřete kryt (11) a zajistěte jej pomocí jazýčků 
(12).

6.4 	Nabíjení	baterie
» Před prvním použitím se doporučuje plně 

nabít baterii (24).
» Všechny informace o nabíjení baterie najdete 

v dokumentaci výrobce baterie.
» Informace o provozu na baterie a LED displeji 

naleznete v části „7.4 Provoz na baterie a LED 
displej“ tohoto návodu k obsluze.

Uvedení	do	provozu

7. Obsluha

VAROVÁNÍ
Nebezpečí	pořezání	střepy,	kovy	a	dalšími	
materiály	s	ostrými	hranami!
Při vyprazdňování sběrné nádoby může dojít 
k řezným poraněním od střepů, kovů a dalších 
materiálů ostrými hranami .
• Noste předepsané osobní ochranné 

vybavení!

POZOR
Prach	vznikající	při	zametání	může	ohrozit	
vaše	zdraví!
Vdechnutí prachu může ohrozit vaše zdraví.
• Noste předepsané osobní ochranné 

vybavení!

7.1 Před	zahájením	práce
• Zkontrolujte funkčnost stroje před započetím 

prací.
• Zkontrolujte, zda je posuvné držadlo (1) pevně 

usazeno v kování držadla rukojeti (10).
• Zkontrolujte, zda sběrná nádoba (2) pevně 

sedí a její stav.
• Zkontrolujte metací disky (6) a válec pro 

metení jemných částic (16), zda na nich 
nejsou větve, navinuté nitě a šňůry, materiály s 
dlouhými vlákny atd. Eventuálně je odstraňte.

• Zkontrolujte metací disky (6) a válec pro 
metení jemných částic (16), zda zde nejsou 
zaseknuté díly nebo znečištěné.

• Zkontrolujte, zda nejsou na držadlech 
nečistoty a případně je odstraňte.

• Zkontrolujte, zda lze tlačítko ZAP/VYP (15) 
kdykoli zapnout.

• Zkontrolujte, zda je kapacita baterie 
dostačující pro prováděné práce.

Nebezpečí	pořezání	střepy,	kovy	a	dalšími	
materiály	s	ostrými	hranami!
Při vyprazdňování sběrné nádoby může dojít 
k řezným poraněním od střepů, kovů a dalších 
materiálů ostrými hranami .
• Noste předepsané osobní ochranné 

vybavení!

Prach	vznikající	při	zametání	může	ohrozit	
vaše	zdraví!
Vdechnutí prachu může ohrozit vaše zdraví.
• Noste předepsané osobní ochranné 

vybavení!

Obsluha
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Obsluha

7.2 	Nastavení	výšky	zametacích	disků

UPOZORNĚNÍ
Výška by měla být nastavena při instalaci (viz 
obr. 11). Tím se odlehčí sešikmená kolečka a 
zajistí se snadné seřízení.

Otočná rukojeť pro nastavení výšky zametacích 
disků se nachází ve středu předního dílu. 
Nastavením výšky lze nastavit vzdálenost 
zametacích disků od povrchu. Výškové stupně 
vycházejí z testování a jsou koncipovány jako 
pevné stupně. Z toho důvodu je nutno nastavit 
výškový stupeň dle daného povrchu.
• Stupeň 1-2: pro všechny rovné, tvrdé povrchy 

(např. asfalt, beton, desky...)
• Stupeň 3-4: pro vlhké listí, písek, nerovné 

povrchy (např. kamenné betonové desky)
• Stupeň 5-6: pro silné znečištění a silnější 

nerovnosti

UPOZORNĚNÍ
Metací disky netlačte příliš silně na podlahu. 
Nadměrný přítlačný tlak vede ke zvýšenému 
opotřebení a zkrácení životnosti baterie. 
Nadměrný přítlačný tlak také zvyšuje kluzný 
odpor a může mít negativní vliv na výsledek 
čištění.

Výška by měla být nastavena při instalaci (viz 
obr. 11). Tím se odlehčí sešikmená kolečka a 
zajistí se snadné seřízení.

Metací disky netlačte příliš silně na podlahu. 
Nadměrný přítlačný tlak vede ke zvýšenému 
opotřebení a zkrácení životnosti baterie. 
Nadměrný přítlačný tlak také zvyšuje kluzný 
odpor a může mít negativní vliv na výsledek 
čištění.

4

Obr. 5: 	Nastavení	výšky	zametacích	disků

1. Nastavte požadovaný stupeň:
• Pro snížení stupně otočte otočnou rukojetí (4) 

doleva.
• Pro zvýšení stupně otočte otočnou rukojetí (4) 

doprava.

7.3 Nastavení	přidržovače
Pravý metací disk se nad přidržovačem umístí 
na okrajové oblasti, které se mají zametat, 
např. umístěné na stěnách nebo obrubnících. 
Přidržovač vždy zaujme správnou polohu díky 
svému pružinovému účinku.

8

Obr. 6: 	Nastavení	přidržovače
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7.4 	Provoz	na	baterie	a	LED	displej
LED displej (14) poskytuje informace o aktuálním 
provozním stavu zametacího stroje v provozu na 
baterii.
1. Umístěte zametací stroj na plochu, kterou 

chcete zametat.
2. Pomocí přepínače (13) zvolte otáčky pro 

elektricky poháněný metací disk.
Nastavení je možné od polohy 1 (pomalu) pro 
velmi lehké nečistoty (např. polystyrenové 
kuličky) až do polohy 4 (rychle) pro těžké 
nečistoty
(např. mokré listí) možné.
3. Zametací stroj zapněte stisknutím tlačítka 

ZAP/VYP (15).
Metací disky a válec na metení jemných částic 
se začnou otáčet předvolenou rychlostí. Když je 
baterie dostatečně nabitá, svítí při provozu na 
baterii zelená LED dioda na LED displeji (14).
4. Veďte přístroj oběma rukama za posuvné 

držadlo (1).
5. Posouvejte stroj vpřed rychlostí běžné chůze.
6. Zametací stroj vypněte stisknutím tlačítka 

ZAP/VYP (15).
7. V případě potřeby vyprázdněte sběrnou 

nádobu (2), viz část „7.7 Vyprázdnění sběrné 
nádoby“ tohoto návodu.

» Abyste dosáhli dokonalého výsledku 
zametání, vyprazdňujte sběrnou nádobu v 
pravidelných intervalech.

UPOZORNĚNÍ
• Pokud se metací disky otáčejí pomaleji nebo 

pokud během provozu bliká poslední zelená 
LED na LED displeji (14), znamená to, že 
je baterie téměř vybitá. Vypněte zařízení a 
nabijte baterii.

• Pokud je úroveň nabití baterie příliš nízká, 
zařízení se vypne vestavěnou elektronikou. 
Zelená LED na LED displeji (14) bliká. 
Vypněte zařízení a nabijte baterii. V případě 
hlubokého vybití zaniká nárok na záruku!

8. Po práci vyčistěte zametací stroj a prachový 
fi ltr, viz část „9.5 Čištění přístroje“ v tomto 
návodu k obsluze.

9. V případě potřeby baterii znovu plně nabijte, 
viz část „6.4 Nabíjení baterie“ v tomto návodu 
k obsluze.

• Pokud se metací disky otáčejí pomaleji nebo 
pokud během provozu bliká poslední zelená 
LED na LED displeji (14), znamená to, že 
je baterie téměř vybitá. Vypněte zařízení a 
nabijte baterii.

• Pokud je úroveň nabití baterie příliš nízká, 
zařízení se vypne vestavěnou elektronikou. 
Zelená LED na LED displeji (14) bliká. 
Vypněte zařízení a nabijte baterii. V případě 
hlubokého vybití zaniká nárok na záruku!

7.5 	Ochrana	proti	přetížení
Aby nedošlo k poškození, jsou motory vybaveny 
ochranou proti přetížení. Pokud se elektronika 
zametacího stroje po krátké době vypne, je to 
způsobeno přetížením motorů. Zablokuje se 
válec na zametání jemných částic a metací disk. 
V tomto případě svítí výstražný trojúhelník na 
displeji baterie. 
1. Po aktivaci ochrany proti přetížení vypněte a 

znovu zapněte elektroniku zametacího stroje 
stisknutím tlačítka ZAP/VYP (15). Tím se stroj 
odblokuje.

Pokud jsou válec na zametání jemných částic 
a metací disky stále zablokované, je třeba 
zkontrolovat volnost pohybu a zablokování obou, 
např. musí být odstraněny zaseknuté kameny, 
navinuté nitě a podobně.
2. Elektroniku vypněte stisknutím tlačítka ZAP/

VYP (15).

POZOR
Nebezpečí	poranění	náhodným	spuštěním	
zametacího	stroje!
Při pracích na zametacím stroji hrozí vtažení 
při náhodném zapnutí přístroje.
• Dbejte na to, aby nedošlo k náhodnému 

zapnutí přístroje během uvolňování blokády! 
Nastavte otáčky volicího přepínače do 
polohy „0“. Vyjměte baterii. Informace o 
demontáži baterie naleznete v části „10.2 
Vyjmutí baterie“ tohoto návodu k obsluze.

3. Najděte a odstraňte blokování, viz část 
„9.3 Odstranění blokace“ v tomto návodu k 
obsluze.

4. Zametací stroj opět zapněte stisknutím tlačítka 
ZAP/VYP (15).

5. Zkontrolujte, zda zařízení opět funguje jako 
obvykle. Pokud varovný indikátor zůstane 
červený, kontaktujte náš zákaznický servis.

Nebezpečí	poranění	náhodným	spuštěním	
zametacího	stroje!
Při pracích na zametacím stroji hrozí vtažení 
při náhodném zapnutí přístroje.
• Dbejte na to, aby nedošlo k náhodnému 

zapnutí přístroje během uvolňování blokády! 
Nastavte otáčky volicího přepínače do 
polohy „0“. Vyjměte baterii. Informace o 
demontáži baterie naleznete v části „10.2 
Vyjmutí baterie“ tohoto návodu k obsluze.

Obsluha
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7.6 	Manuální	režim
Zametací stroj lze také dočasně provozovat bez 
elektrické podpory, pokud je úroveň nabití baterie 
nízká. Zametací mechanismus je poháněn 
posunováním přístroje.
1. Veďte přístroj oběma rukama za posuvné 

držadlo (1).
2. Posunujte přístroj dopředu rychlostí krokem.
3. V případě potřeby vyprázdněte sběrnou 

nádobu (2), viz část „7.7 Vyprázdnění sběrné 
nádoby“ tohoto návodu.

4. V případě potřeby baterii (24) znovu plně 
nabijte, viz část „6.4 Nabíjení baterie“ v tomto 
návodu k obsluze.

» Používejte manuální režim pouze přechodně. 
Při provozu na baterii lze dosáhnout lepšího 
výsledku zametání s menší námahou.

7.7 	Vyprázdnění	sběrné	nádoby

VAROVÁNÍ
Nebezpečí	pořezání	střepy,	kovy	a	dalšími	
materiály	s	ostrými	hranami!
Při vyprazdňování sběrné nádoby může dojít 
k řezným poraněním od střepů, kovů a dalších 
materiálů ostrými hranami .
• Noste předepsané osobní ochranné 

vybavení!

POZOR
Nebezpečí	vtažení	rotujícím	válcem!
Při vyprazdňování sběrné nádoby hrozí 
nebezpečí vtažení rotujícím zametacím 
válcem.
• Noste předepsané osobní ochranné 

vybavení!

Nebezpečí	pořezání	střepy,	kovy	a	dalšími	
materiály	s	ostrými	hranami!
Při vyprazdňování sběrné nádoby může dojít 
k řezným poraněním od střepů, kovů a dalších 
materiálů ostrými hranami .
• Noste předepsané osobní ochranné 

vybavení!

Nebezpečí	vtažení	rotujícím	válcem!
Při vyprazdňování sběrné nádoby hrozí 
nebezpečí vtažení rotujícím zametacím 
válcem.
• Noste předepsané osobní ochranné 

vybavení!

Obsluha

POZOR
Ohrožení	zdraví	zameteným	prachem!
Při vyprazdňování sběrné nádoby může dojít k 
ohrožení zdraví zameteným prachem.
• Noste předepsané osobní ochranné 

vybavení!

1

3

2

Obr. 7: 	Vyprázdnění	sběrné	nádoby

• Po každém použití vyprázdněte sběrnou 
nádobu (2).

• Vyprazdňujte sběrnou nádobu (2) v 
pravidelných intervalech, abyste dosáhli 
dokonalého výsledku zametání.

1. Přesuňte posuvné držadlo (1) do polohy 
sklopené dopředu nebo do zajištěné polohy 
(svislé posuvné držadlo).

2. Vytáhněte sběrnou nádobu (2) na kování 
držadla (2) směrem nahoru.

3. Sběrnou nádobu (2) plně vyprázdněte.
» Dávejte pozor, aby na hranách šasi nezbyly 

nečistoty.
4. Nasaďte vyprázdněnou sběrnou nádobu (2) 

na zařízení.
5. Stiskněte kování držadla (3) zpět do výchozí 

polohy.
» Přitom musí aretace sběrné nádoby (2) 

slyšitelně zaklapnout.
6. Uveďte posuvné držadlo (1) zpět do polohy 

obsluhy.

Ohrožení	zdraví	zameteným	prachem!
Při vyprazdňování sběrné nádoby může dojít k 
ohrožení zdraví zameteným prachem.
• Noste předepsané osobní ochranné 

vybavení!
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8. Odstranění	závad

VAROVÁNÍ
Nebezpečí	pořezání	střepy,	kovy	a	dalšími	
materiály	s	ostrými	hranami!
Při vyprazdňování sběrné nádoby může dojít 
k řezným poraněním od střepů, kovů a dalších 
materiálů ostrými hranami .
• Noste předepsané osobní ochranné 

vybavení!

POZOR
Prach	vznikající	při	zametání	může	ohrozit	
vaše	zdraví!
Vdechnutí prachu může ohrozit vaše zdraví.
• Noste předepsané osobní ochranné 

vybavení!

POZOR
Nebezpečí	poranění	při	překlopení	
posuvného	držadla!
Převrácením posuvného držadla může 
dojít u uživatele nebo jiných osob k lehkých 
zraněním, jako např. zmáčknutí prstu nebo 
podlitinám.
• Při přenášení držte zařízení tak, aby 

nemohlo dojít k překlopení posuvného 
držadla.

Nebezpečí	pořezání	střepy,	kovy	a	dalšími	
materiály	s	ostrými	hranami!
Při vyprazdňování sběrné nádoby může dojít 
k řezným poraněním od střepů, kovů a dalších 
materiálů ostrými hranami .
• Noste předepsané osobní ochranné 

vybavení!

Prach	vznikající	při	zametání	může	ohrozit	
vaše	zdraví!
Vdechnutí prachu může ohrozit vaše zdraví.
• Noste předepsané osobní ochranné 

vybavení!

Nebezpečí	poranění	při	překlopení	
posuvného	držadla!
Převrácením posuvného držadla může 
dojít u uživatele nebo jiných osob k lehkých 
zraněním, jako např. zmáčknutí prstu nebo 
podlitinám.
• Při přenášení držte zařízení tak, aby 

nemohlo dojít k překlopení posuvného 
držadla.

Odstranění	závad

POZOR
Nebezpečí	poranění	náhodným	spuštěním	
zametacího	stroje!
Při pracích na zametacím stroji hrozí vtažení 
při náhodném zapnutí přístroje.
• Dbejte na to, aby nedošlo k náhodnému 

zapnutí přístroje při odstraňování závad! 
Nastavte otáčky volicího přepínače do 
polohy „0“. Vyjměte baterii. Informace o 
demontáži baterie naleznete v části „10.2 
Vyjmutí baterie“ tohoto návodu k obsluze.

I přes dodržování předepsaných údržbových 
prací a kontrol stroje před použitím může dojít k 
poruše. Možné poruchy jsou uvedeny v tabulkách 
část 1 a část 2 níže společně s uvedením příčiny 
a nápravného opatření.

Nebezpečí	poranění	náhodným	spuštěním	
zametacího	stroje!
Při pracích na zametacím stroji hrozí vtažení 
při náhodném zapnutí přístroje.
• Dbejte na to, aby nedošlo k náhodnému 

zapnutí přístroje při odstraňování závad! 
Nastavte otáčky volicího přepínače do 
polohy „0“. Vyjměte baterii. Informace o 
demontáži baterie naleznete v části „10.2 
Vyjmutí baterie“ tohoto návodu k obsluze.
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8.1	 Tabulka poruch část 1

Závada Příčina Odstranění závady

Stroj běží těžce a neplynule

Stroj je znečištěný Očistěte zametací stroj, viz část „9.5 Čištění 
přístroje“.

Zablokovaný kartáč Odstraňte zablokování, viz část „9.3 
Odstranění blokace“.

Znečištěné pohony kartáčů Očistěte pohon kartáče, viz část „9.5 Čištění 
přístroje“.

Výškové nastavení nastaveno moc 
hluboce. Nastavte výškové nastavení, viz část „7.2 

Nastavení výšky zametacích disků“.Moc vysoký přítlačný tlak zametacích 
disků.
Úroveň nabití baterie je příliš nízká. 
Poslední LED dioda na LED displeji bliká 
„zeleně“

Nabijte baterii, viz část „6.4 Nabíjení baterie“. 

Zametací disky se netočí.
Kontaktujte servis.Válec na zametání jemných částic se 

neotáčí

Zařízení se vypne

Moc vysoký přítlačný tlak zametacích 
disků.

Nastavte výškové nastavení, viz část „7.2 
Nastavení výšky zametacích disků“.

Smeták zablokovaný, na displeji baterie 
svítí výstražný trojúhelník

Očistěte zametací stroj, viz část „9.5 Čištění 
přístroje“.

Aktivní ochrana proti přetížení Odstraňte zablokování, viz část „7.5 Ochrana 
proti přetížení“.

Úroveň nabití baterie je příliš nízká. 
Poslední LED na LED displeji na 
zametacím stroji bliká „zeleně“. Elektronika 
vypnula přístroj.

Nabijte baterii, viz část „6.4 Nabíjení baterie“.

Přístroj už nelze zapnout Baterie vyjmuta Zkontrolujte polohu baterie, viz část „6.3 
Instalace baterie“.

Baterie vybitá Nabijte baterii, viz část „6.4 Nabíjení baterie“.

Štětiny kartáčů jsou ohnuté. Nesprávné skladování Narovnejte štětiny, viz část „9.4 Narovnání 
kartáčů“.

Odstranění závad
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8.2	 Tabulka poruch část 2

Závada Příčina Odstranění závady

Nedostatečný výsledek zametání

Chybí zametací nástavec, je volný, nebo 
je silně opotřebený. Vyměňte zametací nástavec.

Moc vysoký přítlačný tlak zametacích 
disků. Nastavte výškové nastavení, viz část „7.2 

Nastavení výšky zametacích disků“.
Opotřebení metacího kotouče silně 
pokročilo Vyměňte metací kotouč

Sběrná nádoba je plná Vyprázdněte sběrnou nádobu, viz část  „7.7 
Vyprázdnění sběrné nádoby“.

Nesprávné použití zametacího stroje na 
základě informací v části „2.2 Nesprávné 
použití“.

Použijte vhodný čisticí přístroj nebo čisticí 
prostředek

Boční vyhazování nečistot. Vyčistěte zametací desku (17).

Odstranění závad
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8.3 Postup	při	odstraňování	poruch

POZOR
Nebezpečí	poranění	náhodným	spuštěním	
zametacího	stroje!
Po odstranění závad na zametacím stroji hrozí 
vtažení při náhodném spuštění přístroje.
• Před instalací baterie se ujistěte, že je 

zařízení vypnuté.

1. Vypněte přístroj tlačítkem ZAP/VYP (15).
2. V případě potřeby vyjměte baterii (24) z 

přístroje. Informace o demontáži baterie 
naleznete v části „10.2 Vyjmutí baterie“.

3. Odstraňte poruchu podle tabulky poruch.
4. Vložte baterii (24) zpět do zařízení. Informace 

o demontáži baterie naleznete v části „6.3 
Instalace baterie“.

5. Zametací stroj zapněte stisknutím tlačítka 
ZAP/VYP (15). Zkontrolujte, zda zařízení opět 
funguje jako obvykle.

Nebezpečí	poranění	náhodným	spuštěním	
zametacího	stroje!
Po odstranění závad na zametacím stroji hrozí 
vtažení při náhodném spuštění přístroje.
• Před instalací baterie se ujistěte, že je 

zařízení vypnuté.

9. 	Údržba	a	čištění

VAROVÁNÍ
Nebezpečí	pořezání	střepy,	kovy	a	dalšími	
materiály	s	ostrými	hranami!
Při vyprazdňování sběrné nádoby může dojít 
k řezným poraněním od střepů, kovů a dalších 
materiálů ostrými hranami .
• Noste předepsané osobní ochranné 

vybavení!

POZOR
Prach	vznikající	při	zametání	může	ohrozit	
vaše	zdraví!
Vdechnutí prachu může ohrozit vaše zdraví.
• Noste předepsané osobní ochranné 

vybavení!

POZOR
Nebezpečí	poranění	při	překlopení	
posuvného	držadla!
Převrácením posuvného držadla může 
dojít u uživatele nebo jiných osob k lehkých 
zraněním, jako např. zmáčknutí prstu nebo 
podlitinám.
• Při přenášení držte zařízení tak, aby 

nemohlo dojít k překlopení posuvného 
držadla.

POZOR
Nebezpečné	čisticí	prostředky!
Prostředky mohou obsahovat zdraví 
nebezpečné látky a mohou způsobit 
podráždění dýchacích cest a pokožky.
• Dodržujte bezpečnostní list výrobce.
• S prostředky se nesmí třepat, zamezte 

rozstřiku prostředků.
• U práce nejezte, nepijte a nekuřte.
• Zamezte kontaktu s očima.

Nebezpečí	pořezání	střepy,	kovy	a	dalšími	
materiály	s	ostrými	hranami!
Při vyprazdňování sběrné nádoby může dojít 
k řezným poraněním od střepů, kovů a dalších 
materiálů ostrými hranami .
• Noste předepsané osobní ochranné 

vybavení!

Prach	vznikající	při	zametání	může	ohrozit	
vaše	zdraví!
Vdechnutí prachu může ohrozit vaše zdraví.
• Noste předepsané osobní ochranné 

vybavení!

Nebezpečí	poranění	při	překlopení	
posuvného	držadla!
Převrácením posuvného držadla může 
dojít u uživatele nebo jiných osob k lehkých 
zraněním, jako např. zmáčknutí prstu nebo 
podlitinám.
• Při přenášení držte zařízení tak, aby 

nemohlo dojít k překlopení posuvného 
držadla.

Nebezpečné	čisticí	prostředky!
Prostředky mohou obsahovat zdraví 
nebezpečné látky a mohou způsobit 
podráždění dýchacích cest a pokožky.
• Dodržujte bezpečnostní list výrobce.
• S prostředky se nesmí třepat, zamezte 

rozstřiku prostředků.
• U práce nejezte, nepijte a nekuřte.
• Zamezte kontaktu s očima.

Odstranění	závad	
Údržba
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POZOR
Nebezpečí	poranění	náhodným	spuštěním	
zametacího	stroje!
Při údržbových a čisticích pracích na 
zametacím stroji hrozí vtažení při náhodném 
zapnutí přístroje.
• Při všech pracích musí být přístroj vypnutý.
• Neprovádějte žádné práce, když motor běží.
• Dbejte na to, aby nedošlo k náhodnému 

zapnutí přístroje při údržbě a čištění! Vyjměte 
baterii z přístroje. Viz část „10.2 Vyjmutí 
baterie“ v tomto návodu k obsluze.

UPOZORNĚNÍ
Nesprávná údržba může způsobit poškození a 
zkrácení životnosti zametacího stroje.

UPOZORNĚNÍ
Uživatelé tohoto přístroje mohou provádět 
pouze údržbu a ošetřování, které jsou 
popsány v tomto návodu k obsluze. Další 
opravy smí provádět pouze specializovaní 
prodejci.
K opravám používejte pouze originální 
náhradní díly Electrostar. Jinak hrozí 
nebezpečí úrazu nebo poškození zařízení.

V níže uvedených oddílech jsou popsány 
údržbové a čisticí práce, které je nutné provést 
pro optimální a bezporuchové užití.
Provádění uvedených prací v některých 
případech závisí na časovém intervalu nebo 
zátěži. Při souběhu údajů o intervalu a lhůtách 
či o počtu provozních hodin (ph) je určující údaj, 
který nastane nejdříve.
V případě dotazů ohledně intervalů či prací 
údržby se obraťte na výrobce.

Nebezpečí	poranění	náhodným	spuštěním	
zametacího	stroje!
Při údržbových a čisticích pracích na 
zametacím stroji hrozí vtažení při náhodném 
zapnutí přístroje.
• Při všech pracích musí být přístroj vypnutý.
• Neprovádějte žádné práce, když motor běží.
• Dbejte na to, aby nedošlo k náhodnému 

zapnutí přístroje při údržbě a čištění! Vyjměte 
baterii z přístroje. Viz část „10.2 Vyjmutí 
baterie“ v tomto návodu k obsluze.

Nesprávná údržba může způsobit poškození a 
zkrácení životnosti zametacího stroje.

Uživatelé tohoto přístroje mohou provádět 
pouze údržbu a ošetřování, které jsou 
popsány v tomto návodu k obsluze. Další 
opravy smí provádět pouze specializovaní 
prodejci.
K opravám používejte pouze originální 
náhradní díly Electrostar. Jinak hrozí 
nebezpečí úrazu nebo poškození zařízení.

9.1 Plán	údržby

Interval 
údržby Údržbové práce

Před 
započetím
prací

Zkontrolujte, zda stroj správně funguje 
a zda není poškozen. V případě potřeby 
kontaktujte servis.
Zkontrolujte, zda posuvné držadlo v kování 
držadla pevně sedí.
Zkontrolujte, zda sběrná nádoba pevně sedí 
a její stav.
Zkontrolujte, zda nejsou na zametacích 
discích a na válci pro zametání jemných 
částic namotané nitě či provázky. Eventuálně 
je odstraňte.
Zkontrolujte u zametacích disků a zame-
tacích válců určených na jemné nečistoty, 
zda v nich nejsou sevřeny díly nebo nejsou 
nečistoty.
Zkontrolujte, zda rukojeti nejsou znečištěné, 
a eventuálně je očistěte.
Zkontrolujte správnou výšku výškového 
nastavení.
Zkontrolujte nastavení tlaku při zametání. 
Upravte příp. tlak zametání na povrch, na 
nějž se při zametání vrací.
Zkontrolujte, zda je možné zapnout přístroj.
Zkontrolujte, zda je stav nabití baterie 
dostatečný pro provádění zametacích prací. 
V případě potřeby nabijte baterii.

Po ukončení 
práce

Vyprázdněte sběrnou nádobu.

Vyčistěte stroj.

Vyčistěte prachový fi ltr.
Nabijte baterii.

8 ph Vyčistěte pohony kartáčů.

Údržba
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9.2 	Vyčištění	prachového	fi	ltru
1.  Vyjměte sběrnou nádobu (2) ze zametacího 

stroje, viz část „7.7 Vyprázdnění sběrné 
nádoby“ tohoto návodu.

22
B

C

A

Obr. 8: 	Odebrání	prachového	fi	ltru

2. Vytáhněte oba prachové fi ltry (22) nahoru a 
ven z vedení (A).

3. Otevřete plastové pouzdro (B) každého 
prachového fi ltru a vyjměte pěnovou vložku 
(C).

4. Vyklepejte pěnovou vložku (C) a vyčistěte ji 
vodou.

5. Uschlé pěnové vložky vložte zpět do 
plastového krytu.

6. Zasuňte prachové fi ltry (22) zpět do vedení.
7. Umístěte sběrnou nádobu (2) do zametacího 

stroje.

9.3 	Odstranění	blokace
• Odstraňte ze štětin a os navinutý materiál 

(např. šňůry, nitě, tkaniny s dlouhými vlákny...).
• Odstraňte zaklíněný materiál (např. kameny, 

větvičky, listí...).

Údržba

9.4 	Narovnání	kartáčů

VAROVÁNÍ
Nebezpečí	požáru	při	neodborné	
manipulaci	s	ventilátorem	či	při	užití	
nevhodného	ventilátoru!
Při rovnání kartáčů hrozí nebezpečí požáru, 
protože při zahřívání vznikají vysoké teploty.
• Pro zahřívání kartáčů nepoužívejte otevřený 

oheň ani hořák.
• Nepoužívejte horký vzduch. Kartáče by se 

mohly na horkém vzduchu roztavit.

Ohnuté štětiny lze narovnat zahřátím pomocí 
ventilátoru s teplým vzduchem (např. vysoušeč 
vlasů).
1. Nasměrujte zapnutý ventilátor s teplým 

vzduchem na ohnutý kartáč.
» Při dostatečném zahřátí se štětiny opět samy 

narovnají.

9.5 	Čištění	přístroje
• Nepoužívejte prostředky, které rozpouštějí 

tuky.
• Nepoužívejte ostré čisticí pomůcky.
• Nečistěte stroj vysokotlakým čističem nebo 

pod tekoucí vodou. Zařízení se nesmí ponořit 
do vody, ani čistit vodou.

• Chraňte skladovací prostory před vlhkostí.
• Disky kartáčů a válec pro zametání jemných 

částic nikdy nečistěte tlakovým vzduchem.
» Silný proud vzduchu by mohl poškodit štětiny 

kartáčů.
1. Disky kartáčů, válec pro zametání jemných 

částic a hnací kola očistěte vlhkým hadříkem.
2. Všechny plastové díly očistěte vlhkým 

hadříkem.
» Udržujte baterii čistou, protože špinavá baterie 

se může časem vybít v důsledku svodových 
proudů přes svorky.

3. Očistěte prachový fi ltr (viz část „9.2 Vyčištění 
prachového fi ltru“ tohoto návodu k obsluze).

Nebezpečí	požáru	při	neodborné	
manipulaci	s	ventilátorem	či	při	užití	
nevhodného	ventilátoru!
Při rovnání kartáčů hrozí nebezpečí požáru, 
protože při zahřívání vznikají vysoké teploty.
• Pro zahřívání kartáčů nepoužívejte otevřený 

oheň ani hořák.
• Nepoužívejte horký vzduch. Kartáče by se 

mohly na horkém vzduchu roztavit.

Ohnuté štětiny lze narovnat zahřátím pomocí 
ventilátoru s teplým vzduchem (např. vysoušeč 
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10. 	Vyřazení	z	provozu	a	uschování
10.1 	Demontáž	posuvného	držadla

POZOR
Nebezpečí	poranění	při	překlopení	
posuvného	držadla!
Převrácením posuvného držadla může 
dojít u uživatele nebo jiných osob k lehkých 
zraněním, jako např. zmáčknutí prstu nebo 
podlitinám.
• Při přenášení držte zařízení tak, aby 

nemohlo dojít k překlopení posuvného 
držadla.

» Pro úsporné uložení lze ze zařízení vyjmout 
posuvné držadlo (1).

10

1

B

1

B

10

Obr. 9: 	Montáž	posuvného	držadla

1. Umístěte posuvné držadlo (1) do svislé polohy.
2. Zatlačte pojistné pružiny (B) na obou stranách 

posuvného držadla (1) dovnitř.
3. Vytáhněte posuvné držadlo (1) z obou kování 

držadla (10) současně.
4. Otočte kování rukojeti (10) tak, aby bylo blízko 

krytu.

Nebezpečí	poranění	při	překlopení	
posuvného	držadla!
Převrácením posuvného držadla může 
dojít u uživatele nebo jiných osob k lehkých 
zraněním, jako např. zmáčknutí prstu nebo 
podlitinám.
• Při přenášení držte zařízení tak, aby 

nemohlo dojít k překlopení posuvného 
držadla.

Vyřazení	z	provozu

10.2 	Vyjmutí	baterie
V případě potřeby by navíc při odstraňování 
závad a odstraňování ucpání měla být vyjmuta 
baterie. Slouží jako ochrana proti náhodnému 
spuštění zametacího stroje.
» Udržujte baterii čistou, protože špinavá baterie 

se může časem vybít v důsledku svodových 
proudů přes svorky.

1. Zatáhněte za jazýčky (12) na přední spodní 
hraně krytu (11) mírně dopředu.

2. Otočte kryt (11) nahoru.

2426

Obr. 10: Vyjmutí	baterie

3. Zatlačte aretaci (26) směrem k baterii (24).
4. Vytáhněte baterii (24) z držáku baterie (25) v 

naznačeném směru.
5. Zavřete kryt (11) a zajistěte jej pomocí jazýčků 

(12).



DuroSweep	77	Pro	/		
DuroSweep	77	Pro	18V

339

CS

10.3 	Skladování/uschování

UPOZORNĚNÍ
Nevhodné skladování, např. uskladnění 
zařízení ve vlhkém prostředí, může vést ke 
škodám na zametacím stroji.

» Dodržujte informace v části „10.2 Vyjmutí 
baterie“ tohoto návodu k obsluze.

• Zařízení skladujte pouze vyčištěné a s 
prázdnou sběrnou nádobou (2).

» Informace o vyprazdňování sběrné nádoby 
(2) naleznete v části „7.7 Vyprázdnění sběrné 
nádoby“ a o čištění v části „9.5 Čištění 
přístroje“ tohoto návodu k obsluze.

Obr. 11: Skladovací	poloha

• Umístěte stroj tak, aby se kartáče neulomily 
nebo neohnuly.

• Zajistěte zařízení, včetně posuvného držadla 
proti překlopení, sklouznutí, a tím před 
poškozením.

• Stroj nepřechovávejte venku nebo ve vlhkém 
prostředí.

Nevhodné skladování, např. uskladnění 
zařízení ve vlhkém prostředí, může vést ke 
škodám na zametacím stroji.

10.4 Likvidace
• Zametací stroj, nabíječku a baterii zlikvidujte 

ekologicky v souladu s místně platnými 
zákonnými předpisy.

• Zařízení a baterii likvidujte odděleně.
• Nevyhazujte zařízení do domovního odpadu.

10.5 Servis/přeprava
Přeprava Li-Ion baterií podléhá legislativě pro 
nebezpečné zboží (UN3480 a UN3481) a platí 
zde zvláštní předpisy. Vyjasněte si aktuálně 
platné předpisy ve své zemi. 
V případě požadavku na servis se nesmí zasílat 
společně s přístrojem a neposílejte ani jednotlivé 
baterie, zůstávají Vám! 
Obraťte se předem na prodejní místo, kde jste 
přístroj zakoupili, nebo na servisní dílnu ve své 
zemi a přímo upřesněte podrobnosti vyřízení.

Vyřazení	z	provozu
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11.	REACH
REACH je evropské nařízení o chemických 
látkách o registraci, hodnocení, autorizaci a 
omezování chemických látek.
Informace o splnění nařízení REACH (ES) č. 
1907/2006 najdete na www.starmix.de

12.	ES prohlášení o shodě
Prohlášení o shodě ve smyslu směrnice o 
strojním zařízení 2006/42/ES, dodatek II 1A

Výrobce:
Electrostar GmbH
Hans-Zinser-Str. 1-3
73061 Ebersbach/Fils
Německo

Osoba oprávněná sestavit technickou 
dokumentaci:

Electrostar GmbH
Hans-Zinser-Str. 1-3
73061 Ebersbach/Fils
Německo

Produkt:
Zametací stroj napájený baterií   
DuroSweep 77 Pro 18V

Tímto prohlašujeme, že výše uvedený produkt 
splňuje všechna příslušná  ustanovení směrnice 
o strojních zařízeních 2006/42/ES. Výše uvedený 
produkt splňuje požadavky následujících 
příslušných směrnic:
•	 směrnice EMC 2014/30/EU
•	 směrnice RoHS 2011/65/EU

Byly aplikovány tyto harmonizované normy:
•	 EN ISO 12100:2010, Bezpečnost strojních 

zařízení - Všeobecné zásady pro konstrukci - 
Posouzení rizika a snižování rizika

•	 EN 60335-1:2012/A15:2021, Elektrické 
spotřebiče pro domácnost a podobné účely - 
Bezpečnost - Část 1: Obecné požadavky

•	 EN 60335-2-72:2012, Elektrické spotřebiče 
pro domácnost a podobné účely - Bezpečnost 
- Část 2-72: Zvláštní požadavky na 
automatické stroje pro ošetřování podlah pro 
komerční použití

REACH

•	 EN IEC 55014-1:2021, Elektromagnetická 
kompatibilita - Požadavky na spotřebiče pro 
domácnost, elektrické nářadí a podobné 
přístroje - Část 1: Emise (CISPR 14-1:2020)

•	 EN IEC 55014-2:2021, Elektromagnetická 
kompatibilita - Požadavky na spotřebiče pro 
domácnost, elektrické nářadí a podobné 
přístroje - Část 2: Odolnost - Norma skupiny 
výrobků (IEC/CISPR 14-2:2020)

•	 EN 62233:2008-04, Metody měření 
elektromagnetických polí spotřebičů pro 
domácnost a podobných přístrojů vzhledem k 
expozici osob.

•	 EN IEC 63000:2018, Technická dokumentace 
k posuzování elektrických a elektronických 
produktů z hlediska omezování nebezpečných 
látek.

V Ebersbachu, dne 09.06.2023
Carsten Gresser

Vedoucí zajištění kvality

ES prohlášení o shodě
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1. Общая	информация
Данное руководство по эксплуатации 
является частью подметальных устройств 
DuroSweep 77 Pro (год выпуска: с 2022) и 
DuroSweep 77 Pro 18V (год выпуска: с 2022 
г.) и действительно только для названных 
устройств.
Руководство по эксплуатации передает 
важные указания по безопасному и 
эффективному обращению с устройством.
Условием для обеспечения безопасной 
эксплуатации устройства является 
соблюдение любых указанных инструкций 
по технике безопасности и операционных 
инструкций.
• Перед началом использования устройства 

внимательно ознакомьтесь с руководством 
по эксплуатации. 

• Ознакомьтесь с указаниями по технике 
безопасности!

• В течение всего срока службы устройства 
храните руководство по эксплуатации в 
надежном и доступном месте. 

• В случае смены владельца или 
пользователя устройства следует передать 
ему данное руководство по эксплуатации.

1.1 Адрес
Electrostar GmbH
Hans-Zinser-Str. 1-3
73061 Ebersbach/Fils
Германия
Тел.: +49 (0)7163 9988-100
Факс: +49 (0)7163 9988-155
info@starmix.de
www.starmix.de

1.2 Типографские	обозначения
Для оптимальной работы с руководством по 
эксплуатации следует соблюдать следующие 
пояснения к типографским обозначениям.
Перечисление
• Представленные таким образом тексты 

являются пунктами перечисления.
Последовательность	рабочих	шагов
1.  1-ый шаг последовательности действий
2.  2-ой шаг последовательности действий
3. 3-ий шаг последовательности действий
Следует соблюдать порядок рабочих шагов.
Рекомендация
» Рекомендации и указания (не поломка 

устройства) представлены таким образом.

1.3 Знаки	и	обозначения
Следует соблюдать все предупредительные 
указания и указания по технике безопасности! 
При работе всегда действуйте осторожно, 
чтобы избежать несчастных случаев, травм и 
материального ущерба!
Структура	указаний	по	технике	
безопасности

СИГНАЛЬНОЕ	СЛОВО
Вид	и	источник	опасности
Возможные последствия
• Меры, принятые для предотвращения 

опасности
Степень	опасности

Степень опасности Вероятность
возникнове-
ния

Последствия 
несоблюдения 
указания

ОПАСНО Непосред-
ственно

Смерть, тяжелая 
травма

ПРЕДУПРЕ-
ЖДЕНИЕ Вероятно Смерть, тяжелая 

травма

ОСТОРОЖНО Вероятно Повреждения 
легкой степени

УКАЗАНИЕ Вероятно Материальный 
ущерб

1.4 Ограниченная	ответственность
Electrostar GmbH не несет ответственности 
за ущерб или косвенный ущерб, вызванный 
следующими причинами:
• несоблюдение руководства по 

эксплуатации;
• применение несогласованных запасных 

частей / неправильных запасных частей 
/ запасных частей, не соответствующих 
спецификации производителя;

• внесение несанкционированных изменений, 
модификации устройства.

1.5 Гарантийные	обязательства
Действуют соответствующие законоположения 
той страны, в которой было приобретено 
устройство. Просьба обращаться с 
предъявлением товарного чека к вашему 
продавцу или в ближайший авторизованный 
сервисный центр.

Вид	и	источник	опасности
Возможные последствия
• Меры, принятые для предотвращения 

опасности

Общая	информация
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Общая информация
Безопасность

1.6	 Авторское право
Руководство по эксплуатации защищено 
авторским правом Electrostar GmbH.
Руководство по эксплуатации содержит 
предписания, чертежи и фрагменты чертежей 
технического характера, которые не 
разрешается тиражировать ни полностью, ни 
частично, распространять или неправомерно 
использовать в целях конкуренции, либо 
информировать о них посторонних лиц.
Electrostar GmbH оставляет за собой право 
разрешать использование публикаций, 
передачу копий или информации из данного 
руководства по эксплуатации третьим лицам.
При нарушении таких условий производитель 
имеет право предъявлять претензии на 
возмещение ущерба. Компания Electrostar 
GmbH также оставляет за собой право на 
предъявление других претензий.

1.7	 Целевая аудитория
Данное руководство по эксплуатации 
направлено на пользователей этого 
подметального устройства.

2.	 Безопасность
Во избежание неисправностей в работе, 
убытков и нанесения вреда здоровью людям 
соблюдайте следующие указания!

2.1	 Надлежащая эксплуатация
Подметальные устройства DuroSweep 77 pro и 
DuroSweep 77 pro 18 V предназначены только 
для уборки уличного мусора, как то: листва, 
трава, щепки, песок и другой подобный мусор 
на ровных и твердых поверхностях.
Устройство подходит для коммерческого 
использования, например в гостиницах, 
школах, больницах, офисах и на фабриках.

2.2	 Ненадлежащая эксплуатация
Любое использование, кроме описанного в 
разделе „Надлежащая эксплуатация“ считает-
ся ненадлежащим. Ответственность за ущерб, 
возникающий в результате использования не 
по назначению, несет исключительно пользо-
ватель устройства.
Подметальное устройство не разрешается 
использовать для уборки опасных для 
здоровья, легковоспламеняющихся и тлеющих 
веществ (сигареты и спички), а также для 
уборки металлической стружки, жидкости, 
взрывчатой или опасной пыли (Ex), кислот или 
растворителей.
Подметальное устройство также нельзя 
использовать для уборки воды, бетона, 
раствора, цемента и пыли, содержащей гипс, 
а также соломы, сена и конских волос.
Влажный мусор, такой как снег, стойловый 
навоз, коровий навоз, и вязкие материалы, 
такие как фекалии, запрещается подметать 
подметальным устройством.
Подметальное устройство не разрешается 
использовать на взрывоопасных участках или 
в виде транспортного средства.
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2.3 Ответственность	пользователя
Пользователь — это любое физическое 
или юридическое лицо, которое использует 
подметальное устройство, передает 
его третьему лицу в пользование и 
во время использования устройства 
несет ответственность за безопасность 
пользователя или третьего лица.
• Присматривайте за детьми, которые нахо-

дятся на рабочем участке, чтобы убедить-
ся,что они не станут играть с устройством.

• Несовершеннолетним не разрешается 
работать с данным устройством. Исключе-
нием являются подростки старше 16 лет, 
которых можно подготовить и проконтроли-
ровать.

• Люди, физиологическая реактивность 
которых находится под воздействием, 
например, наркотических веществ, алко-
голя или медикаментов, не допускаются к 
выполнению какой-либо работы с данным 
устройством.

• Люди, которые по их состоянию здоровья 
не могут прилагать старание, не допуска-
ются к выполнению каких-либо работ с 
данным устройством.

• Замените наклеенные на подметальном 
устройстве этикетки, которые стали 
неразборчивы.

2.4 Общие	указания	по	технике	
безопасности

• Не допускайте детей к упаковочному 
материалу. Существует опасность удушья!

• Не носите неприкрытые, длинные волосы, 
галстук, широкую одежду или украшения, 
включая кольца.

• При обращении с подметальным 
устройством помните, что существует риск 
травмы в результате захвата и затягивания 
в устройство одежды и частей тела.

2.5 Общие	указания	по	технике	
безопасности	для	применения	
аккумулятора

ОПАСНО!
Существует	опасность	для	жизни	из-за	
риска	поражения	электрическим	током!
Неправильное обращение с зарядным 
устройством может привести к смерти от 
поражения электрическим током.
• Никогда не используйте неисправное или 

поврежденное зарядное устройство.
• Никогда не открывайте и не разбирайте 

зарядное устройство.
• Регулярно проверяйте соединительный 

кабель зарядного устройства на предмет 
повреждений. Если соединительный 
кабель поврежден, немедленно выньте 
вилку из розетки.

ОПАСНО!
Существует	опасность	для	жизни	из-за	
риска	взрыва!
Зарядное устройство и подметальное 
устройство могут образовывать искры, 
которые могут воспламенить пыль или 
пары. Например, искры могут появиться 
при нажатии выключателя.
• Никогда не используйте зарядное 

устройство или подметальное устройство 
во взрывоопасной среде, то есть в среде 
с легковоспламеняющимися жидкостями 
(парами), газами или пылью (EX).

Существует	опасность	для	жизни	из-за	
риска	поражения	электрическим	током!
Неправильное обращение с зарядным 
устройством может привести к смерти от 
поражения электрическим током.
• Никогда не используйте неисправное или 

поврежденное зарядное устройство.
• Никогда не открывайте и не разбирайте 

зарядное устройство.
• Регулярно проверяйте соединительный 

кабель зарядного устройства на предмет 
повреждений. Если соединительный 
кабель поврежден, немедленно выньте 
вилку из розетки.

Существует	опасность	для	жизни	из-за	
риска	взрыва!
Зарядное устройство и подметальное 
устройство могут образовывать искры, 
которые могут воспламенить пыль или 
пары. Например, искры могут появиться 
при нажатии выключателя.
• Никогда не используйте зарядное 

устройство или подметальное устройство 
во взрывоопасной среде, то есть в среде 
с легковоспламеняющимися жидкостями 
(парами), газами или пылью (EX).

Безопасность
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Существует	опасность	травмы	или	
несчастного	случая	при	обращении	с	
аккумулятором!
Неправильное обращение с аккумулятором 
может привести к различным опасным 
ситуациям. Необходимо соблюдать 
следующие правила:
• соблюдайте инструкции, прилагаемые к 

аккумулятору и зарядному устройству.
• берегите аккумулятор от воздействия 

прямых солнечных лучей, тепла, 
открытого огня и искр.

• не курите в непосредственной близости от 
аккумулятора.

• никогда не подвергайте аккумулятор 
воздействию микроволн или высокого 
давления.

• не заряжайте аккумулятор при 
температуре ниже 0 °C.

• никогда не бросайте аккумулятор в огонь.
• никогда не заряжайте и не используйте 

неисправный, поврежденный или 
деформированный аккумулятор.

• никогда не открывайте, не повреждайте и 
не роняйте аккумулятор.

• храните аккумулятор в недоступном для 
детей месте.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Существует	опасность	травмы	или	
несчастного	случая	из-за	протечки	
аккумулятора!
Вытекающее из аккумулятора вещество 
может вызвать раздражение кожи, ожоги и 
химические ожоги. 
• При случайном контакте промойте 

пораженные части тела большим 
количеством воды с мылом.

• При попадании вещества в глаза не 
трите их, а промойте глаза большим 
количеством воды в течение как минимум 
15 минут. Дополнительно обратитесь за 
медицинской помощью.

• Обязательно аккуратно обращайтесь с 
аккумулятором.

Существует	опасность	травмы	или	
несчастного	случая	при	обращении	с	
аккумулятором!
Неправильное обращение с аккумулятором 
может привести к различным опасным 
ситуациям. Необходимо соблюдать 
следующие правила:
• соблюдайте инструкции, прилагаемые к 

аккумулятору и зарядному устройству.
• берегите аккумулятор от воздействия 

прямых солнечных лучей, тепла, 
открытого огня и искр.

• не курите в непосредственной близости от 
аккумулятора.

• никогда не подвергайте аккумулятор 
воздействию микроволн или высокого 
давления.

• не заряжайте аккумулятор при 
температуре ниже 0 °C.

• никогда не бросайте аккумулятор в огонь.
• никогда не заряжайте и не используйте 

неисправный, поврежденный или 
деформированный аккумулятор.

• никогда не открывайте, не повреждайте и 
не роняйте аккумулятор.

• храните аккумулятор в недоступном для 
детей месте.

Существует	опасность	травмы	или	
несчастного	случая	из-за	протечки	
аккумулятора!
Вытекающее из аккумулятора вещество 
может вызвать раздражение кожи, ожоги и 
химические ожоги. 
• При случайном контакте промойте 

пораженные части тела большим 
количеством воды с мылом.

• При попадании вещества в глаза не 
трите их, а промойте глаза большим 
количеством воды в течение как минимум 
15 минут. Дополнительно обратитесь за 
медицинской помощью.

• Обязательно аккуратно обращайтесь с 
аккумулятором.

УКАЗАНИЕ
Неправильное обращение и ненадлежащее 
использование аккумулятора и зарядного 
устройства может привести к повреждению 
имущества или оборудования. Необходимо 
соблюдать следующие правила:
• применяйте подметальное устройство 

только вместе с аккумулятором, 
установленным производителем в 
соответствии с главой „3. Технические 
характеристики“ .

• используйте только то зарядное устройство, 
которое рекомендует производитель для 
установленного аккумулятора.

• подключайте зарядное устройство только 
к сетевому напряжению и частоте, которые 
указаны на заводской табличке.

• не вынимайте вилку кабеля из розетки за 
соединительный кабель, всегда тяните за 
вилку.

• поручите квалифицированному электрику 
отремонтировать поврежденный 
соединительный кабель.

• используйте и храните зарядное устройство 
только в закрытых и сухих помещениях. 
Берегите зарядное устройство от дождя и 
влаги.

• используйте зарядное устройство и 
аккумулятор только в указанных диапазонах 
температур согласно параметрам в главе 
„3. Технические характеристики“ .

• никогда не подключайте (не замыкайте 
накоротко) контакты зарядного устройства 
к металлическим предметам (например, 
гвоздям, монетам, украшениям). Зарядное 
устройство может быть повреждено 
коротким замыканием.

• не используйте металлические 
транспортные контейнеры для 
аккумулятора.

• берегите аккумулятор от дождя и влаги.
• при хранении подметального устройства 

в течение прим. 2 месяцев необходимо 
извлечь из него аккумулятор. Информация 
о хранении и месте хранения, а также 
о снятии аккумулятора представлена 
в разделе „10.2 Снятие аккумулятора“ 
данного руководства по эксплуатации.

• если планируется складское хранение в 
течение 6 месяцев и более, аккумулятор 
необходимо заранее полностью зарядить, 
чтобы сохранить его работоспособность. 
Информация о зарядке аккумулятора 
представлена в разделе „6.4 Зарядка 
аккумулятора“ данного руководства по 
эксплуатации.

Неправильное обращение и ненадлежащее 
использование аккумулятора и зарядного 
устройства может привести к повреждению 
имущества или оборудования. Необходимо 
соблюдать следующие правила:
• применяйте подметальное устройство 

только вместе с аккумулятором, 
установленным производителем в 
соответствии с главой „3. Технические 
характеристики“ .

• используйте только то зарядное устройство, 
которое рекомендует производитель для 
установленного аккумулятора.

• подключайте зарядное устройство только 
к сетевому напряжению и частоте, которые 
указаны на заводской табличке.

• не вынимайте вилку кабеля из розетки за 
соединительный кабель, всегда тяните за 
вилку.

• поручите квалифицированному электрику 
отремонтировать поврежденный 
соединительный кабель.

• используйте и храните зарядное устройство 
только в закрытых и сухих помещениях. 
Берегите зарядное устройство от дождя и 
влаги.

• используйте зарядное устройство и 
аккумулятор только в указанных диапазонах 
температур согласно параметрам в главе 
„3. Технические характеристики“ .

• никогда не подключайте (не замыкайте 
накоротко) контакты зарядного устройства 
к металлическим предметам (например, 
гвоздям, монетам, украшениям). Зарядное 
устройство может быть повреждено 
коротким замыканием.

• не используйте металлические 
транспортные контейнеры для 
аккумулятора.

• берегите аккумулятор от дождя и влаги.
• при хранении подметального устройства 

в течение прим. 2 месяцев необходимо 
извлечь из него аккумулятор. Информация 
о хранении и месте хранения, а также 
о снятии аккумулятора представлена 
в разделе „10.2 Снятие аккумулятора“ 
данного руководства по эксплуатации.

• если планируется складское хранение в 
течение 6 месяцев и более, аккумулятор 
необходимо заранее полностью зарядить, 
чтобы сохранить его работоспособность. 
Информация о зарядке аккумулятора 
представлена в разделе „6.4 Зарядка 
аккумулятора“ данного руководства по 
эксплуатации.

Безопасность
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2.6 Предупреждения	об	опасности,	
нанесенные	на	устройство

На подметальном устройстве или на 
заводской табличке нанесены следующие 
пиктограммы:

ОСТОРОЖНО
Во время работы обратите внимание 
на соблюдение указаний по технике 
безопасности, которые описаны в 
руководстве по эксплуатации.

Руководство	по	
эксплуатации
Перед началом использования устройства 
внимательно ознакомьтесь с руководством 
по эксплуатации.

Опасность	захвата	и	
затягивания	в	устройство
Во время работы, поиска и устранения 
неисправностей, технического обслуживания 
и очистки устройства существует 
опасность затягивания и причинения 
травм вращающимися частями. Обратите 
внимание на инструкции по технике 
безопасности, описанные в руководстве по 
эксплуатации. 

Зарядное	устройство	и	
аккумулятор
Для зарядки аккумулятора используйте 
только то зарядное устройство, которое 
одобрено производителем.

2.7 Средства	индивидуальной	защиты
Во время работы требуется носить средства 
индивидуальной защиты, чтобы свести к 
минимуму угрозы для здоровья. Поэтому:
• перед началом проведения любых работ 

надевайте соответствующие указанные 
средства защиты и носите их во время 
выполнения работ.

Прочная	обувь
Носите прочную обувь на рифленой, 
противоскользящей подошве.

Прочные	защитные	перчатки
Носите прочные защитные перчатки.

Противопылевой	респиратор
Носите противопылевой респиратор.

Безопасность
Транспортировка

3. 	Технические	характеристики
Основные	данные	подметального	

устройства	DuroSweep	
77	pro	/	77	pro	18	V

Технические 
характеристики 77 pro 77 pro 18 V

Ширина подметания в 
миллиметрах [мм] 770 770

Производительность 
подметания в квадратных 
метрах в час [м²/ч]

3000 3600

Емкость бункера брутто в 
литрах [л] 40 40

Вес в килограммах [кг] 15 16 (без 
аккумулятора)

Время работы при полной 
зарядке аккумулятора* 
около мин.
(Аккумулятор Li-Power 18 
В 5,2 Ач)

/ 120

Макс. рабочая температура от -10 °C до 40 °C

Информация о шуме и 
вибрации 
(измерено согласно EN 
60335-2-72)

измерено согласно EN 60745-
2-6

77 pro 77 pro 18 V**

Уровень звукового 
давления Lp (EN 60335-
2-72)*

/ 64 дБ (A)

Уровень звуковой 
мощности Lw (EN 
60335-2-72)*

/ 80 дБ (A) 

Возможная 
погрешность указанных 
уровней звука (2006/42/
EC)

/ 2,5 дБ (A) 

*Определено в рабочем состоянии с номинальной максимальной частотой 
вращения при температуре окружающей среды 20 °C / в зависимости от 
напольного покрытия.

**Измерено для устройства с аккумулятором Li-Power 18 В, 5,2 Ач.
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Информация о 
вибрации (измерена в 
соотв. с EN 60335-2-72)

77 pro 77 pro 18 V

Ручка слева, ah
/ <2,5 м/с²

Ручка справа, аh

Возможная 
погрешность (K) (RL 
2006/42/EG)

/ 2,0 м/с²

Аккумулятор 77 pro 18 V
Напряжение [В] 18
Производительность и вес зависят от применяемого 
аккумулятора. Информацию возьмите из документации 
производителя аккумулятора.
Максимальный температурный диапазон
Эксплуатация от -10 °C до 40 °C 
Зарядка* от 5 °C до 40 °C
Хранение от -10 °C до 40 °C

* Также обратите внимание на технические данные в инструкции 
производителя зарядного устройства.

4.	 Сборка и работа
Поз. № Компонент

1 Дугообразная ручка
2 Бункер
3 Ручка бункера
4 Регулировка высоты конических щеток
5 Ручка корпуса
6 Коническая щетка
7 Боковой направляющий ролик
8 Прижим
9 Рабочее колесо
10 Зажим
11 Колпак
12 Язычки
13 Переключатель скоростей
14 Светодиодный индикатор
15 Кнопка вкл/выкл
16 Цилиндрическая щетка для мелкого мусора
17 Пластина
18 Совок
19 Наклонное колесо
20 Муфта
21 Зубчатая втулка
22 Пылевой фильтр
23 Заводская табличка
24 Аккумулятор
25 Держатель аккумулятора
26 Фиксатор

Технические  
характеристики
Сборка и работа
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4.1 DuroSweep 77 Pro 18V
Перед включением устройства с 
помощью переключателя скоростей (13) 
устанавливается необходимая скорость 
вращения конических щеток. Затем 
устройство переводят в режим работы от 
аккумулятора путем нажатия кнопки вкл/
выкл (15). Остаточная емкость аккумулятора 
отображается на индикаторе (14). Затем 
скорость вращения конических щеток можно 
отрегулировать с помощью переключателя 
скоростей (13) (0 -> скорость 0). 
Чтобы начать уборку, устройство толкают 
вперед за дугообразную ручку (1). Две 
конические щетки (6) направляют мусор в 
бункер (2) с помощью совка (18).
Цилиндрическая щетка для мелкого мусора 
(16) направляет остатки мусора в бункер 
(2). Питание обеспечивается вставным 
аккумулятором (24), который должен 
иметь величину заряда, достаточную для 
оптимальной работы устройства.
» Информация о зарядке аккумулятора 

и представлена в разделе „6.4 Зарядка 
аккумулятора“ данного руководства по 
эксплуатации.

Во время работы от аккумулятора текущее 
рабочее состояние подметального устройства 
отображается на светодиодном индикаторе 
(14).
» Информация о работе от аккумулятора и 

о светодиодном индикаторе представлена 
в разделе „7.4 Работа от аккумулятора 
и светодиодный индикатор“ данного 
руководства по эксплуатации.

Кроме того, устройство также можно временно 
использовать без электрического питания, 
даже если аккумулятор имеет низкий уровень 
заряда.
» Информация о режиме ручного управления 

представлена в разделе „7.6 Ручной режим“ 
данного руководства по эксплуатации.

4.2 DuroSweep 77 Pro
Устройство двигается путем толкания за 
дугообразную ручку (1). Две конические щетки 
(6) направляют мусор в бункер (2) с помощью 
совка (18).
Цилиндрическая щетка для мелкого мусора 
(14) направляет остатки мусора в бункер (2).

5. Транспортировка
5.1 Доставка

УКАЗАНИЕ
При доставке необходимо получить от во-
дителя подтверждение о видимых повреж-
дениях наружной упаковки. Если повреж-
дения, нанесенные при транспортировке 
устройства, были замечены только при 
распаковке, следует письменно уведомить 
об этом службу доставки посылок в течение 
24 часов с момента доставки устройства, 
чтобы сделать ее ответственной за причи-
ненный ущерб.

5.2 Манипуляционные	знаки

Опасный	груз
Перевозимый груз, содержащий литий-
ионные батареи / аккумулятор (ООН 3481).

5.3 Объем	поставки
• Устройство
• Дугообразная ручка
• Два зажима (предварительно 

установленные)
• Руководство по эксплуатации
» Литий-ионный аккумулятор (18V) не входит 

в комплект поставки.

5.4 Обращение	с	упаковочным	
материалом

• Всегда утилизируйте упаковочный 
материал в соответствии с требованиями 
охраны окружающей среды.

• Соблюдайте местные и действующие 
предписаниям регионального 
законодательства.

5.5 	Хранение	подметального	устройства

УКАЗАНИЕ
В результате неправильного хранения, 
например, хранение устройства во влажной 
среде или недостаточно заряженный 
аккумулятор, подметальное устройство 
может испортиться. Информация о 
хранении и складском хранении устройства 
представлена в главе „10. Вывод из 
эксплуатации и хранение“.

» В целях экономии места при хранении 
дугообразную ручку можно снять с 
устройства. Информация о демонтаже 
дугообразной ручки представлена в 
разделе „10.1 Снятие дугообразной ручки“ 
данного руководства по эксплуатации.

При доставке необходимо получить от во-
дителя подтверждение о видимых повреж-
дениях наружной упаковки. Если повреж-
дения, нанесенные при транспортировке 
устройства, были замечены только при 
распаковке, следует письменно уведомить 
об этом службу доставки посылок в течение 
24 часов с момента доставки устройства, 
чтобы сделать ее ответственной за причи-
ненный ущерб.

В результате неправильного хранения, 
например, хранение устройства во влажной 
среде или недостаточно заряженный 
аккумулятор, подметальное устройство 
может испортиться. Информация о 
хранении и складском хранении устройства 
представлена в главе „10. Вывод из 
эксплуатации и хранение“.

Сборка	и	работа
Транспортировка
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5.6 Перенос	устройства

ОСТОРОЖНО
Существует	опасность	получения	
травмы	из-за	падения	дугообразной	
ручки!
Из-за падения дугообразной ручки поль-
зователям или другим лицам могут быть 
нанесены легкие повреждения, как то: 
защемление пальцев или гематомы.
• При переносе устройства держите его так, 

чтобы дугообразная ручка не упала.

1
5

Рис.	1:		Перенос	устройства

1. Откиньте дугообразную ручку (1) вперед, в 
горизонтальное положение.

2. Возьмитесь за ручку корпуса (5).
3. Переносите устройство так, чтобы 

конические щетки отходили от корпуса в 
стороны.

Существует	опасность	получения	
травмы	из-за	падения	дугообразной	
ручки!
Из-за падения дугообразной ручки поль-
зователям или другим лицам могут быть 
нанесены легкие повреждения, как то: 
защемление пальцев или гематомы.
• При переносе устройства держите его так, 

чтобы дугообразная ручка не упала.

Транспортировка

5.7 Перевозка	устройства	в	
транспортном	средстве

ОСТОРОЖНО
Существует	опасность	из-за	
неправильной	транспортировки	
подметального	устройства!
Смещающее, опрокинутое устройство или 
устройство, которое бросает из стороны в 
сторону, может травмировать водителя или 
других лиц.
• При помощи крепежного ремня защитите 

устройство от смещения и бросания из 
стороны в сторону.

1. Ставьте устройство в транспортное 
средство на подходящее для него место.

2. Прикрепите устройство крепежным ремнем.
» При транспортировке и для экономии 

места в транспортных средствах можно 
снять дугообразную ручку (1) с устройства. 
Информация о демонтаже дугообразной 
ручки представлена в разделе „10.1 Снятие 
дугообразной ручки“ данного руководства 
по эксплуатации.

УКАЗАНИЕ
• Неправильная транспортировка ведет к 

повреждению подметального устройства.
• Для защиты аккумулятора не оставляйте 

подметальное устройство в нагретом 
транспортном средстве.

• Убедитесь, что устройство защищено 
от случайного включения во время 
транспортировки. При необходимости 
извлеките аккумулятор. Информация 
о зарядке аккумулятора представлена 
в разделе „10.2 Снятие аккумулятора“ 
данного руководства по эксплуатации.

Существует	опасность	из-за	
неправильной	транспортировки	
подметального	устройства!
Смещающее, опрокинутое устройство или 
устройство, которое бросает из стороны в 
сторону, может травмировать водителя или 
других лиц.
• При помощи крепежного ремня защитите 

устройство от смещения и бросания из 
стороны в сторону.

• Неправильная транспортировка ведет к 
повреждению подметального устройства.

• Для защиты аккумулятора не оставляйте 
подметальное устройство в нагретом 
транспортном средстве.

• Убедитесь, что устройство защищено 
от случайного включения во время 
транспортировки. При необходимости 
извлеките аккумулятор. Информация 
о зарядке аккумулятора представлена 
в разделе „10.2 Снятие аккумулятора“ 
данного руководства по эксплуатации.
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6. Ввод	в	эксплуатацию
6.1 Монтаж	зажимов

10

A

Рис.	2:			Монтаж	зажимов

В объем поставки входят два зажима (10) 
и дугообразная ручка (1) в виде отдельных 
частей.
1. Установите зажимы (10) в то положение, 

которое отображено на рисунке 2.
2. В таком положении вставьте зажимы (10) 

до упора в гнездо (А), предусмотренное на 
подметальном устройстве.

3. Затем проверните зажимы так, чтобы их 
невозможно было снова извлечь.

Ввод	в	эксплуатацию

6.2 Монтаж	дугообразной	ручки

ОСТОРОЖНО
Существует	опасность	получения	
травмы	из-за	падения	дугообразной	
ручки!
Из-за падения дугообразной ручки поль-
зователям или другим лицам могут быть 
нанесены легкие повреждения, как то: 
защемление пальцев или гематомы.
• При переносе устройства держите его так, 

чтобы дугообразная ручка не упала.

Уровень установки (I) и (II) дугообразной ручки 
(1) можно подогнать под рост пользователя.
» (I): низкая установка
» (II): высокая установка

10

I II

1

B

10

1

B

Рис.	3:		Монтаж	дугообразной	ручки

1. Поверните зажимы (10) вертикально.
2. Нажмите на пружинные фиксаторы (B) с 

обеих сторон дугообразной ручки.

Существует	опасность	получения	
травмы	из-за	падения	дугообразной	
ручки!
Из-за падения дугообразной ручки поль-
зователям или другим лицам могут быть 
нанесены легкие повреждения, как то: 
защемление пальцев или гематомы.
• При переносе устройства держите его так, 

чтобы дугообразная ручка не упала.
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3. Вставьте одновременно два конца 
дугообразной ручки (1) в два зажима (10).

» Для этого необходимо разогнуть ручку 
примерно на 10 см, чтобы вставить два ее 
конца в зажимы.

4. Вводите два конца дугообразной ручки (1) 
в зажимы (10) до тех пор, пока пружинные 
фиксаторы не зафиксируются.

6.3 	Установка	аккумулятора
» Литий-ионный аккумулятор не входит 

в комплект поставки. При длительном 
неиспользовании устройства необходимо 
извлечь аккумулятор, чтобы предотвратить 
его саморазряд.

1. Слегка потяните на себя язычки (12), 
расположенные на переднем нижнем крае 
колпака (11).

2. Отбросьте колпак (11) вверх.

242526

Рис.	4:		Установка	аккумулятора

3. Вставьте аккумулятор (24) в держатель 
аккумулятора (25) до упора. 

» При установке аккумулятора в фиксатор 
(26) раздастся щелчок.

4. Установите обратно колпак (11) и 
зафиксируйте его язычками (12).

6.4 	Зарядка	аккумулятора
» Перед первым использованием устройства 

рекомендуется полностью зарядить 
аккумулятор (24).

» Всю информацию о зарядке аккумулятора 
смотрите в документации производителя 
аккумулятора.

» Информация о работе от аккумулятора и 
о светодиодном индикаторе представлена 
в разделе „7.4 Работа от аккумулятора 
и светодиодный индикатор“ данного 
руководства по эксплуатации.

Ввод	в	эксплуатацию

7. Управление
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Существует	опасность	пореза	осколками	
стекла,	металлом	или	другими	
материалами	с	острыми	краями!
При опорожнении бункера можно порезать-
ся осколками стекла, металлом или други-
ми материалами с острыми краями.
• Носите указанные средства 

индивидуальной защиты!

ОСТОРОЖНО
Существует	опасность	для	здоровья	при	
подметании	образующейся	пыли!
Вдыхание пыли опасно для здоровья.
• Носите указанные средства 

индивидуальной защиты!

7.1 Перед	началом	работы
• Перед началом проведения работ 

проверьте устройство на предмет заданной 
функциональности.

• Проверьте неподвижную посадку 
дугообразной ручки (1) в зажимах (10).

• Проверьте прочное крепление и состояние 
бункера (2).

• Проверьте конические щетки (6) и 
цилиндрическую подметальную щетку для 
мелкого мусора (16) на наличие застрявших 
веток, намотанных нитей и веревок, 
длинноволокнистых материалов и т.д. 
Удалите их при необходимости.

• Проверьте конические щетки (6) и 
цилиндрическую подметальную щетку для 
мелкого мусора (16) на наличие застрявших 
частей или присохшей грязи.

• Проверьте ручку бункера на предмет 
загрязнения и при необходимости очистите 
ее.

• Проверьте, можно ли в любой момент 
включить кнопку вкл/выкл (15).

• Проверьте, достаточен ли уровень заряда 
аккумулятора для выполнения работы.

Существует	опасность	пореза	осколками	
стекла,	металлом	или	другими	
материалами	с	острыми	краями!
При опорожнении бункера можно порезать-
ся осколками стекла, металлом или други-
ми материалами с острыми краями.
• Носите указанные средства 

индивидуальной защиты!

Существует	опасность	для	здоровья	при	
подметании	образующейся	пыли!
Вдыхание пыли опасно для здоровья.
• Носите указанные средства 

индивидуальной защиты!

Управление
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Управление

7.2 	Регулировка	высоты	конических	
щеток

УКАЗАНИЕ
Высоту следует регулировать в 
установленном состоянии устройства (см. 
рис. 11). Это снимает нагрузку с наклонных 
колес и обеспечивает легкую регулировку.

Поворотная рукоятка для регулировки высоты 
конических щеток находится в центре передней 
части подметального устройства. Настройка 
конических щеток на поверхность, которую 
необходимо подмести, осуществляется 
регулировкой высоты конических щеток. 
Уровни высоты основывается на эмпирических 
данных и следовательно рассматриваются как 
ориентировочные данные. По этой причине 
во время подметания необходимо подобрать 
уровень высоты в зависимости от поверхности.
• Уровень 1–2: предназначен для всех 

ровных, твердых поверхностей
(напр., асфальт, бетон, плиты…)

• Уровень 3–4: предназначен для уборки 
влажной листвы, песка, неровных 
поверхностей (напр.,бетонномозаичные 
плиты)

• Уровень 5–6: предназначен для 
сильных загрязнений и очень неровных 
поверхностей

УКАЗАНИЕ
Не давите коническими щетками слишком 
сильно на пол. Чрезмерное контактное 
давление приводит к повышенному износу 
и сокращению срока службы аккумулятора. 
Чрезмерное контактное давление также 
увеличивает сопротивление скольжению 
и может отрицательно сказаться на 
результате очистки.

Высоту следует регулировать в 
установленном состоянии устройства (см. 
рис. 11). Это снимает нагрузку с наклонных 
колес и обеспечивает легкую регулировку.

Не давите коническими щетками слишком 
сильно на пол. Чрезмерное контактное 
давление приводит к повышенному износу 
и сокращению срока службы аккумулятора. 
Чрезмерное контактное давление также 
увеличивает сопротивление скольжению 
и может отрицательно сказаться на 
результате очистки.

4

Рис.	5:		Регулировка	высоты	конических	
щеток

1. Установите необходимый уровень высоты:
• для этого поверните поворотную рукоятку 

(4) влево, чтобы уменьшить высоту.
• для этого поверните поворотную рукоятку 

(4) вправо, чтобы увеличить высоту.

7.3 Регулировка	прижима
С помощью прижима правая коническая 
щетка настраивается для подметания 
углов, например, возле стен или тротуаров. 
Прижимное устройство всегда занимает 
правильное положение благодаря своему 
пружинному эффекту.

8

Рис.	6:		Установка	прижима
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7.4 	Работа	от	аккумулятора	и	
светодиодный	индикатор

Светодиодный индикатор (14) отображает 
информацию о текущем рабочем состоянии 
подметального устройства, которое работает 
от аккумулятора.
1. Поставьте подметальное устройство 

на поверхность, которую необходимо 
подмести.

2. С помощью переключателя (13) выберите 
скорость конических щеток с электрическим 
приводом.

Можно установить с положения 1 (медленно), 
предназначенного для уборки легкого мусора 
(напр., шарики полистирола), до положения 
4 (быстро), предназначенного для уборки 
тяжелого мусора (напр., мокрая листва).
3. Включите подметальное устройство, нажав 

кнопку влк/выкл (15).
Конические щетки и цилиндрическая 
подметальная щетка для мелкого мусора 
начнут вращаться с предварительно заданной 
скоростью. Если аккумулятор достаточно 
заряжен, то во время работы от аккумулятора 
горит зеленый светодиод на светодиодном 
индикаторе (14).
4. Толкайте устройство за дугообразную ручку 

(1) обеими руками.
5. Толкайте устройство с нормальной 

скоростью пешехода.
6. Выключите подметальное устройство, 

нажав кнопку влк/выкл (15).
7. При необходимости опорожните бункер (2), 

см. раздел „7.7 Опорожнение бункера“ в 
данном руководстве по эксплуатации.

» Для достижения идеальных результатов 
подметания регулярно выбрасывайте 
мусор из бункера.

УКАЗАНИЕ
• Если конические щетки вращаются 

медленнее или во время работы 
мигает последний зеленый светодиод 
на светодиодном индикаторе (14), 
это означает, что уровень заряда 
аккумулятора очень низкий. Выключите 
устройство и зарядите аккумулятор.

• Если уровень заряда аккумулятора 
слишком низкий, встроенное 
электрооборудование отключит 
устройство. При этом мигает зеленый 
светодиод светодиодного индикатора 
(14). Выключите устройство и зарядите 
аккумулятор. В случае глубокой разрядки 
гарантия аннулируется!

• Если конические щетки вращаются 
медленнее или во время работы 
мигает последний зеленый светодиод 
на светодиодном индикаторе (14), 
это означает, что уровень заряда 
аккумулятора очень низкий. Выключите 
устройство и зарядите аккумулятор.

• Если уровень заряда аккумулятора 
слишком низкий, встроенное 
электрооборудование отключит 
устройство. При этом мигает зеленый 
светодиод светодиодного индикатора 
(14). Выключите устройство и зарядите 
аккумулятор. В случае глубокой разрядки 
гарантия аннулируется!

8. По окончании работы очистите 
подметальное устройство и пылевой 
фильтр, см. раздел „9.5 Очистка 
устройства“ в данном руководстве по 
эксплуатации.

9. При необходимости снова полностью 
зарядите аккумулятор, см. раздел 
„6.4 Зарядка аккумулятора“ в данном 
руководстве по эксплуатации.

7.5 	Защита	от	перегрузки
Чтобы избежать поломки, моторы 
оснащены защитой от перегрузки. Если 
электрооборудование подметального 
устройства отключается через некоторое 
время, это связано с чрезмерной нагрузкой 
на моторы. Заблокируйте цилиндрическую 
подметальную щетку для мелкого мусора 
и конические щетки. В этом случае на 
светодиодном экране аккумулятора горит 
предупреждающий треугольник. 
1. После срабатывания защиты от 

перегрузки выключите и снова включите 
электрооборудование подметального 
устройства, нажав на кнопку вкл/выкл (15). 
Это разблокирует устройство.

Если цилиндрическая подметальная щетка 
для мелкого мусора и конические щетки 
все еще остаются заблокированными, 
значит необходимо устранить предмет их 
блокирования, как, например, застрявшие 
камни, намотавшиеся нити и т.п.
2. Включите электрооборудование 

подметального устройства, нажав на кнопку 
влк/выкл (15).

ОСТОРОЖНО
Существует	опасность	травмы	из-за	
случайного	включения	подметального	
устройства!
При работе с подметальным устройством 
существует риск затягивания из-за 
случайного включения устройства.
• Следите за тем, чтобы устройство 

случайно не включилось во время очистки 
щеток от застрявшего в них мусора! 
Установите переключатель скоростей в 
положение «0». Извлеките аккумулятор. 
Информация о снятии аккумулятора 
представлена в разделе „10.2 Снятие 
аккумулятора“ данного руководства по 
эксплуатации.

3. Найдите причину блокировки щеток и 
очистите щетки от застрявшего в них 
мусора, см. раздел „9.3 Снятие блокировки“ 
в данном руководстве по эксплуатации.

Существует	опасность	травмы	из-за	
случайного	включения	подметального	
устройства!
При работе с подметальным устройством 
существует риск затягивания из-за 
случайного включения устройства.
• Следите за тем, чтобы устройство 

случайно не включилось во время очистки 
щеток от застрявшего в них мусора! 
Установите переключатель скоростей в 
положение «0». Извлеките аккумулятор. 
Информация о снятии аккумулятора 
представлена в разделе „10.2 Снятие 
аккумулятора“ данного руководства по 
эксплуатации.

Управление
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4. Снова включите подметальное устройство, 
нажав на кнопку влк/выкл (15).

5. Еще раз проверьте, работает ли 
устройство в обычном режиме. Если 
предупреждающая индикация продолжает 
гореть красным цветом, обратитесь в нашу 
службу поддержки клиентов.

7.6 	Ручной	режим
Подметальное устройство может некоторое 
время работать без электричества на низком 
заряде аккумулятора. Механизм подметания 
приводится в действие путем толкания 
устройства.
1. Толкайте устройство за дугообразную ручку 

(1) обеими руками.
2. Толкайте устройство со скоростью 

пешехода.
3. При необходимости опорожните бункер для 

мусора (2), см. раздел „7.7 Опорожнение 
бункера“ в данном руководстве по 
эксплуатации.

4. Снова полностью зарядите аккумулятор 
(24), см. раздел „6.4 Зарядка аккумулятора“ 
в данном руководстве по эксплуатации.

» Используйте ручной режим только 
временно. При работе от аккумулятора 
лучшие результаты подметания могут быть 
достигнуты с наименьшими усилиями.

7.7 	Опорожнение	бункера

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Существует	опасность	пореза	осколками	
стекла,	металлом	или	другими	
материалами	с	острыми	краями!
При опорожнении бункера можно 
порезаться осколками стекла, металлом 
или другими материалами с острыми 
краями.
• Носите указанные средства 

индивидуальной защиты!

ОСТОРОЖНО
Опасность	затягивания	в	зоне	
вращающейся	цилиндрической	
подметальной	щетки!
При опорожнении бункера для мусора 
существует риск затягивания в зоне 
вращающейся цилиндрической 
подметальной щетки
• Носите указанные средства 

индивидуальной защиты!

Существует	опасность	пореза	осколками	
стекла,	металлом	или	другими	
материалами	с	острыми	краями!
При опорожнении бункера можно 
порезаться осколками стекла, металлом 
или другими материалами с острыми 
краями.
• Носите указанные средства 

индивидуальной защиты!

Опасность	затягивания	в	зоне	
вращающейся	цилиндрической	
подметальной	щетки!
При опорожнении бункера для мусора 
существует риск затягивания в зоне 
вращающейся цилиндрической 
подметальной щетки
• Носите указанные средства 

индивидуальной защиты!

Управление

ОСТОРОЖНО
Существует	опасность	для	здоровья	из-
за	подметаемой	пыли!
При опорожнении бункера для мусора 
здоровью может угрожать подметаемая 
пыль.
• Носите указанные средства 

индивидуальной защиты!

1

3

2

Рис.	7:		Опорожнение	бункера

• Опорожняйте бункер (2) после каждого 
применения.

• Регулярно опорожняйте бункер (2), чтобы 
добиться безупречного результата при 
подметании.

1. Установите дугообразную ручку (1) в 
наклоненное вперед положение или в 
положение фиксации (вертикально).

2. Потяните бункер (2) вверх за ручку (2).
3. Полностью опорожните бункер (2).
» Проследите за тем, чтобы в углах бункера 

не оставалась грязь.
4. Вставьте пустой бункер (2) в устройство.
5. Нажмите на ручку бункера (3), чтобы 

установить бункер обратно в исходное 
положение.

» При фиксации бункера (2) должен 
раздаться щелчок.

6. Установите дугообразную ручку (1) в 
рабочее положение.

Существует	опасность	для	здоровья	из-
за	подметаемой	пыли!
При опорожнении бункера для мусора 
здоровью может угрожать подметаемая 
пыль.
• Носите указанные средства 

индивидуальной защиты!
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8. Устранение	неисправностей
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Существует	опасность	пореза	осколками	
стекла,	металлом	или	другими	
материалами	с	острыми	краями!
При опорожнении бункера можно 
порезаться осколками стекла, металлом 
или другими материалами с острыми 
краями.
• Носите указанные средства 

индивидуальной защиты!

ОСТОРОЖНО
Существует	опасность	для	здоровья	при	
подметании	образующейся	пыли!
Вдыхание пыли опасно для здоровья.
• Носите указанные средства 

индивидуальной защиты!

ОСТОРОЖНО
Существует	опасность	получения	
травмы	из-за	падения	дугообразной	
ручки!
Из-за падения дугообразной ручки 
пользователям или другим лицам могут 
быть нанесены легкие повреждения, как то: 
защемление пальцев или гематомы.
• При переносе устройства держите его так, 

чтобы дугообразная ручка не упала.

Существует	опасность	пореза	осколками	
стекла,	металлом	или	другими	
материалами	с	острыми	краями!
При опорожнении бункера можно 
порезаться осколками стекла, металлом 
или другими материалами с острыми 
краями.
• Носите указанные средства 

индивидуальной защиты!

Существует	опасность	для	здоровья	при	
подметании	образующейся	пыли!
Вдыхание пыли опасно для здоровья.
• Носите указанные средства 

индивидуальной защиты!

Существует	опасность	получения	
травмы	из-за	падения	дугообразной	
ручки!
Из-за падения дугообразной ручки 
пользователям или другим лицам могут 
быть нанесены легкие повреждения, как то: 
защемление пальцев или гематомы.
• При переносе устройства держите его так, 

чтобы дугообразная ручка не упала.

ОСТОРОЖНО
Существует	опасность	травмы	из-за	
случайного	включения	подметального	
устройства!
При работе с подметальным устройством 
существует риск затягивания из-за 
случайного включения устройства.
• Следите за тем, чтобы устройство 

случайно не включилось во время 
устранения неполадок! Установите 
переключатель скоростей в положение 
«0». Извлеките аккумулятор. Информация 
о снятии аккумулятора представлена 
в разделе „10.2 Снятие аккумулятора“ 
данного руководства по эксплуатации.

Несмотря на соблюдение предписанных работ 
по техническому обслуживанию и контролю 
устройства, перед началом использования 
могут возникнуть неисправности. 
Возможные неисправности перечислены в 
нижеприведенных таблицах, часть 1 и часть 2, 
с указанием причины и способа устранения.

Существует	опасность	травмы	из-за	
случайного	включения	подметального	
устройства!
При работе с подметальным устройством 
существует риск затягивания из-за 
случайного включения устройства.
• Следите за тем, чтобы устройство 

случайно не включилось во время 
устранения неполадок! Установите 
переключатель скоростей в положение 
«0». Извлеките аккумулятор. Информация 
о снятии аккумулятора представлена 
в разделе „10.2 Снятие аккумулятора“ 
данного руководства по эксплуатации.

Устранение	
неисправностей
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8.1	 Таблица неисправностей, часть 1

Неисправность Причина Устранение

Устройство работает с трудом 
и неравномерно

Устройство грязное Очистите подметальное устройство, см. 
раздел „9.5 Очистка устройства“.

Щетки заблокированы Очистите щетки от застрявшего в них 
мусора, см раздел „9.3 Снятие блокировки“.

Приводы щеток грязные Очистите приводы щеток, см. раздел „9.5 
Очистка устройства“.

Высота установлена слишком низко
Отрегулируйте высоту, см. раздел „7.2 
Регулировка высоты конических щеток“.Слишком большое контактное 

давление конических щеток
Уровень заряда аккумулятора 
слишком низкий. Последний светодиод 
светодиодного индикатора мигает 
«зеленым» светом.

Зарядите аккумулятор, см. раздел „6.4 
Зарядка аккумулятора“. 

Конические щетки не вращаются
Обратитесь в сервисную службуЦилиндрическая щетка для мелкого 

мусора не вращается

Устройство отключается

Слишком большое контактное 
давление конических щеток

Отрегулируйте высоту, см. раздел „7.2 
Регулировка высоты конических щеток“.

Щетка заблокирована, на индикаторе 
аккумулятора горит предупреждающий 
треугольник

Очистите подметальное устройство, см. 
раздел „9.5 Очистка устройства“.

Защита от перегрузки активирована
Очистите щетки от застрявшего в них 
мусора, см раздел „7.5 Защита от 
перегрузки“.

Уровень заряда аккумулятора 
слишком низкий. Последний 
светодиод индикатора подметального 
устройства мигает «зеленым» светом. 
Электрооборудование отключило 
устройство.

Зарядите аккумулятор, см. раздел „6.4 
Зарядка аккумулятора“.

Устройство больше не 
включается Аккумулятор снят Проверьте посадку аккумулятора, см. 

раздел „6.3 Установка аккумулятора“.

Аккумулятор разряжен Зарядите аккумулятор, см. раздел „6.4 
Зарядка аккумулятора“.

Щетина щеток погнута Неправильное хранение Выровняйте щетину, см. раздел „9.4 
Выпрямление щетины“.

Устранение  
неисправностей
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8.2	 Таблица неисправностей, часть 2

Неисправность Причина Устранение

Неудовлетворительный 
результат подметания

Нет совка, совок ослаблен или сильно 
изношен Замените совок

Слишком большое контактное 
давление конических щеток Отрегулируйте высоту, см. раздел „7.2 

Регулировка высоты конических щеток“.
Износ конических щеток значительно 
увеличился Замените конические щетки

Бункер для мусора заполнен Опорожните бункер для мусора, см. раздел 
„7.7 Опорожнение бункера“.

Ненадлежащее использование 
подметального устройства на 
основании информации, указанной 
в разделе „2.2 Ненадлежащая 
эксплуатация“.

Используйте подходящее чистящее 
устройство или чистящее средство

Боковой выброс мусора. Очистите пластину (17).

Устранение 
неисправностей
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8.3 Процесс	устранения	неисправности

ОСТОРОЖНО
Существует	опасность	травмы	из-за	
случайного	включения	подметального	
устройства!
После устранения неполадок 
подметального устройства существует 
риск затягивания из-за случайного запуска 
устройства.
• Перед установкой аккумулятора 

убедитесь, что устройство выключено.

1. Выключите подметальное устройство, 
нажав кнопку влк/выкл (15).

2. При необходимости извлеките аккумулятор 
(24) из устройства. Информация о снятии 
аккумулятора представлена в разделе „10.2 
Снятие аккумулятора“.

3. Устраните неисправность согласно таблице 
неисправностей.

4. Вставьте аккумулятор (24) обратно 
в устройство. Информация о снятии 
аккумулятора представлена в разделе „6.3 
Установка аккумулятора“.

5. Включите подметальное устройство, нажав 
кнопку влк/выкл (15). Еще раз проверьте, 
работает ли устройство в обычном режиме.

Существует	опасность	травмы	из-за	
случайного	включения	подметального	
устройства!
После устранения неполадок 
подметального устройства существует 
риск затягивания из-за случайного запуска 
устройства.
• Перед установкой аккумулятора 

убедитесь, что устройство выключено.

9. 	Техобслуживание	и	очистка
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Существует	опасность	пореза	осколками	
стекла,	металлом	или	другими	
материалами	с	острыми	краями!
При опорожнении бункера можно 
порезаться осколками стекла, металлом 
или другими материалами с острыми 
краями.
• Носите указанные средства 

индивидуальной защиты!

ОСТОРОЖНО
Существует	опасность	для	здоровья	при	
подметании	образующейся	пыли!
Вдыхание пыли опасно для здоровья.
• Носите указанные средства 

индивидуальной защиты!

ОСТОРОЖНО
Существует	опасность	получения	
травмы	из-за	падения	дугообразной	
ручки!
Из-за падения дугообразной ручки 
пользователям или другим лицам могут 
быть нанесены легкие повреждения, как то: 
защемление пальцев или гематомы.
• При переносе устройства держите его так, 

чтобы дугообразная ручка не упала.

ОСТОРОЖНО
Существует	опасность	из-за	применения	
чистящих	средств!
Средства могут содержать ингредиенты, 
опасные для здоровья человека. Они могут 
вызвать раздражение дыхательных путей 
и кожи.
• Соблюдайте паспорт безопасности 

химической продукции производителя.
• Не пролейте чистящее средство и не 

допускайте образования тумана.
• Во время работы запрещено есть, пить и 

курить.
• Не допускайте попадания средства на 

кожу и в глаза.

Существует	опасность	пореза	осколками	
стекла,	металлом	или	другими	
материалами	с	острыми	краями!
При опорожнении бункера можно 
порезаться осколками стекла, металлом 
или другими материалами с острыми 
краями.
• Носите указанные средства 

индивидуальной защиты!

Существует	опасность	для	здоровья	при	
подметании	образующейся	пыли!
Вдыхание пыли опасно для здоровья.
• Носите указанные средства 

индивидуальной защиты!

Существует	опасность	получения	
травмы	из-за	падения	дугообразной	
ручки!
Из-за падения дугообразной ручки 
пользователям или другим лицам могут 
быть нанесены легкие повреждения, как то: 
защемление пальцев или гематомы.
• При переносе устройства держите его так, 

чтобы дугообразная ручка не упала.

Существует	опасность	из-за	применения	
чистящих	средств!
Средства могут содержать ингредиенты, 
опасные для здоровья человека. Они могут 
вызвать раздражение дыхательных путей 
и кожи.
• Соблюдайте паспорт безопасности 

химической продукции производителя.
• Не пролейте чистящее средство и не 

допускайте образования тумана.
• Во время работы запрещено есть, пить и 

курить.
• Не допускайте попадания средства на 

кожу и в глаза.

Техническое	
обслуживание



DuroSweep	77	Pro	/		
DuroSweep 77 Pro 18V

360

RU

ОСТОРОЖНО
Существует	опасность	травмы	из-за	
случайного	включения	подметального	
устройства!
Во время работ по техническому 
обслуживанию и очистке подметального 
устройства существует опасность 
затягивания из-за случайного включения 
устройства.
• Во время проведения любых работ 

устройство должно быть выключено.
• Не выполняйте никаких работ при 

работающем моторе.
• Следите за тем, чтобы устройство не 

было случайно включено во время 
проведения работ по техническому 
обслуживанию и очистке! При 
необходимости извлеките аккумулятор 
из устройства. См. раздел „10.2 Снятие 
аккумулятора“ в данном руководстве по 
эксплуатации.

УКАЗАНИЕ
Ненадлежащее обслуживание может 
привести к поломке и сократить срок 
службы подметального устройства.

УКАЗАНИЕ
Пользователи этого устройства могут 
выполнять только те работы по 
техническому обслуживанию и уходу, 
которые описаны в данном руководстве 
по эксплуатации. Дальнейший ремонт 
разрешается проводить только 
специализированным дилерам.
Для ремонта используйте только 
оригинальные запасные части Electrostar. 
В противном случае может возникнуть 
риск несчастных случаев или испортиться 
устройство.

В нижеприведенных разделах описаны работы 
по техническому обслуживанию, необходимые 
для оптимальной и бесперебойной 
эксплуатации.
Проведение вышеназванных работ в 
некоторых случаях зависит от времени и/или 
нагрузки. При указании сроков и наработки 
часов (Bh) в периодичности технического 
обслуживания действует правило первой 
необходимости.
В случае возникновения вопросов по 
поводу проведения работ по техническому 
обслуживанию и периодичности технического 
обслуживания обращайтесь к производителю.

Существует	опасность	травмы	из-за	
случайного	включения	подметального	
устройства!
Во время работ по техническому 
обслуживанию и очистке подметального 
устройства существует опасность 
затягивания из-за случайного включения 
устройства.
• Во время проведения любых работ 

устройство должно быть выключено.
• Не выполняйте никаких работ при 

работающем моторе.
• Следите за тем, чтобы устройство не 

было случайно включено во время 
проведения работ по техническому 
обслуживанию и очистке! При 
необходимости извлеките аккумулятор 
из устройства. См. раздел „10.2 Снятие 
аккумулятора“ в данном руководстве по 
эксплуатации.

Ненадлежащее обслуживание может 
привести к поломке и сократить срок 
службы подметального устройства.

Пользователи этого устройства могут 
выполнять только те работы по 
техническому обслуживанию и уходу, 
которые описаны в данном руководстве 
по эксплуатации. Дальнейший ремонт 
разрешается проводить только 
специализированным дилерам.
Для ремонта используйте только 
оригинальные запасные части Electrostar. 
В противном случае может возникнуть 
риск несчастных случаев или испортиться 
устройство.

9.1 План	технического	обслуживания

Интервал 
технического 
обслуживания

Работы по техническому 
обслуживанию

Перед началом
проведения 
работ

Проверьте устройство на его 
функциональную значимость 
и наличие повреждений. При 
необходимости обратитесь в 
сервисную службу.
Проверьте неподвижную посадку 
дугообразной ручки в зажимах.
Проверьте прочное крепление и 
состояние бункера.
Проверьте конические щетки и 
цилиндрическую подметальную щетку 
для мелкого мусора на наличие 
намотанных нитей и веревок. При 
необходимости уберите их.
Проверьте конические щетки и цилин-
дрическую щетку для мелкого мусора 
на наличие застрявших частей или 
присохшей грязи.
Проверьте ручки на предмет загрязне-
ния и при необходимости очистите их.
Проверьте правильно ли 
отрегулирована высота.
Проверьте установку прижимного 
усилия щеток. При необходимости 
подберите прижим щеток к 
поверхности, которую необходимо 
подмести.
Проверьте, можно ли включить 
устройство.
Убедитесь, что уровень заряда 
аккумулятора достаточен для 
подметания. При необходимости 
зарядите аккумулятор.

По окончании 
работ

Опорожните бункер.

Очистите устройство.

Очистите пылевой фильтр.
Зарядите аккумулятор.

8 Bh Очистите приводы щеток.

Техническое	
обслуживание
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9.2 	Очистка	пылевого	фильтра
1.  Снимите бункер для мусора (2) с 

подметального устройства, см. раздел 
„7.7 Опорожнение бункера“ в данном 
руководстве по эксплуатации.

22
B

C

A

Рис.	8:		Снятие	пылевого	фильтра

2. Извлеките оба пылевых фильтра (22) из 
направляющих (A) по направлению вверх.

3. Откройте пластмассовый корпус 
(B) пылевых фильтров и извлеките 
поролоновый вкладыш (C).

4. Выбейте пыль из поролонового вкладыша 
(C), и промойте его водой.

5. Сухие вкладыши вставьте обратно в 
пластмассовые корпусы.

6. Пылевые фильтры (22) вставьте обратно в 
направляющие.

7. Вставьте бункер (2) в подметальное 
устройство.

9.3 	Снятие	блокировки
• Удалите намотавшийся материал 

(например, веревки, нити, 
длинноволокнистые материалы...) со 
щетины и осей.

• Уберите защемленный и присохший 
материал (напр., камни, ветки, листва...).

Техническое	
обслуживание

9.4 	Выпрямление	щетины

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Существует	опасность	возникновения	
пожара	из-за	неправильного	обращения	
с	устройством	или	из-за	использования	
грязного	устройства!
При выпрямлении щетины существует 
опасность пожара, когда при нагревании 
возникает слишком высокая температура.
• Не используйте открытый огонь или 

лампы для нагревания щетины!
• Не используйте термофен. Слишком 

горячий воздух может расплавить щетину.

Погнутую щетину можно выпрямить путем 
нагревания тепловентилятором (напр., фен 
для волос).
1. Направляйте включенный тепловентилятор 

на погнутую щетину.
» При достаточном нагревании щетина сама 

расправится.

9.5 	Очистка	устройства
• Не пользуйтесь жирорастворяющими 

средствами.
• Не пользуйтесь едкими очищающими 

средствами.
• Не мойте устройство под проточной водой 

или устройством для очистки под высоким 
давлением. Устройство не разрешается 
погружать в воду или мыть водой.

• Защитите место хранения от 
проникновения влаги.

• Не очищайте конические щетки и 
цилиндрическую щетку для мелкого мусора 
сжатым воздухом.

» Сильная воздушная струя может повредить 
щетину.

1. Конические щетки, цилиндрическую щетку 
для мелкого мусора и приводы протирайте 
сырой тряпкой.

2. Протирайте все пластмассовые части 
влажной салфеткой.

» Содержите аккумулятор в чистоте, так как 
грязный аккумулятор может со временем 
разрядиться из-за токов утечки через 
полюса.

3. Очистите пылевые фильтры (см. раздел 
„9.2 Очистка пылевого фильтра“ данного 
руководства по эксплуатации)

Существует	опасность	возникновения	
пожара	из-за	неправильного	обращения	
с	устройством	или	из-за	использования	
грязного	устройства!
При выпрямлении щетины существует 
опасность пожара, когда при нагревании 
возникает слишком высокая температура.
• Не используйте открытый огонь или 

лампы для нагревания щетины!
• Не используйте термофен. Слишком 

горячий воздух может расплавить щетину.
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10. 	Вывод	из	эксплуатации	и	
хранение

10.1 	Снятие	дугообразной	ручки

ОСТОРОЖНО
Существует	опасность	получения	
травмы	из-за	падения	дугообразной	
ручки!
Из-за падения дугообразной ручки 
пользователям или другим лицам могут 
быть нанесены легкие повреждения, как то: 
защемление пальцев или гематомы.
• При переносе устройства держите его так, 

чтобы дугообразная ручка не упала.

» В целях экономии места и хранения можно 
снять дугообразную ручку (1) с устройства.

10

1

B

1

B

10

Рис.	9:		Монтаж	дугообразной	ручки

1. Установите дугообразную ручку (1) 
вертикально.

2. Нажмите на пружинные фиксаторы (B) с 
обеих сторон дугообразной ручки (1).

3. Одновременно извлеките два конца 
дугообразной ручки (1) из двух зажимов 
(10).

4. Поверните зажимы дугообразной ручки (10) 
так, чтобы они оказались возле корпуса.

Существует	опасность	получения	
травмы	из-за	падения	дугообразной	
ручки!
Из-за падения дугообразной ручки 
пользователям или другим лицам могут 
быть нанесены легкие повреждения, как то: 
защемление пальцев или гематомы.
• При переносе устройства держите его так, 

чтобы дугообразная ручка не упала.

Вывод	из	эксплуатации

10.2 	Снятие	аккумулятора
Кроме того, при необходимости, поиске 
неисправностей и очистке щеток от 
застрявшего мусора необходимо снимать 
аккумулятор. Это служит в качестве защиты 
от случайного включения подметального 
устройства.
» Содержите аккумулятор в чистоте, так как 

грязный аккумулятор может со временем 
разрядиться из-за токов утечки через 
полюса.

1. Слегка потяните на себя язычки (12), 
расположенные на переднем нижнем крае 
колпака (11).

2. Поднимите колпак (11) вверх.

2426

Рис.	10:	 Снятие	аккумулятора

3. Нажмите на фиксатор (26) в сторону 
аккумулятора (24).

4. Извлеките аккумулятор (24) из держателя 
(25) в указанном направлении.

5. Установите обратно колпак (11) и 
зафиксируйте его язычками (12).
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10.3 	Хранение/складское	хранение

УКАЗАНИЕ
Неправильное хранение, например, 
хранение устройства во влажной среде, 
ведет к повреждению подметального 
устройства.

» Обратите внимание на информацию, 
представленную в разделе „10.2 Снятие 
аккумулятора“ данного руководства по 
эксплуатации.

• Храните устройство только в чистом 
состоянии и с пустым бункером (2).

» Информация по опорожнению бункера 
(2) представлена для вас в главе „7.7 
Опорожнение бункера“, информация по 
очистке представлена в главе „9.5 Очистка 
устройства“ данного руководства по 
эксплуатации.

Рис.	11:	 Положение	при	хранении

• Ставьте устройство так, чтобы не 
надломить и не погнуть щетину щеток.

• Защитите устройство и дугообразную ручку 
от падения, соскальзывания и тем самым 
от нанесения повреждений.

• Не храните устройство под открытым небом 
или во влажных условиях.

Неправильное хранение, например, 
хранение устройства во влажной среде, 
ведет к повреждению подметального 
устройства.

10.4 Утилизация
• Утилизируйте подметальное устройство, 

зарядное устройство и аккумулятор 
экологически безопасным способом в 
соответствии с региональными правовыми 
нормами.

• Утилизируйте устройство и аккумулятор 
отдельно.

• Не выбрасывайте устройство вместе с 
бытовыми отходами.

10.5 Сервис/транспортировка
Перевозка литий-ионных аккумуляторов 
регулируется законом о перевозке опасных 
грузов (UN3480 и UN3481) и особыми 
предписаниями. Уточните актуальные 
предписания, действующие в вашей стране. 
Если требуется обслуживание, их нельзя 
отправлять вместе с устройством, а также не 
отправляйте отдельные аккумуляторы, они 
должны оставаться у вас! 
Заранее свяжитесь с точкой продажи, где вы 
приобрели устройство, или с компетентной 
ремонтной мастерской в вашей стране и 
уточните детали сделки напрямую.

Вывод	из	эксплуатации
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11.	 REACH
REACH – это Европейский регламент по 
химическим веществам для регистрации, 
оценки, разрешения и ограничения 
химических веществ.
Информация о соответствии требованиям 
регламента REACH (EC) № 1907/2006 
представлена для вас на сайте  
www.starmix.de

12.	Декларация о соответствии 
требованиям ЕС

Декларация о соответствии согласно 
Директиве по машинному оборудова-
нию 2006/42/EC, Приложение II 1A

Производитель:
Electrostar GmbH
Hans-Zinser-Str. 1-3
73061 Ebersbach/Fils
Германия

Уполномоченный представитель по 
составлению технической документации:

Electrostar GmbH
Hans-Zinser-Str. 1-3
73061 Ebersbach/Fils
Германия

Продукт:
Подметальное устройство с 
электроприводом 
DuroSweep 77 Pro 18V

Настоящим мы заявляем, что вышеуказанный 
продукт соответствует всем необходимым 
требованиям Директивы по машинному 
оборудованию 2006/42/EC. Вышеуказанный 
продукт соответствует требованиям 
следующих директив:
•	 Директива по электромагнитной 

совместимости 2014/30/ЕС
•	 Директива по электромагнитной 

совместимости 2011/65/ЕС

Применялись следующие 
гармонизированные стандарты:
•	 EN ISO 12100:2010, Безопасность машин. 

Общие принципы проектирования для 
оценки рисков и снижения рисков

•	 EN 60335-1:2012/A15:2021, Безопасность 
бытового и аналогичного электрического 
оборудования - Часть 1: Основные 
требования

REACH / Декларация о 
соответствии  
требованиям ЕС

•	 EN 60335-2-72:2012, Бытовые и 
аналогичные электрические приборы 
- Безопасность - Часть 2-72: Особые 
требования к машинам для обработки 
полов, с приводом или без него, для 
коммерческого использования.

•	 EN IEC 55014-1:2021, Электромагнитная 
совместимость - Требования к бытовым 
приборам, электроинструментам и 
аналогичным электрическим устройствам 
- Часть 1: Излучение помех (CISPR 14-
1:2020)

•	 EN IEC 55014-2:2021, Электромагнитное 
совместимость - Требования к бытовым 
приборам, электроинструментам и 
аналогичным электрическим устройствам 
- Часть 2: Помехоустойчивость - Стандарт 
семейства продуктов (IEC/CISPR 14-2:2020)

•	 EN 62233:2008-04, Метод измерения 
электромагнитных полей бытовых и 
аналогичных электрических устройств 
с учетом безопасности людей в 
электромагнитных полях.

•	 EN IEC 63000:2018, Техническая 
документация по оценке электрического 
и электронного оборудования на предмет 
ограничения содержания вредных веществ.

Эберсбах, 09.06.2023 г.
Карстен Грессер

Директор по обеспечению качества


